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PROFESSIONAL REFRIGERATION

ICE CUBE MACHINE
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GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikonyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttéopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvdndarhandbok

BG: PrkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTBo nonb3osatens

ICE CUBE MACHINE
EISWURFELMASCHINE
[JSBLOKJESMACHINE
KOSTKARKA DO LODU

MACHINE A GLACONS

MACCHINA PER CUBETTI DI
GHIACCIO

MASINA CUBURI GHEATA

MHXANH T'lA NATAKIA

APARAT ZA IZRADU
KOCKICA LEDA

LEDOVY STROJ
JEGGEP

JIbOJOTEHEPATOP
KYBMKOBOI0 1bodY

JAAKUUBIKUTE MASIN

LEDUS GABALINU
RAZOSANAS IERICE

LEDO KUBELIY GAMINIMO
APARATAS

MAQUINA DE CUBOS DE
GELO

MAQUINA DE HIELOS
VYROBNIK KOCIEK LADU
ISMASKINE
JAAPALAKONE
ISBITMASKIN

STROJ ZA LEDENE KOCKE

ISKUBSMASKIN

JIEAOTEHEPATOP 3A
KYBYETA NEL

JIbJIOTEHEPATOP
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit Kl und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

=

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AlaBaoTe To eyxelpidlo xpRoTn kat UAGETE To pagzi pe T

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHMK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite foro

Pa3oM i3 NpUNagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian Povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitrni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTK TiNbkit BCEpeAMHi NpUMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
lzlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

: Les brugervejledningen, og opbevar den sammen med

apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 3@ nmpeﬁmenq W0 3anasete

336iHO C ypesa.
I'Iphome PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE €ro
BMecTe C npubopoM.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Solo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun tilinnendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
Endast for inomhusbruk.

[la ce n3non3sa camo Ha 3akpuTo.
Mcnonb30BaTh TONbKO B NOMeLLEHHSX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.

: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de UA et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando l|ntell|genza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba englez3 folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTagpazeral and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotwvrag Al kat autopaTeg HETAPPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA Tato pfirucka je prelozena z pGvodni anglické pFirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikinyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Lleit nocibHuk nepeknafaeTbecsi 3 opuUriHanbHoro aHMinebkoro nocibHMka 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MaLMHHOro

CZ:

Fl:

Sl

SE:

N

nepeknagy.

: MARKUS: Kéesolev kasutusjuhend on talgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

. PIEZIME: 57 rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksl\ga intelekta un velas masinas tulkojumus.
: PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de méquinas

: NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je preloZena z povodnej anglickej prirutky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjalp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kddnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttden tekodlya ja konekdanndksid.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: 3BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEeAEHO 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM fi3bike C MCMOAb30BaHNeM M 1 MalIMHHBIX

nepesogos.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de bazd / GR: Baotkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miszaki adatok / UA: Texniuti xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické $pecifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckune gaHHble

A 271551 5.01 271568 5.01

B 220-240V ~ /50Hz

C 130W 120W

D 1,1A 0,7A

E R290/33g R600a /299

F SN-T

G Cyclopentane

H I

\ 15kg / 24hrs 12kg / 24hrs

J 380x435x(H)431mm 297x367x(H)378mm

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d"article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. idoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢. / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr/ LV: Vienums Nr./ LT: Prekes Nr. / PT: Item
n.o/ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: 5t. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemeHT / RU: HoMep nosuumm

B: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominald si
frecventd / GR: Ovopaorikn taon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napatie a frekvencia / DK: Nominel spanding og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Méarkspanning och frekvens / BG: HomunanHo Hanpexetne u dectota / RU: HommnnansHoe
HanpsikeHye 1 YactoTa



C: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d'entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: OvopaoTikn woxug e100dou
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominansHa BxigHa
notyxHicTs / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HommHanwa exoaswa mowHoct / RU: HomuHansHaa exoaHas
MOLLHOCTb

o

: GB: Rated Current/ DE: Nennstrom / NL: Nominale stroom / PL: Prad znamionowy / FR: Courant nominal / IT:Corrente nominale
/RO: Curent nominal / GR: Ovopaotikn évraon peupatog / HR: Nazivna struja / CZ: Jmenovity proud / HU: Névleges dramer6sség /
UA: Hominanshuii ctpym / EE: Hinnatud praegune / LV: Nominala strava / LT: Vardiné srove / PT: Corrente nominal / ES: Corriente
nominal / SK: Menovity prid / DK: Vurderet aktuel / FI: Nimellisvirta / NO: Nominell strgm / SI: Nazivni tok / SE: Nominell strom
/ BG: Homunanen Tok / RU: HomuHanbHbii Tok

m

GB: Refrigerant used and injection quantity / DE: Verwendetes Kiihlmittel und Injektionsmenge / NL: Gebruikte koelmiddel en
hoeveelheid / PL: Czynnik chtodniczy i jego ilos¢ / FR: Réfrigérant utilisé et quantité a injecter / IT:Refrigerante utilizzato e quan-
tita di iniezione / RO: Agent frigorific utilizat si cantitate de injectie / GR: WukTiko p€oo nou xpnotomnoteiTat kat nosoTNTa EVeanc
/ HR: Koristeno rashladno sredstvo i koli¢ina ubrizgavanja / CZ: Pouzité chladivo a mnozstvi vstiiku / HU: Felhasznélt hitékézeg
és befecskendezési mennyiség / UA: BukopucTtosyBaHuit xonogoareHT i kinbkicTs BnopckysatHs / EE: Kasutatud kilmutusagens
ja injektsiooni kogus / LV: Izmantota dzesgjoSa viela un iesmidzindsanas daudzums / LT: Panaudotas $altnesis ir jpurskimo
kiekis / PT: Refrigerante utilizado e quantidade de injecdo / ES: Refrigerante utilizado y cantidad de inyeccién / SK: Pouzité
chladiace médium a mnozstvo injekcie / DK: Anvendt kglemiddel og injektionsmaengde / Fl: Kaytetty kylmaaine ja injektiomaara
/ NO: Kjglemiddel brukt og injeksjonsmengde / SI: Uporabljeno hladilno sredstvo in koli¢ina injekcije / SE: Kéldmedium som
anvéands och injektionsmangd / BG: M3non3san xnagneH areHT 1 KonnyecTso Ha nHxektupare / U: Micnonb3yemblit xnaaareHT u
KO/IM4eCTBO BrpbICKa

-

: GB: Climate class / DE: Klimaklasse / NL: Klimaatklasse / PL: Klasa klimatyczna / FR: Classe climatique / IT: Classe climatica
/ RO: Clasa climatica / GR: Khwatikn khaon / HR: Klimatska klasa / CZ: Klimaticka tfida / HU: Klimaosztaly / UA: Knimatudnnii
knac / EE: Kliimaklass / LV: Klimata klase / LT: Klimato klasé / PT: Classe climatica / ES: Clase climatica / SK: Klimaticka trieda
/ DK: Klimaklasse / FI: llmastoluokka / NO: Klimaklasse / Sl: Podnebni razred / SE: Klimatklass / BG: Knumatuyen knac / RU:
Knumatnyeckuit knacc

@

GB: Foam blowing agent (Cyclopentan) / DE: Schaumtreibmittel (Cyclopentan] / NL: Schuimblaasmiddel (Cyclopentan] / PL: Pi-
ankowy $rodek wd muchujacy (cyklopentan] / FR: Agent de gonflement de mousse (Cyclopentan) / IT: Agente espandente in schi-
uma [cicliopentan] / RO: Agent de suflare cu spuma [ciclopentan] / GR: Appadeg dloykwikd péao (Kukhonevravn] / HR: Sredstvo
za puhanje pjene (Cyclopentan) / CZ: Pénové nadouvadlo (cyklopentan) / HU: Habfavé szer (ciklopentan) / UA: MinoyTeopiosansHa
pevosuHa (umknonentan) / EE: Vahupuhuv aine [tsiklopentaan] / LV: Putu veidoSanas lidzeklis (ciklopans) / LT: Puty pdtimo
medziaga [ciklopentanas) / PT: Agente de expansao de espuma (Ciclopentano) / ES: Agente espumante (ciclopentano) / SK:
Penové naduvadlo (cyklopentan] / DK: Skumbleesermiddel (Cyclopentan] / FI: Vaahtoa puhaltava aine (sylopentaani) / NO: Skum-
blasemiddel (Cyclopentan) / Sl: Penasto pihalno sredstvo (cikloopentan) / SE: Skumblésare (cyklopentan) / BG: V3ayxsauwy areHt
Ha nava (Luknonentan) / RU: Benenusatens (umknonenTaH)

T

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse] / NL: Beschermingsklasse (klasse) / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe] / IT: Classe di protezione (classe] / RO: Clasa de protectie (clasd) / GR: Khaon npootaciag (katnyopial
/ HR: Klasa zadtite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tFida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac 3axucty (knac) / EE: Kaitseklass
(klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase] / LT: Apsaugos klasé (klasé) / PT: Classe de protecdo (classe) / ES: Clase de proteccion
(clase) / SK: Trieda ochrany (trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
(klasse] / SI: Razred zascite (razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwta (Knac) / RU: Knacc sawmrsi (knacc)

: GB: Capacity / DE: Kapazitat / NL: Capaciteit / PL: Pojemno$¢ / FR: Capacité / IT: Capacita / RO: Capacitate / GR: Xwpntikornta /
HR: Kapacitet / CZ: Kapacita / HU: Kapacitas / UA: MictkicTs / EE: Mahutavus / LV: Efektivitate / LT: Pajégumas / PT: Capacidade /
ES: Capacidad / SK: Kapacita / DK: Kapacitet / Fl: Tilavuus / NO: Kapasitet / SI: Zmogljivost / SE: Kapacitet / BG: Kanauutet / RU:
BmecTumocTs

(-

: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Aworaoetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipu / EE: MoGtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensdes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: M3L/ FI: Mitat / NO: M&L/ SI: Mere / SE: Mtt / BG: Pasmepn / RU: Pasmepsi



GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabil.

GR: Znpetwon: Ot texvikég npodilaypageg pnopoly va aAagouv xwplg npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Pozndmka: Technicka specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TexHiUHi XapakTepycTHKM MOXYTb 3MiHI0OBaTUCS D3 nomnepesHbOro NoBiAOMIEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Technineé specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacdo: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracoes sem notificacao prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Pozndmka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan eendres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnyeckute cneyndukaLmm noanexat Ha npomsHa be3 npeasapuTenHo yseomMneHue.
RU: Mpumeyatie. TexHuyeckune xapakTepucTyiki MOryT BeiTb 3MeHeHbl 6e3 NpeBapyTeNbHOMO yBeAOMAEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Arktic appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

« NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

e Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

* Do not insert objects into the housing of the appliance.

¢ Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
o CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

o CAUTION! RISK OF FIRE! The refrigerant
used is R600a / R290. It is a flammable
refrigerant  which is environmentally
friendly. Although it is flammable, it does
not damage the ozone layer and does not

increase the greenhouse effect. The use of this coolant has,
however, led to a slight increase in the noise level of the ap-
pliance. In addition to the noise of the compressor, you might
be able to hear the coolant flowing around the system. This is
unavoidable, and does not have any adverse effect on the per-
formance of the appliance. Care must be taken during the
transportation and setting up of the appliance that no parts of
the cooling system are damaged. Leaking coolant can dam-
age the eyes.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the

manufacturer, its service agent or similarly qualified persons

in order to avoid a hazard.

ATTENTION! Do not fill the load over MAX level.

The foam blowing agent used is Cyclopentane in this appli-

ance. Itis highly flammable.

CAUTION! RISK OF BURNS! Refrigerant liquid sprayed on the

skin can cause critical burns. Keep eyes and skin protected.

If refrigerant burns occur, rinse immediately with cold water.

In case burns are severe, apply ice and contact medical treat-

ment immediately.

WARNING! Provide sufficient ventilation in the surrounding

structure when building-in. Never block the air flow suction

and air outlet in order to keep air circulation.

WARNING! Do not use mechanical devices or other means to

accelerate the defrosting process, other than those recom-

mended by the manufacturer.

WARNING! Do not damage the refrigerant circuit.

WARNING! Do not use electrical appliances inside the food

storage compartments of the appliance, unless they are of

the type recommended by the manufacturer.



* Do not place any dangerous products, such as fuel, alcohol,
paint, aerosol cans with a flammable propellant, flammable
or explosive substances, etc. inside or near the appliance.

¢ Once installed, the appliance must not be tilted at an angle
greater than 5° and it is necessary to wait 2h before connect-
ing it to the power supply to switch it on. The same applies if
the appliance is moved afterwards.

o If the appliance has been switched off or disconnected from
the power supply, it is necessary to wait 5 minutes until
switching on again.

* No other appliances should be plugged into the same socket
as with this appliance.

Intended use

* This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

¢ The appliance is designed only for making ice cubes. Any
other use may lead to damage of the appliance or personal
injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Control panel

(Fig.1 on page 3)

1: Water level is too low

2: Storage tank is full

3, 4,5: Size of ice cube (S - Small, M - medium, L - Large)
6: Select the size of ice

7: Power ON/OFF button

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

¢ Open the lid, remove the basket and fill the reservoir with
water. Do not fill beyond the level indicator. Make sure the
basket is above water.

¢ Press the "Power ON/OFF button” to start the process.

o Select the size of the ice cubes by pressing the “Select” but-
ton. If the room temperature is below 15°C, select “Small” or
“Medium” ice cubes to prevent the ice cubes from melting
together.

* The entire process of making ice cubes takes between 6 and 12.

e Check the water level regularly. When the water level is too
low the appliance will stop automatically and the “Water level
is too low” indicator will light up. Press the "Power ON/OFF
button”, fill the water reservoir up to the level indicator and
press the “Power ON/OFF button” again.

e L et the appliance rest for 5 minutes to let the coolant in the
compressor settle before restarting the appliance.

 The ice maker stops automatically when the basket is full.

e Put fresh water in the reservoir every day.

¢ When not in use, empty the reservoir via the drain tap.

¢ Beware: Never tip the appliance more than 45° and do not
turn the appliance upside down. This will damage the appli-
ance beyond repair.

NOTE: The control functions are the same between 271551 and

271568 except design of control panel.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the power
supply and cool down before storage, cleaning & maintenance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

e Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

e Clean the condenser for every 2 ~ 3 months.

Maintenance

* Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.



Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

 Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Descaling

This appliance should be cleaned and descaled frequently. To
keep this appliance in optimum condition and to ensure its op-
eration, it is crucial that you descale the appliance on a regular
basis. Depending on the hardness of the water and the frequen-
cy of use, you need to repeat the following procedure regularly.
To descale use a descaling agent that is suitable for the appli-
ance. You can also use pure lemon juice, citric acid or cleaning
vinegar as a de-scaling agent. To ensure the proper mixture,
read the instructions supplied with the agent. For pure lem-
on juice or cleaning vinegar the general mixture applies of 1/3
cleaning vinegar or lemon juice to 2/3 water.

1.Fill the water reservoir with the de-scaling agent according to
the terms of the agent. Never exceed the maximum level.

2.Turn the power switch “On". The ice cube basin will now be
filled with water. You can hear that the pump is pumping the
water from the reservoir to the ice bucket.

3.At the time the ice cube basin is filled and the water supply
stops: immediately push the button "Off".

4.The ice cube basin will reset to zero and the descaling agent
will be spread through the appliance.

5. Switch the power switch back “On”.

6.Repeat this procedure [step 1 till 4) several times with
de-scaling agent.

7.After you have made sure that the appliance is totally clean,
let the descaling agent pour out of the appliance through the
drain plug on the left side of the appliance.

8.Now pour clean water in the water reservoir and repeat step
1 till 4 several times to make sure that there are no scraps
of the descaling agent left in the appliance. The smell and
taste of the descaling agent should fully be disappeared. Take
every time new clean water for this.

9.The appliance is now ready for use again.

NOTE! Warranty is void if failure to decale regularly leads to

reduced functioning or failure of the appliance.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

is full” indicator
light ups.

appliance.

Problems Possible cause Possible solution
“Water levelis | Not enough water. Switch off the appli-
too low” indica- ance, fill up water
tor light ups. before switch on the
appliance again.
“Storage tank | Too much iceinthe | Remove the ice.

“Water level is
too low” indica-
tor and “Storage
tank is full”
indicators flash.

Scoop is jammed.

Check whether the
scoop is blocked by
ice. If not, contact
your supplier.

Ice cubes melt
together.

The cycle is too long.

Switch the appliance
off and switch back
on when the ice cubes
melt. Select "Small’
ice cubes.

Water temperature
in the reservoir is
too low.

Change the water.
The ideal water tem-
perature is 5°-15°C.

Appliance does
not give an error
message, but

Room temperature or
water temperature is
too high.

Put the appliance in
a cooler place and
change the water.

does not make

> Leak in the cooling
any ice cubes.

system.

- Contact the supplier.
Blockage in the

cooling system.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt].

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.



DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Arktic Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerét selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-

rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-

hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es

von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-

gern.

Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen beriihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

¢ Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu
offnen.

o Fithren Sie keine Gegenstande in das Geh&use des Gerats ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

* Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche

des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

e Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

e Dieses Gerat darf unter keinen Umsténden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehér oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegensténde auf das Gerét.

¢ Verwenden Sie das Gerét nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kénnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
. VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBER-
FLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen Oberfl4-
chen ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Berihren Sie
nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Zeitreglerkndpfe oder
Temperaturreglerkndpfe.

. VORSICHT! BRANDGEFAHR! Das verwen-
dete Kaltemittel ist R600a / R290. Es han-
delt sich um ein entflammbares Kaltemit-
tel, das umweltfreundlich ist. Obwohl er
entziindlich ist, beschadigt er die Ozon-

schicht nicht und verstarkt nicht den Gewachshauseffekt. Die
Verwendung dieses Kiihlmittels hat jedoch zu einem leichten
Anstieg des Gerduschpegels des Gerats gefihrt. Zusatzlich
zum Gerdusch des Kompressors konnen Sie mdglicherweise
das Kihlmittel héren, das durch das System flief3t. Dies ist
unvermeidbar und hat keine nachteiligen Auswirkungen auf
die Leistung des Geréats. Wahrend des Transports und der
Einrichtung des Geréts ist darauf zu achten, dass keine Teile
des Kihlsystems beschadigt werden. Undichtes Kihlmittel
kann die Augen beschadigen.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,

seinem Kundendienst oder ahnlich qualifizierten Personen
ausgetauscht werden, um eine Gefahr zu vermeiden.
¢ AUFMERKSAMKEIT! Fiillen Sie die Last nicht iber den MAX-
Wert.

¢ Das verwendete Schaumtreibmittel ist Cyclopentan in diesem
Gerat. Es ist leicht entzlindlich.

* VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! Auf die Haut gespriihte
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Kaltemittelflissigkeit kann kritische Verbrennungen verursa-
chen. Augen und Haut schiitzen. Wenn Kaltemittel verbrennt,
sofort mit kaltem Wasser abspilen. Bei schweren Verbren-
nungen Eis auftragen und sofort einen Arzt aufsuchen.

* WARNUNG! Sorgen Sie beim Einbau fiir ausreichende Be-
Liftung in der umgebenden Struktur. Die Luftansaugung und
den Luftauslass niemals blockieren, um die Luftzirkulation
zu erhalten.

* WARNUNG! Verwenden Sie keine mechanischen Vorrichtun-
gen oder andere Mittel, um den Abtauvorgang zu beschleuni-
gen, auBler den vom Hersteller empfohlenen.

* WARNUNG! Beschadigen Sie den Kaltemittelkreislauf nicht.

* WARNUNG! Verwenden Sie keine Elektrogerate innerhalb der
Lebensmittelfacher des Gerdts, es sei denn, sie entsprechen
dem vom Hersteller empfohlenen Typ.

e Stellen Sie keine gefahrlichen Produkte wie Kraftstoff, Atko-
hol, Farbe, Aerosoldosen mit entflammbarem Treibmittel,
entflammbaren oder explosiven Substanzen usw. in oder in
der Nahe des Gerats auf.

 Nach der Installation darf das Gerat nicht mehr in einem Win-
kel von mehr als 5° gekippt werden und es muss 2 Stunden
gewartet werden, bevor es an die Stromversorgung ange-
schlossen wird, um es einzuschalten. Gleiches gilt, wenn das
Gerat danach bewegt wird.

* Wenn das Gerat ausgeschaltet oder vom Netz getrennt wur-
de, muss 5 Minuten gewartet werden, bis es wieder einge-
schaltet wird.

e Es dirfen keine anderen Geréte in dieselbe Steckdose wie
dieses Gerat eingesteckt werden.

Verwendungszweck

e Dieses Gerdt ist fir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhausern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

e Das Gerdt ist nur fir die Herstellung von Eiswiirfeln vorge-
sehen. Jede andere Verwendung kann zu Schaden am Gerat
oder zu Verletzungen fihren.

e Der Betrieb des Gerats fiir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafle
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert das
Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Draht fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Kontrollpanel

(Abb. 1 auf Seite 3)

1: Wasserstand zu niedrig

2: Lagertank ist voll

3, 4, 5: Grofle des Eiswiirfels (S - klein, M - mittel, L - grof)
6: Wahlen Sie die Eisgréfe aus

7: Ein-/Ausschalter

10

Vorbereitung vor Gebrauch

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und -verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerét in gutem Zustand und mit
allen Zubehdrteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie das Gerat in diesem Fall nicht.

 Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die sicher gegen Wasserspritzer ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-

ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-

fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat

qut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

« Offnen Sie den Deckel, entfernen Sie den Korb und fillen Sie
den Behalter mit Wasser. Nicht uber die Fillstandsanzeige
hinaus fiillen. Stellen Sie sicher, dass sich der Korb tber
Wasser befindet.

« Driicken Sie die Taste ,Ein/Aus”, um den Vorgang zu starten.

e Wahlen Sie die Grofe der Eiswirfel aus, indem Sie die
Schaltflache .Auswahlen” driicken. Wenn die Raumtempe-
ratur niedrig 15 °C ist, wahlen Sie .kleine” oder .mittlere”
Eiswiirfel, um zu verhindern, dass die Eiswiirfel zusammen-
schmelzen.

 Der gesamte Prozess der Eiswirfelherstellung dauert zwi-
schen 6 und 12.

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Wasserstand. Wenn der Was-
serstand zu niedrig ist, stoppt das Gerat automatisch und die
Anzeige .Wasserstand zu niedrig” leuchtet auf. Driicken Sie
die .Power ON/OFF"-Taste, fillen Sie den Wasserbehalter
bis zur Fillstandsanzeige und driicken Sie erneut die .,Power
ON/OFF"-Taste.

e Lassen Sie das Gerat 5 Minuten ruhen, damit sich das Kihl-
mittel im Kompressor absetzt, bevor Sie das Geréat neu star-
ten.

e Der Eisbereiter stoppt automatisch, wenn der Korb voll ist.

e Geben Sie jeden Tag frisches Wasser in das Reservoir.

e Leeren Sie den Behalter bei Nichtgebrauch Gber den Ablass-
hahn.

e Vorsicht: Kippen Sie das Gerat niemals um mehr als 45° und
drehen Sie es nicht um. Dadurch wird das Gerat iiber die Re-
paratur hinaus beschadigt.

HINWEIS: Die Steuerfunktionen sind zwischen 271551 und

271568 mit Ausnahme des Designs des Bedienfelds gleich.

Reinigung und Wartung

¢ AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reini-
gung und Wartung ab.

o Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und schieben Sie das Geréat nicht unter das Was-
ser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen
kénnte.



e Wenn das Gerdt nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fuhren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekiihlte AuBenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

* Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

* Reinigen Sie die Innenseite des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spilen Sie ihn mit sau-
berem Wasser ab.

* Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

* Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwdmme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, metallische Uten-
silien oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine
oder Losungsmittel verwenden!

* Keine Teile sind splilmaschinenfest.

* Reinigen Sie den Kondensator alle 2 bis 3 Monate.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerdt nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies zu Schaden flihren konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen vom Netz und halten Sie
es unten.

Entkalkung

Dieses Gerdt sollte haufig gereinigt und entkalkt werden. Um
dieses Gerat in optimalem Zustand zu halten und seinen Be-
trieb sicherzustellen, ist es wichtig, dass Sie das Gerat regel-
mafig entkalken. Abhangig von der Harte des Wassers und der
Haufigkeit der Verwendung missen Sie das folgende Verfahren
regelmafig wiederholen.

Verwenden Sie zum Entkalken ein Entkalkungsmittel, das fir
das Gerat geeignet ist. Sie konnen auch reinen Zitronensaft,
Zitronensdure oder Reinigungsessig als Entkalkungsmittel ver-
wenden. Um die richtige Mischung zu gewahrleisten, lesen Sie
die dem Wirkstoff beiliegende Anleitung. Fiir reinen Zitronen-
saft oder Reinigungsessig wird die allgemeine Mischung von 1/3
Reinigungsessig oder Zitronensaft auf 2/3 Wasser aufgetragen.

. Fillen Sie den Wasserbehalter mit dem Entkalkungsmittel
gemaB den Bedingungen des Mittels. Uberschreiten Sie nie-
mals das Maximalniveau.

. Schalten Sie den Netzschalter ein. Das Eiswiirfelbecken wird

nun mit Wasser gefiillt. Sie kdnnen héren, dass die Pumpe

das Wasser aus dem Behalter in den Eiskiibel pumpt.

Zum Zeitpunkt der Beflllung des Eiswirfelbeckens und zum

Stoppen der Wasserversorgung driicken Sie sofort die Taste

Aus”.

. Das Eiswiirfelbecken wird auf Null zuriickgesetzt und das

Entkalkungsmittel wird durch das Gerét verteilt.

Schalten Sie den Netzschalter wieder auf ,Ein".

. Wiederholen Sie diesen Vorgang (Schritt 1 bis 4) mehrmals

mit Entkalkungsmittel.

Nachdem Sie sichergestellt haben, dass das Gerét vollstan-

dig sauber ist, lassen Sie das Entkalkungsmittel durch die

Ablassschraube auf der linken Seite des Gerdts aus dem

Gerat ausgieBen.

Fillen Sie nun sauberes Wasser in den Wasserbehalter und

wiederholen Sie die Schritte 1 bis 4 mehrmals, um sicherzu-

stellen, dass sich keine Abfalle des Entkalkungsmittels im

Gerat befinden. Geruch und Geschmack des Entkalkungs-

mittels sollten vollstandig verschwunden sein. Nehmen Sie

daflr jedes Mal neues sauberes Wasser ein.

. Das Geréat ist nun wieder einsatzbereit.

HINWEIS! Die Garantie erlischt, wenn das Nichtverfallen re-

gelmaBig zu einer Funktionseinschrankung oder zum Ausfall

des Gerdts fiihrt.
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Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, finden Sie
in der folgenden Tabelle die Losung. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht [8sen kdnnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Mdgliche Ursache | Mdgliche Losung

Die Anzeige Nicht genug Schalten Sie das Gerat
Wasserstand zu | Wasser. aus, flillen Sie Wasser
niedrig” leuchtet auf, bevor Sie das Gerat
auf. wieder einschalten.

Die Anzeige ,La- | Zuviel Eis im Gerat. | Entfernen Sie das Eis.
gertank ist voll”

leuchtet auf.

Die Anzeige Schaufelist Prifen Sie, ob die
Wasserstand gestaut. Schaufel durch Eis
ist zu niedrig” blockiert ist. Wenn

nicht, wenden Sie sich
an lhren Lieferanten.

und die Anzeige
.Lagertank ist

voll” blinken.

Eiswirfel Der Zyklus ist zu Schalten Sie das Gerat
schmelzen lang. aus und wieder ein,
zusammen. wenn die Eiswirfel

schmelzen. Wahlen Sie
Kleine" Eiswtirfel aus.

Wechseln Sie das
Wasser. Die ideale Was-
sertemperatur betrdgt
5°-15°C.

Die Wassertempe-
ratur im Behalter
ist zu niedrig.




Das Gerat gibt | Raumtemperatur | Stellen Sie das Gerat

keine Fehler- oder Wassertempe- | an einen kiihleren Ort
meldung aus, ratur ist zu hoch. und wechseln Sie das
stellt aber keine Wasser.

Eiswirfelher. ' ¢ age im Kihl-

system. Wenden Sie sich an den
Verstopfung im Lieferanten.
Kiihlsystem.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(2. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
———— Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
bergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natiirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schitzt.
Fir weitere Informationen dariber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Uibernehmen weder direkt noch tber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Arktic-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

| -

Veiligheidsinstructies

* Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
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of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in

de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met

beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-

sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-

deren worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het

bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het

apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-

len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen

voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-

leen originele onderdelen en accessoires.

¢ Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

 Dek het apparaat niet af als het in werking is.

o Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

¢ Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd



op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

o L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN!
HETE OPPERVLAKKEN! De temperatuur van de toe-
gankelijke oppervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak
alleen het bedieningspaneel, de handgrepen, schakelaars,
timerknoppen of temperatuurregelknoppen aan.
. VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRAND!
Het gebruikte koudemiddel is R600a /
R290. Het is een ontvlambaar koelmiddel
dat milieuvriendelijk is. Hoewel het ont-
vlambaar is, beschadigt het de ozonlaag
niet en verhoogt het het broeikaseffect niet. Het gebruik van
dit koelmiddel heeft echter geleid tot een lichte toename van
het geluidsniveau van het apparaat. Naast het geluid van de
compressor, kunt u het koelmiddel misschien horen stromen
door het systeem. Dit is onvermijdelijk en heeft geen nadelige
invioed op de prestaties van het apparaat. Tijdens het trans-
port en de installatie van het apparaat moet ervoor worden
gezorgd dat er geen onderdelen van het koelsysteem bescha-
digd zijn. Lekkend koelmiddel kan de ogen beschadigen.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.
AANDACHT! Vul de lading niet boven het MAX-niveau.
Het schuimblaasmiddel dat in dit apparaat wordt gebruikt is
Cyclopentane. Het is zeer brandbaar.
VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN! Koudemid-
del dat op de huid wordt gespoten, kan ernstige brandwon-
den veroorzaken. Bescherm ogen en huid. Als het koelmid-
del verbrandt, onmiddellijk spoelen met koud water. Als de
brandwonden ernstig zijn, breng dan ijs aan en neem onmid-
dellijk contact op met de medische behandeling.
WAARSCHUWING! Zorg voor voldoende ventilatie in de om-
liggende structuur bij het inbouwen. Blokkeer nooit de lucht-
stroomaanzuiging en luchtuitlaat om de luchtcirculatie te
behouden.
WAARSCHUWING! Gebruik geen mechanische apparaten of
andere middelen om het ontdooiproces te versnellen, anders
dan aanbevolen door de fabrikant.
WAARSCHUWING! Beschadig het koudemiddelcircuit niet.
WAARSCHUWING! Gebruik geen elektrische apparaten in de
voedselopslagvakken van het apparaat, tenzij deze van het
type zijn dat door de fabrikant wordt aanbevolen.
o Plaats geen gevaarlijke producten, zoals brandstof, alcohol,
verf, spuitbussen met een ontvlambaar drijfgas, ontvlambare
of explosieve stoffen, enz. in of in de buurt van het apparaat.
Na installatie mag het apparaat niet meer dan 5° worden ge-
kanteld en moet u 2 uur wachten voordat u het aansluit op
de voeding om het in te schakelen. Hetzelfde geldt als het
apparaat daarna wordt verplaatst.
Als het apparaat is uitgeschakeld of losgekoppeld van de
stroomtoevoer, moet u 5 minuten wachten tot het apparaat

weer wordt ingeschakeld.
* Er mogen geen andere apparaten op hetzelfde stopcontact
worden aangesloten als bij dit apparaat.

Beoogd gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

* Het apparaat is alleen ontworpen voor het maken van ijsblok-
jes. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat
of persoonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als

enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is voorzien van een netsnoer met aardingsstekker
of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aansluitin-
gen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Bedieningspaneel

(Afb. 1 op pagina 3)

1: Het waterniveau is te laag

2: Opslagtank is vol

3, 4, 5: Grootte van ijsblokje (S - klein, M - medium, L - groot)
6: Selecteer de grootte van het ijs

7: Aan/uit-knop

Voorbereiding voor gebruik

* Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Ditis

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

e Open het deksel, verwijder de mand en vul het reservoir met
water. Vul niet verder dan de niveau-indicator. Zorg ervoor dat
de mand zich boven water bevindt.

« Druk op de aan/uit-knop om het proces te starten.

e Selecteer de grootte van de ijsblokjes door op de knop “Se-
lecteren” te drukken. Als de kamertemperatuur laag 15 °Cis,
selecteert u “Kleine” of “Gemiddelde” ijsblokjes om te voor-
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komen dat de ijsblokjes samensmelten.

* Het hele proces van het maken van ijsblokjes duurt tussen de
ben12.

* Controleer het waterpeil regelmatig. Als het waterniveau te
laag is, stopt het apparaat automatisch en gaat het indica-
tielampje ‘Waterniveau te laag’ branden. Druk op de aan/uit-
knop, vul het waterreservoir tot aan de niveau-indicator en
druk nogmaals op de aan/uit-knop.

e Laat het apparaat 5 minuten rusten om het koelmiddel in de
compressor te laten bezinken voordat u het apparaat opnieuw
start.

e De ijsmaker stopt automatisch wanneer de mand vol is.

¢ Doe elke dag vers water in het reservoir.

* Wanneer het reservoir niet in gebruik is, leeg het dan via de
aftapkraan.

e Pas op: Kantel het apparaat nooit meer dan 45° en draai het
apparaat niet ondersteboven. Hierdoor wordt het apparaat
onherstelbaar beschadigd.

OPMERKING: De bedieningsfuncties zijn hetzelfde tus-

sen 271551 en 271568, behalve het ontwerp van het bedie-

ningspaneel.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

¢ Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

e Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een
negatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat
en leiden tot een gevaarlijke situatie.

Reiniging

¢ Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

 Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

e Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

 Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

¢ Reinig de condensor elke 2 ~ 3 maanden.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

e Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

¢ Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

Ontkalken

Dit apparaat moet regelmatig worden gereinigd en ontkalkt.
Om dit apparaat in optimale conditie te houden en de werking
ervan te garanderen, is het van cruciaal belang dat u het appa-
raat regelmatig ontkalkt. Afhankelijk van de hardheid van het
water en de gebruiksfrequentie moet u de volgende procedure
regelmatig herhalen.

Gebruik een ontkalkingsmiddel dat geschikt is voor het appa-
raat om te ontkalken. U kunt ook puur citroensap, citroenzuur
of schoonmaakmiddelazijn gebruiken als ontkalkingsmiddel.
Lees de instructies die bij het middel zijn geleverd om het juiste
mengsel te garanderen. Voor puur citroensap of schoonmaaka-
zijn geldt dat het algemene mengsel van 1/3 schoonmaakazijn
of citroensap op 2/3 water aanbrengt.

1. Vul het waterreservoir met het ontkalkingsmiddel volgens de

voorwaarden van het middel. Overschrijd nooit het maximale
niveau.

Zet de aan/uit-schakelaar aan. Het ijsblokjesbekken wordt
nu gevuld met water. U hoort dat de pomp het water van het
reservoir naar de ijsemmer pompt.

. Op het moment dat het ijsblokjesreservoir wordt gevuld en
de watertoevoer stopt: druk onmiddellijk op de knop “Uit".

. Het ijsblokjesbekken wordt teruggezet op nul en het ontkal-

kingsmiddel wordt door het apparaat verspreid.

Zet de aan/uit-schakelaar weer aan.

. Herhaal deze procedure [stap 1 t/m 4) meerdere malen met

ontkalkingsmiddel.

Nadat u ervoor hebt gezorgd dat het apparaat helemaal

schoon is, laat u het ontkalkingsmiddel uit het apparaat

stromen via de aftapplug aan de linkerkant van het apparaat.

. Giet nu schoon water in het waterreservoir en herhaal stap
1 tot en met 4 meerdere keren om er zeker van te zijn dat
er geen resten van het ontkalkingsmiddel in het apparaat
achterblijven. De geur en smaak van het ontkalkingsmiddel
moeten volledig verdwenen zijn. Neem hiervoor elke keer
nieuw schoon water.

9. Het apparaat is nu weer klaar voor gebruik.

OPMERKING! De garantie vervalt als het niet regelmatig de-

caleren leidt tot verminderde werking of falen van het appa-

raat.
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Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.



“Waterniveau
is te laag” gaat
branden.

Problemen Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing
Het indica- Niet genoeg water. Schakel het apparaat
tielampje uit, vul water bij voor-

dat u het apparaat
weer inschakelt.

Het indica-

tielampje “Op-
slagtank is vol”
gaat branden.

Te veelijs in het
apparaat.

Verwijder het ijs.

Het indica-
tielampje
“Waterniveau is
te laag” en het
indicatielampje
“Opslagtank is
vol” knipperen.

Schep zit vast.

Controleer of de
schep geblokkeerd is
door ijs. Zo niet, neem
dan contact op met
uw leverancier.

|Jsblokjes smel-

De cyclus is te lang.

Schakel het apparaat

ten samen. uit en weer in als de
ijsblokjes smelten.
Selecteer “Kleine”
ijsblokjes.
De watertemperatuur | Ververs het water. De
in het reservoir is ideale watertempera-
te laag. tuuris 5°-15°C.
Het apparaat Kamertemperatuur | Plaats het apparaat
geeft geen fout- | of watertemperatuur | op een koelere plaats
melding, maar | is te hoog. en ververs het water.

E%?g&jgien Lekkage in het
. koelsysteem. Neem contact op met
Verstopping in het de leverancier.
koelsysteem.
Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs [bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L= gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-

drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Arktic. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

* Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy

urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w

wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod

biezaca woda.

NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy

regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod

katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢

urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-

nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-

be, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-

zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby

unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu

z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,

urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed

odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja

lub przechowywaniem.

Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-

trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie

urzadzenia.

Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-

gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-

chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od

zrodta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie

sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-

nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic zagrozenie dla zycia.

¢ Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

¢ Upewnic sie, ze przewod nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewod zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

¢ Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nigdy nie pozostawiac¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.
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 Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

* Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

e Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywa¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

* Nie uzywa¢ urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

¢ Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotoéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

* OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkod.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

. UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACYCH PO-

WIERZCHNI! Temperatura dostepnych powierzchni

jest bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotkna¢ tylko pa-

nelu sterowania, uchwytéw, przetacznikéw, pokretet zegara
lub pokretet regulacji temperatury.

. UWAGA! RYZYKO POZARU! Zastosowa-

nym czynnikiem chtodniczym jest R600a/

R290. Jest to tatwopalny czynnik chtodni-

czy, ktory jest przyjazny dla $rodowiska.

Chociaz jest tatwopalny, nie uszkadza
warstwy ozonowej i nie zwieksza efektu cieplarnianego. Jed-
nak uzycie tego chtodziwa doprowadzito do niewielkiego
wzrostu poziomu hatasu w urzadzeniu. Oprécz hatasu spre-
zarki moze by¢ styszalny przeptyw chtodziwa wokot uktadu.
Jest to nieuniknione i nie ma negatywnego wptywu na dziata-
nie urzadzenia. Podczas transportu i konfiguracji urzadzenia
nalezy zachowac ostroznoé¢, aby nie uszkodzi¢ zadnych cze-
Sci uktadu chtodzenia. Wyciek chtodziwa moze uszkodzi¢
oczy.

o Jesli przewod zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub osoby o podobnych kwalifikacjach, aby uniknac¢ zagroze-
nia.

¢ UWAGE! Nie napetnia¢ wsadu powyzej poziomu MAX.

¢ W tym urzadzeniu stosowanym $rodkiem do wydmuchiwania

piany jest cyklopentan. Jest wysoce tatwopalny.

UWAGA! RYZYKO OPARZEN! Ciecz czynnika chtodniczego

rozpylona na skére moze spowodowal powazne oparze-
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nia. Chroni¢ oczy i skore. Jesli dojdzie do oparzen czynnika

chtodniczego, nalezy natychmiast sptukac je zimna woda.

W przypadku powaznych oparzen natozy¢ lod i natychmiast

skontaktowac sie z lekarzem.

OSTRZEZENIE! Zapewnic wystarczajaca wentylacje w otacza-

jacej konstrukgji podczas montazu. Nigdy nie nalezy bloko-

wac zasysania i wylotu powietrza, aby utrzymac cyrkulacje

powietrza.

OSTRZEZENIE! Nie uzywa¢ urzadzeh mechanicznych ani in-

nych $rodkéw do przyspieszenia procesu rozmrazania, innych

niz zalecane przez producenta.

OSTRZEZENIE! Nie uszkodzi¢ uktadu chtodniczego.

OSTRZEZENIE! Nie uzywa¢ urzadzen elektrycznych wewnatrz

komor do przechowywania zywnosci, chyba ze sa one typu

zalecanego przez producenta.

* Nie umieszcza¢ w urzadzeniu ani w jego poblizu zadnych

niebezpiecznych produktéw, takich jak paliwo, alkohol, farba,

puszki z aerozolem z tatwopalnym propelentem, substancje

palne lub wybuchowe itp.

Po zainstalowaniu urzadzenia nie wolno go przechyla¢ pod

katem wiekszym niz 5° i nalezy odczeka¢ 2 godziny przed

podtaczeniem go do Zrddta zasilania, aby je wtaczy¢. To samo

dotyczy sytuacji, w ktérej urzadzenie zostanie przesuniete.

o Jesli urzadzenie zostato wytaczone lub odtaczone od zasila-
nia, nalezy odczeka¢ 5 minut do ponownego wtaczenia.

* Zadne inne urzadzenia nie powinny by¢ podtaczane do tego
samego gniazdka, co to urzadzenie.

Przeznaczenie

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji zywnosci.

* Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do wytwarzania ko-
stek lodu. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia
urzadzenia lub obrazen ciata.

¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uznac¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadze-
nia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Panel sterowania

(Rys. 1 na stronie 3)

1: Za niski poziom wody

2: Zbiornik magazynowy jest petny

3, 4, 5: Rozmiar kostki lodu (S — maty, M — $redni, L — duzy)
6: Wybierz rozmiar lodu

7: Przycisk wtaczania/wytaczania zasilania



Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

 Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

o Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

¢ Opakowania nalezy przechowywac, jesli urzadzenie ma by¢
przechowywane w przysztosci.

¢ Zachowaj instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

 Otworzy¢ pokrywe, wyjac kosz i napetni¢ zbiornik woda. Nie
napetnia¢ poza wskaznikiem poziomu. Upewni¢ sie, ze kosz
znajduje sie nad woda.

* Nacisnac przycisk .Power ON/OFF", aby rozpocza¢ proces.

* Wybierz rozmiar kostek lodu, naciskajac przycisk .Wybierz".
Jesli temperatura w pomieszczeniu jest niska niz 15°C, wy-
bierz .Mate” lub .Srednie” kostki lodu, aby zapobiec stopieniu
sie kostek lodu.

* Caty proces wytwarzania kostek lodu trwa od 6 do 12.

¢ Regularnie sprawdza¢ poziom wody. Gdy poziom wody jest
zbyt niski, urzadzenie zatrzyma sie automatycznie i zaswie-
ci sie wskaznik ,Zbyt niski poziom wody". Nacisnac przycisk
.Power ON/OFF", napetni¢ zbiornik wody do poziomu wskaz-
nika poziomu i ponownie nacisnac¢ przycisk ..Power ON/OFF".

 Przed ponownym uruchomieniem urzadzenia odczekac 5 mi-
nut, az chtodziwo w sprezarce osiadzie.

¢ Po zapetnieniu kosza kostkarka do lodu zatrzymuje sie au-
tomatycznie.

 Codziennie wlewaj Swieza wode do zbiornika.

¢ Gdy zbiornik nie jest uzywany, nalezy go opréznic¢ za pomoca
zaworu spustowego.

¢ Uwazaj: Nigdy nie przechyla¢ urzadzenia pod katem wiek-
szym niz 45° i nie odwracac go do géry nogami. Spowoduje to
uszkodzenie urzadzenia poza okresem naprawy.

UWAGA: Funkcje sterowania sa takie same w modelach 271551

i 271568, z wyjatkiem konstrukcji panelu sterowania.

Czyszczenie i konserwacja

* UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

 Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptyna¢ na zywotnos$¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

Czyszczenie
¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

e Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

e Oczysci¢ wnetrze pojemnika niesciernym detergentem i prze-
ptukac czysta woda.

¢ Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

¢ Nigdy nie uzywac agresywnych $rodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani srodkéw czyszczacych zawierajacych chlor.
Do czyszczenia nie wolno uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikéw!

* Zadne czeéci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

e Skraplacz nalezy czyscic co 2 ~ 3 miesiace.

Konserwacja

¢ Regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unikna¢ po-
waznych wypadkow.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzysta¢, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

* Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ochtodzo-
ne.

e Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

¢ Nigdy nie umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

¢ Nie przemieszczac urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.

Odkamienianie

Urzadzenie nalezy czesto czysci¢ i odkamieniac. Aby utrzymac
urzadzenie w optymalnym stanie i zapewni¢ jego dziatanie,
nalezy regularnie odkamieniac¢ je. W zaleznosci od twardosci
wody i czestotliwosci uzytkowania nalezy regularnie powtarza¢
ponizsza procedure.

Do odkamieniania nalezy uzywac érodka odkamieniajacego od-
powiedniego do urzadzenia. Jako Srodek do usuwania kamienia
mozna rowniez uzy¢ czystego soku z cytryny, kwasu cytrynowe-
go lub octu czyszczacego. Aby zapewni¢ odpowiednia mieszani-
ne, nalezy przeczytac instrukcje dostarczone wraz ze $rodkiem.
W przypadku czystego soku z cytryny lub octu czyszczacego
0g6lna mieszanine natozy¢ 1/3 octu czyszczacego lub soku z
cytryny na 2/3 wody.

. Napetni¢ zbiornik na wode $rodkiem do usuwania kamienia
zgodnie z jego warunkami. Nigdy nie przekracza¢ maksy-
malnego poziomu.

Wtaczy¢ przetacznik zasilania. Umywalka na kostki lodu zo-
stanie teraz wypetniona woda. Mozna ustysze¢, ze pompa
pompuje wode ze zbiornika do wiadra z lodem.

. Po napetnieniu zbiornika na kostki lodu i zatrzymaniu dopty-
wu wody: natychmiast nacisnac przycisk ,Off".

. Umywalka na kostki lodu zostanie wyzerowana, a $rodek od-
kamieniajacy zostanie rozprowadzony w urzadzeniu.
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. Ponownie wtaczy¢ przetacznik zasilania.

. Powtérzyc¢ te procedure (kroki od 1 do 4) kilka razy ze $rod-
kiem do usuwania kamienia.

. Po upewnieniu sie, ze urzadzenie jest catkowicie czyste, na-
lezy odczekad, az érodek odkamieniajacy wyleje sie z urza-
dzenia przez korek odptywowy po lewej stronie urzadzenia.

. Nastepnie wla¢ czysta wode do zbiornika na wode i powtérzyc
kilkakrotnie krok od 1 do 4, aby upewnic sie, ze w urzadzeniu
nie pozostaty zadne resztki $rodka do usuwania kamienia.
Zapach i smak $rodka odkamieniajacego nalezy catkowicie
zniknac. Przyjmowac za kazdym razem nowa czysta wode.

. Urzadzenie jest teraz gotowe do ponownego uzycia.

UWAGA! Gwarancja jest niewazna, jesli nieprzedtuzenie sie

regularnie prowadzi do ograniczenia dziatania lub awarii

urzadzenia.
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Rozwiazywanie problemow

Jedli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie
Zaswieci sie Za mato wody. Wytaczy¢ urzadzenie,
wskaznik .. Zbyt napetnic je woda

niski poziom przed ponownym wta-
wody”. czeniem urzadzenia.
Zaswieci sie Zbyt duza ilos¢ loduw | Usunac lod.

wskaznik urzadzeniu.

.Zbiornik

magazynu jest

petny”.

Wskaznik .Zbyt | Peczek jest zaklesz- | Sprawdzic, czy miarka
niski poziom czony. nie jest zablokowana
wody” i wskaz- przez lod. Jesli nie,
nik .Zbiornik skontaktuj sie z

jest petny” dostawca.

miga.

Kostki lodu topia | Cykl jest za dtugi. Wytaczy¢ urzadzenie

sie razem. i wtaczy¢ je ponow-
nie po stopieniu sie
kostek lodu. Wybierz
.Mate” kostki lodu.
Temperatura wody Wymieni¢ wode.
w zbiorniku jest zbyt | Idealna temperatura
niska. wody to 5°-15°C.
Urzadzenie Temperatura po- Umiesci¢ urzadzenie
nie wyswietla mieszczenia lub wody | w chtodnym miejscu i
komunikatu o Jest zbyt wysoka. wymieni¢ wode.
lodu. chtodzenia. Skontaktuj sie z
Niedroznosc w ukta- | dostawca.
dzie chtodzenia.
Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
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podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Arktic. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

_——_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

| E—

Consignes de sécurité
o Utilisez 'appareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e L e fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez
pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez



pas les composants électriques de 'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur l'alimentation.
AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur ['étiquette de l'ap-
pareil.
Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.
« Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.
Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.
e Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a '‘écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.
Ne portez jamais 'appareil par son cordon.
N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.
N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.
Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant ['uti-
lisation.
Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.
Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.
Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.
Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.
N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager lappareil.
Utilisez uniquement des piéces et accessoires d'origine.
* N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe
ou d'un systéme de télécommande.
* Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).
* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

* N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et seche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant L'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. PRUDENCE ! RISQUE DE BROLURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces accessibles
est tres élevée pendant lutilisation. Touchez uniquement le
panneau de commande, les poignées, les commutateurs, les
boutons de commande du minuteur ou les boutons de com-
mande de la température.

. PRUDENCE ! RISQUE D’INCENDIE ! Le
réfrigérant utilisé est le R600a / R290. IL
s'agit d'un fluide frigorigéne inflammable
respectueux de lenvironnement. Bien
qu'il soit inflammable, il n‘endommage

pas la couche d'ozone et n‘augmente pas leffet de serre.
Lutilisation de ce liquide de refroidissement a toutefois en-
trainé une légére augmentation du niveau sonore de l'appa-
reil. En plus du bruit du compresseur, vous pouvez entendre
le liquide de refroidissement circuler autour du systeme. Ceci
est inévitable et n'a aucun effet négatif sur les performances
de l'appareil. Lors du transport et de linstallation de 'appa-
reil, veillez & ce qu'aucune partie du systeme de refroidisse-
ment ne soit endommagée. Une fuite de liquide de refroidis-
sement peut endommager les yeux.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre

remplacé par le fabricant, son agent d'entretien ou des per-

sonnes qualifiées similaires afin d"éviter tout danger.

ATTENTION ! Ne pas remplir la charge au-dela du niveau

MAX.

L'agent de gonflement de mousse utilisé est le cyclopentane

dans cet appareil. Il est tres inflammable.

PRUDENCE ! RISQUE DE BRULURES ! Le liquide réfrigérant

pulvérisé sur la peau peut provoquer des brllures critiques.

Protégez vos yeux et votre peau. En cas de brllures dues au

réfrigérant, rincer immédiatement a l'eau froide. Si les bri-

lures sont graves, appliquez de la glace et contactez immé-
diatement un médecin.

AVERTISSEMENT ! Fournir une ventilation suffisante dans la

structure environnante lors de linstallation. Ne bloguez ja-

mais l'aspiration du débit d'air et la sortie dair afin de main-
tenir la circulation de lair.

AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas d'appareils mécaniques ou

d'autres moyens pour accélérer le processus de dégivrage,

autres que ceux recommandés par le fabricant.

AVERTISSEMENT ! Ne pas endommager le circuit frigori-

fique.

AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas d'appareils électriques a

lintérieur des compartiments de stockage des aliments de

l'appareil, sauf s'ils sont du type recommandé par le fabri-
cant.

¢ Ne placez aucun produit dangereux, tel que du carburant, de
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lalcool, de la peinture, des bombes aérosols contenant un
gaz propulseur inflammable, des substances inflammables
ou explosives, etc. a lintérieur ou a proximité de l'appareil.

* Une fois installé, lappareil ne doit pas étre incliné a un angle
supérieur a 5° et il est nécessaire d'attendre 2 heures avant
de le brancher a lalimentation électrique pour le mettre
sous tension. Il en va de méme si lappareil est déplacé par
la suite.

* Silappareil a été éteint ou débranché de l'alimentation élec-
trique, il est nécessaire d'attendre 5 minutes avant de le ral-
lumer.

e Aucun autre appareil ne doit étre branché sur la méme prise
que cet appareil.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

e 'appareil est concu uniquement pour la fabrication de gla-
cons. Toute autre utilisation peut endommager l'appareil ou
causer des blessures corporelles.

e ['utilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil d'évacuation
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électrigues avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Panneau de commande

(Fig. 1 a la page 3)

1: Le niveau d'eau est trop bas

2: Le réservoir de stockage est plein

3, 4, 5: Taille du glacon (S -Petit, M -Moyen, L -Grand)
6: Sélectionnez la taille de la glace

7: Bouton Marche/Arrét

Préparation avant utilisation

¢ Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o \érifiez que L'appareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation (voir

==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

e Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

e Conservez le manuel dutilisation pour référence ultérieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, l'appareil
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peut émettre une légére odeur lors des premiéres utilisations.
Cela est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-
rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

¢ Ouvrez le couvercle, retirez le panier et remplissez le réser-
voir d’eau. Ne pas remplir au-dela de lindicateur de niveau.
Assurez-vous que le panier est au-dessus de l'eau.

* Appuyez sur le bouton « Marche/Arrét » pour démarrer le
processus.

 Sélectionnez la taille des glacons en appuyant sur le bouton
« Sélectionner ». Si la température ambiante est inférieure a
15 °C, sélectionnez « Petit » ou « Moyen » glacons pour éviter
que les glacons ne fondent ensemble.

e Lensemble du processus de fabrication des glacons prend
entre 6 et 12.

o Vérifiez régulierement le niveau d'eau. Lorsque le niveau
d'eau est trop bas, lappareil s'arréte automatiquement et
le voyant « Le niveau d'eau est trop bas » s'allume. Appuyez
sur le « bouton Marche/Arrét », remplissez le réservoir d'eau
jusqu'a lindicateur de niveau et appuyez a nouveau sur le
« bouton Marche/Arrét ».

o Laissez l'appareil reposer pendant 5 minutes pour laisser le
liquide de refroidissement dans le compresseur se déposer
avant de redémarrer l'appareil.

o L e distributeur de glacons s'arréte automatiquement lorsque
le panier est plein.

* Mettez de l'eau douce dans le réservoir tous les jours.

¢ Lorsqu'il nest pas utilisé, videz le réservoir via le robinet de
vidange.

o Attention : Ne faites jamais basculer lappareil de plus de 45°
et ne le retournez pas. Cela endommagera l'appareil irrépa-
rable.

REMARQUE : Les fonctions de commande sont les mémes

entre 271551 et 271568, sauf la conception du panneau de

commande.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de l'alimentation
et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de l'en-
tretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

o Si lappareil n'est pas maintenu en bon état de propreté, cela
peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation dan-
gereuse.

Nettoyage

» Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

 Pour des raisons d’hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

« Eviter tout contact entre l'eau et les composants électriques.

» Nettoyez l'intérieur du récipient avec un détergent non abrasif
etrincez a l'eau claire.

* Ne plongez jamais l'appareil dans l'eau ou d'autres liquides.

* N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-



lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'ob-
jets pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d'es-
sence ou de solvants !

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

¢ Nettoyez le condenseur tous les 2 a 3 mois.

Maintenance

o \érifiez régulierement le fonctionnement de lappareil pour
éviter les accidents graves.

 Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

* Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant le stockage, assurez-vous toujours que l'appareil a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur 'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas lappareil pendant qu'il est en marche. Dé-
branchez l'appareil de l'alimentation électrique lorsque vous
le déplacez et maintenez-le en bas.

Détartrage

Cet appareil doit étre nettoyé et détartré fréquemment. Pour
maintenir cet appareil dans un état optimal et assurer son
fonctionnement, il est essentiel de le détartrer régulierement.
En fonction de la dureté de l'eau et de la fréquence d'utilisation,
vous devez répéter régulierement la procédure suivante.

Pour détartrer, utilisez un agent détartrant adapté a l'appareil.
Vous pouvez également utiliser du jus de citron pur, de l'acide
citrique ou du vinaigre nettoyant comme agent détartrant. Pour
garantir le mélange correct, lire les instructions fournies avec
l'agent. Pour le jus de citron pur ou le vinaigre de nettoyage, le
mélange général s'applique a 2/3 d’eau avec 1/3 de vinaigre de
nettoyage ou de jus de citron.

. Remplir le réservoir d'eau avec l'agent détartrant conformé-
ment aux termes de 'agent. Ne jamais dépasser le niveau
maximum.

. Mettez linterrupteur d'alimentation en marche. Le bac a
glacons sera maintenant rempli d’eau. Vous pouvez entendre
que la pompe pompe l'eau du réservoir vers le seau a glace.

. Lorsque le bac a glacons est rempli et que l'alimentation en

eau s'arréte : appuyez immédiatement sur le bouton « Off ».

Le bac a glacons est remis a zéro et lagent de détartrage est

réparti dans l'appareil.

Remettez linterrupteur d'alimentation en marche.

. Répéter cette procédure (étapes 1 a 4] plusieurs fois avec

un détartrant.

Apres vous étre assuré que lappareil est parfaitement

propre, laissez l'agent détartrant se déverser hors de l'ap-

pareil par le bouchon de vidange situé sur le c6té gauche
de l'appareil.

8. Versez de l'eau propre dans le réservoir d’eau et répétez les

étapes 1 a 4 plusieurs fois pour vous assurer qu'il ne reste

plus de débris de détartrant dans lappareil. Lodeur et le
go(t de l'agent détartrant doivent disparaftre completement.
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Prenez a chaque fois une nouvelle eau propre pour cela.
9. L'appareil est maintenant prét a étre réutilisé.
REMARQUE ! La garantie est nulle si le défaut de détartrage
régulier entraine une réduction du fonctionnement ou une dé-
faillance de Uappareil.

Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes

Cause possible

Solution possible

Le voyant « Le
niveau d'eau est
trop bas » s'al-
lume.

Pas assez d'eau.

Ete\gnez l'appareil,
remplissez-le  d'eau
avant de le rallumer.

Le voyant « Le
réservoir de
stockage  est
plein » s'allume.

Trop de glace dans
l'appareil.

Retirez la glace.

Lindicateur « Le
niveau d'eau est
trop bas » et l'in-
dicateur « Le ré-
servoir de stoc-
kage est plein »
clignotent.

L'écoute est coincée.

Vérifiez si la pelle
est bloguée par de la
glace. Si ce n'est pas
le cas, contactez votre
fournisseur.

Les glacons
fondent en-
semble.

Le cycle est trop long.

Eteignez lappareil et
rallumez-le  lorsque
les glacons fondent.
Sélectionnez « Pe-
tits » glacons.

La température de
l'eau dans le réservoir
est trop basse.

Changez leau. La
tempeérature idéale de
leauestde 53 15°C.

L'appareil  ne
donne pas de

La température am-
biante ou la tempéra-

Placez l'appareil dans
un endroit plus frais et

message d'er- | ture de leau est trop | changez l'eau.

reur, mais ne | élevée.

falg?g#: Pas de e ite dans le systeme

glagons. de refroidissement. )

Contacter le fournis-

Blocage dans le sys- | seur
teme de refroidisse-
ment.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de U'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniéere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ou et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de lemballage et de la documentation sans
préavis.
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Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L ===t tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Uélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Arktic.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui e stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e |l produttore non é responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-
mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua
corrente.

* NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'appa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

* AVWERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.

¢ AVWERTENZA! Finché la spina & nella presa, apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.

¢ AWERTENZA! Spegnere SEMPRE lapparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.

¢ Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.

* Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.

* Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
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lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti della-

limentazione. Non utilizzare apparecchiatura finché non e

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai 'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante ['uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

 Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bambini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistena di controllo remoto.

Non posizionare 'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre ['ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un'area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante ['uso.

¢ AVWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili € molto
elevata durante l'uso. Toccare solo il pannello di controllo, le
maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo del timer o
le manopole di controllo della temperatura.

. ATTENZIONE! RISCHIO DI INCENDIO! Il
refrigerante utilizzato & Ré00a / R290. E
un refrigerante infiammabile rispettoso
dellambiente. Sebbene sia inflammabile,
non danneggia lo strato di ozono e non

aumenta l'effetto serra. Luso di questo refrigerante ha tutta-



via portato a un leggero aumento del livello di rumorosita
dell'apparecchiatura. Oltre al rumore del compressore, ¢
possibile sentire il refrigerante che scorre intorno al sistema.
Cio e inevitabile e non ha alcun effetto negativo sulle presta-
zioni dell'apparecchiatura. Durante il trasporto e linstallazio-
ne dell'apparecchiatura, prestare attenzione che nessuna
parte del sistema di raffreddamento sia danneggiata. La per-
dita di refrigerante puo danneggiare gli occhi.
Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare pericoli.
ATTENZIONE! Non riempire il carico oltre il livello MAX.
* L'agente espandente in schiuma utilizzato € il cicloopentano
in questo apparecchio. E altamente infiammabile.
ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! Il liquido refrigerante
spruzzato sulla pelle puo causare ustioni critiche. Proteggere
gli occhi e la pelle. In caso di ustioni da refrigerante, sciac-
quare immediatamente con acqua fredda. In caso di ustioni
gravi, applicare ghiaccio e contattare immediatamente il trat-
tamento medico.

AVVERTENZA! Fornire una ventilazione sufficiente nella

struttura circostante durante linserimento. Non blocca-

re mai l'aspirazione del flusso d'aria e luscita dell'aria per
mantenere la circolazione dellaria.

AVVERTENZA! Non utilizzare dispositivi meccanici o altri

mezzi per accelerare il processo di sbrinamento, diversi da

quelli raccomandati dal produttore.

AVVERTENZA! Non danneggiare il circuito refrigerante.

AVVERTENZA! Non utilizzare apparecchi elettrici all'interno

dei vani di conservazione degli alimenti, a meno che non sia-

no del tipo raccomandato dal produttore.

¢ Non collocare prodotti pericolosi, come carburante, alcol,
vernice, bombolette spray con propellente infiammabile,
sostanze infiammabili o esplosive, ecc. allinterno o vicino
all'apparecchiatura.

¢ Una volta installato, lapparecchiatura non deve essere incli-
nata a un angolo superiore a 5° ed & necessario attendere
2 ore prima di collegarla all'alimentazione per accenderla.
Lo stesso vale se l'apparecchiatura viene spostata succes-
sivamente.

* Se l'apparecchiatura ¢ stata spenta o scollegata dall'alimen-
tazione, € necessario attendere 5 minuti fino a quando non
si riaccende.

» Nessun altro apparecchio deve essere collegato alla stessa
presa di questo apparecchio.

Uso previsto

* Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

 L'apparecchiatura & progettata solo per la produzione di cu-
betti di ghiaccio. Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni
all'apparecchiatura o lesioni personali.

|l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. Lutente sara l'unico responsabile delluso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura é classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
L.a messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Pannello di controllo

(Fig. 1 a pagina 3)

1: 1L Livello dell'acqua é troppo basso

2: Il serbatoio di stoccaggio & pieno

3,4, 5: Dimensione del cubetto di ghiaccio (S - Piccolo, M -
Medio, L - Grande]

6: Selezionare le dimensioni del ghiaccio

7: Pulsante di accensione/spegnimento

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

o Pulire gliaccessori e l'apparecchiatura prima dell'uso [vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d"acqua.

e Conservare la confezione se si intende conservare ['apparec-
chiatura in futuro.

e Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

pud emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

e Aprire il coperchio, rimuovere il cestello e riempire il serbato-
io con acqua. Non riempire oltre Uindicatore di livello. Assicu-
rarsi che il cestello sia sopra l'acqua.

e Premere il pulsante "Accensione/Spegnimento” per awviare
il processo.

e Selezionare la dimensione dei cubetti di ghiaccio premendo
il pulsante “Seleziona”. Se la temperatura ambiente & -basso
15 °C, selezionare cubetti di ghiaccio “Piccoli” 0 "Mezzi" per
evitare che i cubetti di ghiaccio si sciolgano insieme.

e Lintero processo di produzione dei cubetti di ghiaccio richiede
dabal2

* Controllare regolarmente il livello dellacqua. Quando il li-
vello dell'acqua & troppo basso, l'apparecchiatura si arresta
automaticamente e la spia “Livello dell'acqua troppo basso”
si accende. Premere il pulsante "Accensione/spegnimento”,
riempire il serbatoio dell'acqua fino allindicatore di livello e
premere nuovamente il pulsante "Accensione/spegnimento”.

e Lasciare riposare lapparecchiatura per 5 minuti per far se-
dimentare il refrigerante nel compressore prima di riavviare
l'apparecchiatura.

e |l produttore di ghiaccio si arresta automaticamente quando
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il cestello & pieno.

¢ Mettere acqua dolce nel serbatoio ogni giorno.

* Quando non € in uso, svuotare il serbatoio tramite il rubinetto
di scarico.

« Attenzione: Non inclinare mai lapparecchiatura pit di 45° e
non capovolgerla. Cio danneggera lapparecchiatura oltre la
riparazione.

NOTE: Le funzioni di controllo sono le stesse tra 271551 e

271568, tranne il design del pannello di controllo.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sottopor-
la a manutenzione.

e Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumidita con una soluzione detergente
delicata.

¢ Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

« Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

e Pulire linterno del contenitore con un detergente non abrasi-
Vo e sciacquare con acqua pulita.

¢ Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

e Pulire il condensatore ogni 2 ~ 3 mesi.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che l'appa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

¢ Non posizionare mai oggetti pesanti sullapparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
gare 'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.
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Decalcificazione

Questo apparecchio deve essere pulito e decalcificato frequen-
temente. Per mantenere l'apparecchiatura in condizioni otti-
mali e garantirne il funzionamento, & fondamentale decalcifi-
care regolarmente l'apparecchiatura. A seconda della durezza
dell'acqua e della frequenza di utilizzo, & necessario ripetere
regolarmente la seguente procedura.

Per decalcificare, utilizzare un agente decalcificante adatto
all'apparecchiatura. E anche possibile utilizzare succo di limo-
ne puro, acido citrico o aceto detergente come agente antical-
care. Per garantire la miscela corretta, leggere le istruzioni for-
nite con l'agente. Per succo di limone puro o aceto detergente,
la miscela generale applica 1/3 di aceto detergente o succo di
limone a 2/3 di acqua.

. Riempire il serbatoio dell'acqua con lagente anticalcare
secondo i termini dell'agente. Non superare mai il livello
massimo.

. Accendere linterruttore di alimentazione. Il bacino del cu-
betto di ghiaccio sara ora riempito con acqua. Si sente che la
pompa pompa l'acqua dal serbatoio al secchio del ghiaccio.

.Al_momento del riempimento del cubetto di ghiaccio e

dell'interruzione della fornitura d’acqua, premere immedia-

tamente il pulsante "Off".

Il bacino del cubetto di ghiaccio si azzera e 'agente decalcifi-

cante viene distribuito attraverso l'apparecchiatura.

Riaccendere l'interruttore di alimentazione.

Ripetere questa procedura (da 1 a 4] diverse volte con un

agente anticalcare.

. Dopo aver verificato che l'apparecchiatura sia completa-
mente pulita, lasciare che l'agente decalcificante fuoriesca
dall'apparecchiatura attraverso il tappo di scarico sul lato
sinistro dell'apparecchiatura.

. Ora versare acqua pulita nel serbatoio dell'acqua e ripetere
i passaggi da 1 a 4 diverse volte per assicurarsi che non vi
siano residui di agente decalcificante nellapparecchiatura.
L'odore e il gusto dell'agente decalcificante devono scompa-
rire completamente. Prendi ogni volta nuova acqua pulita per
questo.

9. L'apparecchiatura € ora nuovamente pronta per l'uso.

NOTA! La garanzia non é valida se la mancata decalescenza

comporta regolarmente un funzionamento ridotto o un guasto

dell’apparecchiatura.
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Risoluzione dei problemi

Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella sequente. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Possibile causa Possibile soluzione

La spia "Livello
acqua troppo
basso” si ac-
cende.

Acqua insufficiente. | Spegnere l'apparec-
chiatura, riempire
diacqua prima di

riaccenderla.

La spia "Serba-
toio di stoccag-
gio pieno” si

Troppo ghiaccio
nell'apparecchiatura.

Rimuovere il ghiaccio.

accende.




La spia "Livello
acqua troppo
basso” e la
spia “Serbatoio
di stoccaggio
pieno” lampeg-
giano.

La spatola & incep-
pata.

Controllare se la
paletta ¢ bloccata

dal ghiaccio. In caso
contrario, contattare il
fornitore.

| cubetti di
ghiaccio si sciol-
gono insieme.

ILciclo & troppo
lungo.

Spegnere ['apparec-
chiatura e riaccender-
la quando i cubetti di
ghiaccio si sciolgono.

Selezionare “Piccoli
cubetti di ghiaccio.

La temperatura
dell'acqua nel serba-
toio & troppo bassa.

Cambiare l'acqua. La
temperatura ideale
dell’'acqua & 5°-15°C.

L"apparecchia-
tura non invia
un messaggio di
errore, ma non

La temperatura
ambiente o la tem-
peratura dell'acqua &
troppo alta.

Mettere l'apparec-
chiatura in un luogo
pit fresco e cambiare
l'acqua.

produce cubetti

. Perdita nel sistema di
di ghiaccio.

raffreddamento.

- — Contattare il fornitore.
Blocco nel sistema di

raffreddamento.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se lapparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, € responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove ¢ possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Arktic. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, nainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

¢ AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
incdlzire sau riscul de impiedicare.

o AVERTISMENT! Atat timp cét stecherul este in priza, aparatul
este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electrica numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu méinile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pand cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-l la distanta de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

* Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

¢ Nu'incercati niciodata s deschideti singur carcasa aparatului.

 Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

* Nu (3sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii.

e Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experienta si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana
copiilor.
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¢ Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-
comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

 Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

* Nu asezati aparatul pe un obiect de incélzire (benzing, electri-
ca, aragaz cu carbune etc.).

 Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

 Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabila, curata, rezistenta la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
. PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIER-
BINTI! Temperatura suprafetelor accesibile este foar-
te ridicata in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de co-
manda, manerele, comutatoarele, butoanele de comanda a
cronometrului sau butoanele de comanda a temperaturii.

. PRECAUTIE! RISC DE INCENDIU! Agentul
frigorific utilizat este R600a/R290. Este un
agent frigorific inflamabil, care este eco-
logic. Desi este inflamabil, nu deteriorea-
z& stratul de ozon si nu creste efectul de

sera. Totusi, utilizarea acestui lichid de racire a dus la o usoa-
ra crestere a nivelului de zgomot al aparatului. Pe langa zgo-
motul compresorului, este posibil sa auziti lichidul de racire
care circula prin sistem. Acest lucru este inevitabil si nu are
niciun efect advers asupra functionarii aparatului. in timpul
transportului si al instaldrii aparatului trebuie sa aveti grija
ca nicio componentd a sistemului de racire sa nu fie deterio-
rata. Scurgerile de lichid de racire pot deteriora ochii.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta

trebuie inlocuit de cdtre producdtor, agentul sdu de service

sau persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.

ATENTIE! Nu umpleti incarcatura peste nivelul MAX.

Agentul de suflare a spumei utilizat este Ciclopentan in acest

aparat. Este foarte inflamabil.

PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! Lichidul de refrigerare pul-

verizat pe piele poate provoca arsuri critice. Pastrati ochii si

pielea protejate. Dacd se produc arsuri cu agent frigorific,
clatiti imediat cu apa rece. In cazulin care arsurile sunt gra-
ve, aplicati gheata si contactati imediat tratamentul medical.

AVERTISMENT! Asigurati o ventilatie suficientd in structura

nconjuratoare atunci cand o incorporati. Nu blocati nicioda-

ta aspiratia debitului de aer si orificiul de evacuare a aerului
pentru a mentine circulatia aerului.

AVERTISMENT! Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte mij-

loace pentru a accelera procesul de dezghetare, altele decat

cele recomandate de producator.

¢ AVERTISMENT! Nu deteriorati circuitul agentului frigorific.
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o AVERTISMENT! Nu utilizati aparate electrice in interiorul
compartimentelor de depozitare a alimentelor ale aparatului,
decat daca sunt de tipul recomandat de producator.

* Nu asezati in interiorul sau in apropierea aparatului niciun

produs periculos, cum ar fi combustibil, alcool, vopsea, cutii

de aerosoli cu un propulsor inflamabil, substante inflamabile
sau explozive etc.

Dupa instalare, aparatul nu trebuie inclinat la un unghi mai

mare de 5° si este necesar sa asteptati 2h inainte de a-l co-

necta la sursa de alimentare pentru a-l porni. Acelasi lucru
este valabil daca aparatul este mutat dupa aceea.

 Daca aparatul a fost oprit sau deconectat de la sursa de ali-
mentare, este necesar sa asteptati 5 minute pand cand este
pornit din nou.

e Niciun alt aparat nu trebuie conectat la aceeasi priza ca si
acest aparat.

Domeniu de utilizare

 Acest aparat este destinat utilizarii in scopuri comerciale, de
exemplu Tn bucatariile restaurantelor, cantinelor, spitalelor si
ntreprinderilor comerciale, cum ar fi brutdriile, butgariile etc.,
dar nu si pentru productia continua in masa a alimentelor.

¢ Aparatul este proiectat doar pentru a produce cuburi de
gheatd. Orice altd utilizare poate duce la deteriorarea apara-
tului sau vatamari corporale.

o Utilizarea aparatului Tn orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la o Impamantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpdmantare sau conexiuni electrice cu fir de impamantare.
Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Panou de comanda

(Fig. 1 la pagina 3)

1: Nivelul apei este prea scazut

2: Rezervorul de depozitare este plin

3, 4,5: Dimensiunea cubului de gheatd (S - Mic, M - mediu,
L - Mare)

6: Selectati dimensiunea ghetii

7: Buton de pornire/oprire a alimentarii

Pregatirea inainte de utilizare

. Tndepérta;i toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este in stare buna si cu toate ac-

cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va

rugdm s3 contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu uti-

lizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati

==> Curatare si intretinere).

o Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafatd orizontald, stabild si rezistentd
la caldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

o Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

o Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.



NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul
poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.
Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.
Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

¢ Deschideti capacul, scoateti cosul si umpleti rezervorul cu
apa. Nu umpleti dincolo de indicatorul de nivel. Asigurati-va
cd cosul este deasupra apei.

e Apasati butonul .Pornire/Oprire” pentru a porni procesul.

o Selectati marimea cuburilor de gheatd apdsand butonul .Se-
lectare”. Dacd temperatura camerei este ,.scazutd” 15°C, se-
lectati .Mic" sau .Mediu” cuburi de gheatd pentru a impiedica
cuburile de gheata sa se topeasca impreuna.

« Intregul proces de fabricare a cuburilor de gheat3 dureaza intre
6si12 ani.

o Verificati periodic nivelul apei. Cand nivelul apei este prea
scazut, aparatul se va opri automat si indicatorul . Nivelul
apei este prea scazut” se va aprinde. Apasati butonul de por-
nire/oprire”, umpleti rezervorul de apa pana la indicatorul de
nivel si apasati din nou butonul de pornire/oprire.

o | 3sati aparatul sa se odihneascd timp de 5 minute pentru a
permite lichidului de récire din compresor sa se aseze inainte
de a reporni aparatul.

 Aparatul de facut gheatd se opreste automat cand cosul este
plin.

 Puneti apd proaspatd in rezervor in fiecare zi.

e Cand nu il utilizati, goliti rezervorul prin robinetul de golire.

o Atentie: Nu rasturnati niciodata aparatul mai mult de 45° si
nu ntoarceti aparatul cu susulin jos. Acest lucru va deteriora
aparatul fara posibilitate de reparare.

NOTA: Functiile de comanda sunt aceleasi intre 271551 si

271568, cu exceptia designului panoului de comanda.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-l inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

Curatare

o Curatati suprafata exterioara récita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

e Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apa curata.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

* Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curdtare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

« Nicio piesd nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

¢ Curatati condensatorul la fiecare 2 ~ 3 luni.

Tntre;inere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

e Daca vedeti cd aparatul nu functioneazd corespunzator sau
ca existd o problemd, opriti- si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparare trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

* Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

e Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-Lin partea de jos.

Detartrare

Acest aparat trebuie curatat si decalcifiat frecvent. Pentru a
mentine aparatul in stare optima si pentru a-i asigura functio-
narea, este esential sa il decalcifiati in mod regulat. in functie
de duritatea apei si de frecventa de utilizare, trebuie sa repetati
regulat urmatoarea procedura.

Pentru a decalcifia utilizati un agent de decalcifiere potrivit
pentru aparat. De asemenea, puteti folosi suc de [dmaie pur,
acid citric sau otet de curatare ca agent de decalcifiere. Pentru
a asigura un amestec adecvat, cititi instructiunile furnizate im-
preund cu agentul. Pentru suc de ldmaie pur sau otet de cura-
tare, amestecul general aplicd 1/3 de otet de curatare sau suc
de ldmaie la 2/3 de apa.

. Umpleti rezervorul de apa cu agent de decalcifiere conform
termenilor agentului. Nu depdsiti niciodata nivelul maxim.

. Porniti comutatorul de alimentare. Bazinul pentru cuburi de
gheatd se va umple acum cu apa. Puteti auzi cd pompa pom-
peaza apa din rezervor in galeata pentru gheata.

_Tn momentul umplerii bazinului pentru cuburi de gheatd si
al opririi alimentarii cu apa: apasati imediat butonul ,Oprit”.

. Bazinul pentru cuburi de gheatd se va reseta la zero si agen-
tul de decalcifiere va fi raspandit prin aparat.

. Comutati comutatorul de alimentare inapoi la ..Pornit”.

. Repetati aceasta procedurd (pasii 1 pana la 4) de mai multe
ori cu agent de decalcifiere.

. Dupa ce v-ati asigurat ca aparatul este complet curat, lasati
agentul de decalcifiere sa se scurga din aparat prin busonul
de evacuare din partea stangd a aparatului.

. Acum turnati apd curata in rezervorul de apa si repetati pasul
1 pana la 4 de mai multe ori pentru a va asigura ca nu au
ramas resturi de agent de decalcifiere in aparat. Mirosul si
gustul agentului de decalcifiere trebuie sa dispara complet.
Luati de fiecare datd apa curatd noua pentru aceasta.

. Aparatul este acum gata din nou de utilizare.

NOTA! Garantia este nul3 daca defectarea regulat a aparatu-

lui duce la reducerea functionarii sau defectarea aparatului.
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Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Dacd in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul de

servicii.
Probleme Cauza posibild Solutie posibild
Indicatorul .Ni- Opriti aparatul,

velul apei este
prea scazut” se
aprinde.

Nu este suficientd
apa.

umpleti cu apd fnainte
de a porni din nou
aparatul.

Indicatorul
.Rezervorul de
depozitare este
plin” se aprinde.

Prea multa gheatain
aparat.

Scoateti gheata.

Indicatorul ,Ni-
velul apei este
prea scazut”

si indicatorii
.Rezervorul de
depozitare este

Cupa este blocata.

Verificati dacd cupa
este blocatd de ghea-
ta. Dacd nu, contactati
furnizorul.

transmite un

mesaj de eroare,

sau temperatura apei
este prea ridicata.

plin” clipesc.
Cuburile de Ciclul este prea lung. | Opriti aparatul si re-
gheata se to- porniti-L cand cuburile
pesc impreuna. de gheatd se topesc.
Selectati ,Micule”
cuburi de gheata.
Temperatura apei din | Schimbati apa. Tem-
rezervor este prea peratura ideald a apei
scazuta. este de 5°-15°C.
Aparatul nu Temperatura camerei | Puneti aparatul in-

tr-un loc mai racoros
si schimbati apa.

dar nu produ- Scurgeri in sistemul

ce CUQUH de de racire. .

gheatd. — Contactati furnizorul.
Blocaj in sistemul de
racire.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata n conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sandtatea umana si mediul Tnconjurdtor.
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Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producdtorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté nelarn,

Lag euxapLaToUpE Nou ayopacate auth Th ouakeun Arktic. Awa-
BdoTe NPooeKTIKA aUTO To €yxelpidlo xpnoTn, divovrag Wtaire-
PN NPOCOXN OTOUG KAVOVLOHOUG acpaAeiag nou neptypdgovrat
napakaTw, Npw anoé Tnv NpATN £yKATAGTAON Kal XpAon auTng
TNG GUOKEUNG.

0dnyieg ac@aleiag
© XpNoonoLeiTe Tn GUGKEUN HOVO yla Tov npoBAenopevo ako-
no yia Tov onolo oXedlAOTNKE, ONWC MEPLYPAPETAL OTO NAPOY
eyxelpidLo.
0 kataokeuaoTnc dev EPEL €UBUVN yLa TUXOV ZNULEC MoU NpPo-
kAnBnkav and eo@alpévn Aetroupyia kat akat@AAnAn xphaon.
f'i KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XELPNOETE VA EMNIOKEVAOETE TN OUOKEUN povol oag. Mnv
epBanTizete 10 NAEKTPIKA PEPN TNG OUCKEUNG O€ vepd N GMa
Uypa. Mnv KpataTe NOTE TN OUCKEUN KATW AN TPEXOUPEVO VEPO.
MH XPHZIMOMOIEITE MOTE XZYIKEYH MOY EXEI YMOZITEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEG OUVOECDELG KaL TO K-
AWOLO yla TUXOV ZNPLEG. e NEPLNTWON ZNPLAG, anocuvOEaTe TN
OUoKeun ano Tnv napoxn pedparog. OnoleadnnoTe ENOKEVEG
NPENEL va Npayparonolovvial Hovo ané npopnBeutn n e€eldi-
KEUPEVO ATOWO YA TNV AnoQuYNn KWOUVOU N TpaUHATIOPOU.
MPOEIAONOIHIH! Katd Tnv TonoBetnon Tng 0UoKeUAG, dpopio-
AoynaTe 1o KaAWOLO PEUPATOG e aopaAeLa, £V elvat anapaitn-
70, Yl va ano@UyeTe TUX6V aKoUoLo TpaBnyua, ZnuLd, enagn pe
TV eNLpaveta BEppavong n kivduvo napanatnpartog.
MPOEIAONOIHIH! Epooov o @G eivat otnv npiza, n ouckeun
elvat ouvdedepévn oV Napoxn peupaTtog.
MPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE 1n ouokeun
npw and Tnv anocuvoesn anod Tnv Napoxn peuuarog, Tov kaba-
pLopo, TN ouvTApnon TNV anoBrkeuon.
® JUVOEETE TN OUCKEUN HOVO O Nplga pe TNV TaoN KAt Tn ouxvoTn-
T4 MOU AVAPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG.
Mnv ayyizeTe To QLG/TIG NAEKTPIKEG OUVDETELS pE Bpeypeva n
uypa xépla.
AaTNPELTE TN GUOKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pa-
Kpla ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,
QQALPEDTE APEOWG TIG OUVOEOELG TpoPodoaiag. Mn xpnatpo-
noteite TN oUCKeUN PéxpL va eAeyxBel ano MoTonotnPévo Texvi-
Ko. H pn tnpnon autav Twv 0dnylov 8a NpokaAéoel KivoUvoug
anewnTikoug yla Tn Zwn.
YUvOEQTE TO TPOQOOOTIKO 0€ pta eUkoha npooBaoiun npiza,
(OTE Va Propeire va anocuvOECETE TN OUCKEUN AUECWG OF Me-
piNTWON €KTAKTNG AVAYKNG.
BeBatwBeire 011 T0 KAADOL0 OEV EPXETAL OE ENAPN [E AXUNPA
N zeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To JakpLa ano avolxTn ewrid.
Mnv TpaBarte note To kaA®dLO PEUHATOG YLa VA TO AMOCUVOETETE
ano v npiza, aAAa va TpaBare navra 1o IG.
© Mnv PETAPEPETE MOTE TN CUOKEUN aMo TO KAAWILO TNC.
* Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag 1o nepiBnpa
TNG GUOKEUNG.



* Mnv elodyeTe aviikeipeva oto nepiBAnpa TNG GUOKEUNG.

* Mnv agAveTe NoTe Tn 0UOKEUN Xwpig eniBAeyn Katd Tn dLapkeLa
NG XPAONG.

¢ 0 XELPLOPOG TNG GUOKEUNG QUTAG MPENEL va yiveTal anod eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZiva TOU E0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
N oe Ynap K.An.

* H ouokeun auth dev NpéneL va xpnotdonoleirat ano atopa pe

PELWUPEVEG OWPATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N NVEUPATIKEG KAVOTN-

TEG N ATOHA pe EMEPN eUNELPLAC KAl yVdONC.

H ouokeun autn dev npénetL oe Kapia NepinTwon va xpnotyo-

noteitat and nawdia.

AwaTnpeite TN OUOKEUN KL TIG NAEKTPLKEG TNG OUVOEDELG AKPLA

ano nawdid.

Mn xpnotponoteite noté e€aptipata n npooBeTeq OUOKEUEG

€KTOC aNO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN A OUVLOTGOVTAL

ano Tov kaTaokeuaotn. AlaQopeTika, pnopet va undpéet Kivou-

VoG yla TNV acp@AeLa Tou XpnoTn Kat va npokAnBet znpid otn

ouokeun. Xpnatgonoleite povo yvaola e€apthuata Kat nape-

KOPEva.

Mn xpnotponoleite auTh TN CUOKEUN e EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-

nTN 1 0UCTNUA TNAEXELPLOHOU.

Mnv TonoBeteire TN ouokeun Navw o€ BepUAVTIKO QVTIKELPEVO

[Bevzwokivnto, nAekTpLKO, KapBoUVo KAM.).

Mnv kahUnTeTe TN cUoKeun o€ Aetroupyia.

Mnv TonoBeteite avtikeipeva endvw oTn GUOKEUN.

Mn xpnotponoteire TN GUOKEUN KOVTA OE YUVEG PAOYEC, EKPN-

KTIKG h eUPAeKTa UAKG. Na xelpizeoTe Navia TN GUOKEUR O€

optzovria, otaBepn, kabapn, avBekTikn otn BepuotnTa kat ote-

yVh ENLpavela.

H ouokeun dev eivat kat@AAnAn yla eykardoTacn e X@po Gnou

pnopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.

ApnaTe xdpo Touhaxtatov 20 cm yUpw anoé Tn ouokeun yia e€a-

€pLOPO KATA TN XPAON.

NPOEIAONOIHZH! Awatnpeire 0Aa a avoiypara e€aeplopol otn

ouokeun ehelBepa ano epnodta.

Ewdikég odnyieg aopaleiag
. MPOXOXH! KINAYNOL EFKAYMATON! 6EPMEL ENI-
QANEIEL! H Beppokpaotia Twv npooBactpwy entpavet-
@V elvat NoAU uynAn katd tn xpnon. Ayyi€re povo Tov nivaka
eAéyxou, TG AaBeg, TouG OLOKOMTEG, TOUG XPOVOOLAKOMTEG N
ToUg dtakonTeg Beppokpastag.
. MPOZOXH! KINAYNOZ MYPKATTAZ! To yu-
KTIKO PECO MOU  xpnatuonoleital  eivat
R600a / R290. Eivat eUQAEKTO YUKTLKO MoU
elvat PIAKO Npog To neptBaMov. Av kat ei-
val eUPAEKTO, OV MPOKAAEL ZnpLa oTn OTL-
Bada Tou 6z0ovTog Kat dev auEavel To pavopevo Tou Beppoknni-
ou. JoT600, N XPAGN QUTOU TOU YUKTLKOU UYpoU EXeL 0dNyNoeL
oe HKpn augnon Tng o1aBpng BopuBou TG ouokeung. EkTog
ano Tov B6puBo Tou oupnteoTh, pnopel va eiote oe Béon va
aKoUTE TO WUKTLKO va pEELYUpWw ano To ouotnua. Auto eivat ava-
NOQEUKTO Kat Oev Exel kapia apvnTikh enidpacn otnv anodoon
TNG OUOKEUNG. [TPENEL va NPOTEXETE KATA TN PETAPOPA Kal TN
pUBPLON TNG OUOKEUNG, WOTE Va PNV UNooTolV ZnLa pépn Tou
ouaTApaTog YuEng. H dlappon YukTkoU uypoU pnopet va npo-
KaAEOEL ZNULG OTa paTLa.
Edv 10 Kahwdlo Tpogodooiag éxel unooTel Znptd, npénet va
avTikaraotaBel and Tov KATaoKeUaoTh, Tov aviLnpoowno oépBig
N ano atopa He Napopola NpooovTa, WATe va ano@euxBel Tuxov
Kivouvoc.

* MIPOZOXH! Mnv yepizete 10 popTio Ndvw and to eninedo MAX.

¢ To OLOYKWTIKO PEGO ano app®OEG UAKO nou xpnotgonotelrat

eivat To Cyclopentane oe auth tn ouokeun. Eivat oAU eUphe-

KT0.

NPOZOXH! KINAYNOZ EFKAYMATON! To yukTikd uypd nou

yekagetal o1o 0éppa pnopel va npokaAéacel Kplola eykaupa-

0. AlaTnpeite Ta paTa Kat 70 OEPUA NPOOTATEUNEVA. Z€ NEPi-

NTWON EYKAUPAT®V GNb TO WUKTIKO PEOO, EENAUVETE aUEowG

e KpUo vepd. Ze NepinTwon nou Ta eykaupata eivat coBapd,

€(QAPHOOTE NAYO KAL EMNKOWWVAOTE AUECWG HE TNV LATPLKN Be-

paneia.

MPOEIAONOIHZH! Mapéxete enapkn e€aeptopo otnv neptBal-

Aouoa dopn kata Tnv TonoBetnon. Mnv gpazete note Tnv avap-

popNON pong aépa kat Tnv £6000 A€Pa yLa va OLATNPACETE TNV

Kukhogopia Tou agpa.

MPOEIAOMOIHIH! Mn xpnotponoleite UNXavikeég OUOKEUEG N

GMa peoa yla va enmaxuvete T dladikacta anoyuéng, ekTog

anoé autd Nou CUVLOTAVTAL Anod TOV KATAOKEUAOTA.

MPOEIAOMOIHIH! Mnv npokaleire ZnpLa 0To PUKTIKO KUKA®W-

pa.

MPOEIAOMOIHIH! Mn xpnolponoleite NAEKTPIKEG OUOKEUEG

PEOA OTOUG X@POUG aMoBAKEUONG TPOQIWY TNG OUOKEUAG,

€KTOC €0V elval Tou TUNOU MOU GUVLOTG 0 KATAOKEUAOTNG.

Mnv TonoBeteite entkivouva npotovia, 6nwg Kauolpa, owo-

NVEUPa, Xpwpata, GLaAeq aepozoh pe eUPAEKTO NpowdNnTIKO,

€UPAEKTEG N EKPNKTIKEG OUOIEG K.AN. PEOA M KOVTG 0TN OU-

oKeun.

Meta tnv eykataotaon, n ouokeun Ogv MpEneL va €xel kAion

peyalUtepn ano 5° Kat eivat anapairnto va NepLUEveTe 2 wPEG

npL T OUVOECETE OTNV NAPOXA PEULATOG YLa VA TNV EVEPYOMOL-
noete. To (010 LOXUEL €AV N OUOKEUN peTakvnBel petd.

e Eav n ouokeun éxel anevepyonotnBel n anoouvdeBel ano Ty
napoxn peupaTog, Npénetva neptuévete 5 Aenta Péxpl va evep-
yonotnBet Eava.

e Aev npénel va ouvdgovTal GAEeG OUOKEUES aTnv (0la npiza pe
QUTAV TN GUOKEUN.

MpoBAendyevn xpnan

* AUTh N OUOKEUR NPoopIZETaL yla XPNON O EPMOPLKEG EPAp-
LOYEG, yla napadelyua o€ Kouziveg eaTlatopiwv, KUAKELWY,
VOOOKOUELWY KAl EUNOPLKMY EMXEPROEWY, ONWG apTonoleia,
BouTLEC K.AM., AMAG OXL yLa OUVEXN PAZKA NaPaywyn TPOGIHWV.

o H ouokeun éxel oxedLaoTel POVO yLa TNV NAPACKEUN NAYAKLQV.
Onotadnnote GMn xpnon prnopet va npokakéoeL Znptd oTn ou-
OKEUN N TPAUHATIOHO.

¢ H \ewroupyla Tng oUOKeUNG yla onotovdnmnote aMo akono Ba
npénet va Bewpeirat eopaiuévn xpnon g cuokeunc. O xpn-
oTng Ba eivat anokAetoTika uneuBuvog yia Tnv akataAANAN xpn-
0N TNG OUOKEUNG.

EykatdoTtacn yeiwong

AuTh n ouokeun TagwvopeiTal wg npoatacia katnyopiag | kat npé-
net va ouvOeBel oe npooTateutkn yelwaon. H yelwaon petvet Tov
Kivduvo nAektponAngiag napéxovrag €va kahmolo dlapuyng yia
T0 NAEKTPLKO PEUpA.

AuTh n ouokeun OlaBeTel kahwoto Tpopodoaiag pe BUopa yelw-
onG N NAEKTPLKEC OUVOETELG e Kahwdlo yelwong. Ot ouvoéaelg
NPENEL VA €lval 0wWOTA EYKATEOTNHEVEG KAl YELWHEVEG.
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Mivakag eAéyxou

(Ew. 1 oTn o€Aida 3)

1: H o1aBun Tou vepou elvat NoAU xapnAn

2: H de€apevn anoBnkeuanc eivat yeparn

3, 4, 5: MéyeBog naywrou (S - Mikpo, M - Meaato, L - Meyaho)
6: EnW\égre 1o péyeBog Tou nayou

7: Koupnti evepyonoinanc/anevepyonoinong

MpoeTotpacia npwv anod Tn xpnon

* Apalp€aTe OAN TNV NPOCTATEUTIKA OUOKEUAGL Kal TO MepLTu-
Aypa.

o EAéyETe OTL n ouokeun elval oe kaAh KATAoTaoN Kat pe OAa Ta
napelkopeva. Ze neplnTwon ateAoug N KATEGTPAPPEVNG Napa-
000NG, ENKOWWVACTE APEOWG PE ToV NpopnBeuTh. Ze auth TNV
nepinTwon, PN Xpnotuonoteire TN oUOKEUN.

* KaBaplote Ta e€aprApata kat Tn GUOKEUN MpLV ano Tn xpnon
(B ==> KaBaptopog kat cuvrnpnon).

¢ BeBalwBeire 011 n ouokeun eivat evieAag ateyvn.

¢ TonoBetnoTe Tn oUOKeUn og opLzovTLa, aTaBepn Kat avBeKTIKN
otn BeppoTnTa enwpdveta, n onola eival aoQaAAAG yla NIOIAL-
opara vepou.

o QuAGETe TN ouokeuaaola €av OKOMeUeTe va anoBnkeUoeTe T
OUOKEUN 0aG 0T0 PEAOV.

* QUAGETE TO eyxelpldlo XpAoTn yia peAhovVTIKA avapopd.

THMEIQZH! Adyw unoAelppdtwy ano Tnv KaTaoKeun, n OUOKEUN

unopet va eknepyeL EAaPPLa oopn KAt TN SLAPKELD TWV NPDTWY

Aywv xpnoewv. Auto eivat puatohoyiko kat ev anotelel Evoegn

ehatTopatoc n kwvdivou. BeBalwBeire 611 n ouokeun aepizetat

Kaha.

0dnyieg Aettoupyiag

* Avoi€Te To KanakL, a@atpeote To KaAaBL kat yepioTe Tn Oe€apevn
e vepd. Mnv yepizete népa ano tnv évoelgn otabunc. BeBalw-
Oeire 011 TO KAAGOL BpiokeTal ndvw anod To vepo.

* Mathote 10 koupni «Evepyonoinan/Anevepyonoinan» yia va
Eekvnoel n 0ladikaoia.

o EnAe€re To péyeBog Twv Nayakloyv natmviag 1o kouunt «Ent-
hoyn». EGv n Beppokpaaia dwpariou eivat xaunAn Twv 15°C,
enegre «Mikp@» n «Meoaia» nayakia yla va anotpeyete
N@OLUO TwV NayaKiev JeTagu Toug.

e OAokAnpn n dLadlkacia NapacKeung nayaklav Olapkel petagu
6xat 12.

o EAéyxeTe TAKTKG TN 0TGBPN Tou vepou. Otav n aTaBpn Tou ve-
poU elval noAU xapnAn, n cuokeun Ba oTapaTnoeL aUTOATA Kat
Ba avawet n évdel€n «H aTaBun Tou vepou eivat noAU xapnin».
Marnote 1o koupni «Evepyonoinon/Anevepyonoinan», yepiote
T0 Ooxelo vepou pexpL TNV €viel§n oTabung Kat natnote £ava 1o
koupni «Evepyonoinan/Anevepyonoinan».

* A@noTe TN 0UOKEUN va §ekoupaoTel yta 5 AenTa ya va npeunoet
TO WUKTLKO OTOV GUHMLEGTA MPLY TNV ENAVEKKLVACETE.

¢ H nayopnxavn aTapara autopara otav yepioeL 1o KaAabL.

* Na Bazete ppeoko vepo aTo doxelo kaBe pépa.

¢ Otav dev xpnotgonoteiral, adelaote 1o Goxelo HEOW TNG KAVOU-
\ag anooTpdyyonc.

e Mpogoxn: MMoTé pnv yuplzete TN GUGKEUN NepLoaoTEPO ano 45°
Kal unv avanodoyupizeTe Tn ouokeun. Auto Ba npokaAéoel zn-
La aTn ouckeun avenavopBwra.

YHMEIQZH: Ot Aetroupyieg ehéyxou eivat idteg petagu 271551 kat

271568 ek10G ano Tn oxediaon Tou nivaka eAéyxou.
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KaBapiopog kat guvtnpnon

* [IPOZOXH! AnocuvdgeTe NAva Tn CUOKEUN anod TNV Napoxn peu-
paTog Kat Tn Yuxete nplv ano tnv anoBnkeuon, Tov kaBaptopo
Kal Tn ouvtipnon.

* Mn xpnowonoteite nidaka vepoU A argokaBaploth yia Tov
KaBaplopd Kat pnv onpwXVeTe TN OUOKEUN KATW anod 1o VePo,
kabwg Ta e€aptnpara Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBet
nAektponAnéia.

¢ Eav n ouokeun Oev dlatnpeirat oe Kakn kataoraon kaBaptoTn-
TG, QUTO PNOPEL VA ENNPEACEL APVNTLKA TN OLAPKELD ZWAG TNG
OUOKEUNG KL VA MPOKAAECEL EMKIVOUVEG KATAOTAOELG.

KaBapiopog

* KaBaploTe Tnv kpUa e6WTEPLKA ENLGAVELD PE Eva Navi N oQOUy-
YapL EAaPP®OC VOTLOPEVO e NMLO OLaAUKa 0anouvioU.

 [1a Adyoug UyLewnG, n oUoKeUn npénetl va kaBapizetat npiv Kat
UETG TN XpNon.

* AnoguyeTe TNV €Na@n Tou vepou PE Ta NAEKTPLKG £€apThApaTa.

* KaBaploTe To e0wTEPIKO TOU DOXELOU pIE PN ANOEEOTIKO ANOPPU-
navriko kat enhuvete pe kabapo vepo.

o [loté un BuBizgeTe Tn ouokeun oe vepo N GAAa uypa.

* Mn xpnotgonoteire note toxupd kaBapLoTikd, AeLavTika oeouy-
yapla n kaBaptoTika nou nepLexouy xAwpto. Mn xpnotuonoleire
atoahdouppa, PETAAKG epyaAeia N axunpd avrikelpeva yua
Tov kaBaplapo. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dlalutec!

* Kavéva e€aprnpa dev eival ao@arég yla NAUGLHO 010 NAuVTApLO
naTwy.

* KaBapizete 10 oupnukvwth KaBe 2 ~ 3 pAveg.

Luvtiipnon

o EAEYXETE TAKTIKA TN AeLTOUPYLO TNG GUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bapav atuxnpatwy.

o Eqv OlantoTwoeTe 6TL N 0UOKEUN Oev AelToupyel 0woTa n o1t
unapxeL kanoto NpoBANpa, oTAPATAGTE va TN XPNOLLONOLELTE,
QMEVEPYOMOLNCTE TNV KAL EMLKOWWVACTE [E TOV NpoUNBeUTh.

¢ O\eg ol €pyaoieg OUVINPNONG, EYKATAOTAONG KAl EMIOKEUNG
npénet va ekteholvTal ano eEELOIKEUPEVOUG Kal £60UGL000TN-
PEVOUG TEXVIKOUG M va OUVLOTMVTAL and Tov KATaOKEUAaTA.

Metagopa kat anoBnkeuon

o [lpw ano Tnv anoBnkeuon, va BeBalwveoTe Navra 0Tt N OUOKEUN
€xelL anoouvdeBel ano TNV Napoxn PeUPATOG Kal EXEL KPUWOEL
EVTEADC.

* AnoBnkeuoTe TN CUOKEUN 0 dPOTEPO, KABAPO KAl OTEYVO XWPO.

* Mnv tonoBeteite noté Bapld avrikeideva enavw oTn GUOKEUN,
KaBag pnopet va npokAnBel znuLa oe authv.

* Mnv peTakveite Tn ouokeun eve Bplokerat oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEDTE TN CUOKEUN Ao TNV Napoxn peUpaTog Katd Tn petaki-
VNON KAl KpaTnaTe TNV 0T0 KATW PEPOC.

Agaipeon aAdTwv

Auth n ouokeun npénet va kaBapizetal kal va a@aAat@verat ou-
xva. Ma va 8laTnpRoETe QUTA TN OUOKEUN OE APLOTN KATAOTaon
Kat yla va 0lao@aliceTe Tn AetToupyia TG, €lvat onpaviiko va
a@alpelte Ta GAATA TNG OUOKEUNG O€ TAKTIKN Baan. AvaAoya e Tn
OKANPOTNTA TOU VEPOU KaL TN GUXVOTNTA XPNONG, NPEMNEL Va €Na-
vaAapBaveTe TaKTKG TNV akohouBn Sladikaotia.

[ta Tnv apaAdtwon xpnotponotnoTe éva Npoidv apardTwong nou
elvat kataMnAo yla T ouokeun. Mnopeite entong va xpnaotponot-
noete kaBapo xupo Aepoviol, Kirptkd o§U n EUOL kaBaplopoU wg
peoo agaipeong aAdTwv. Ma va dlaopalioeTe To 0wOTO pelyua,



dtaBacte T1G 0dnyieg nou napéxovrat pe Tov napayovra. Ma ka-
Bapo xupo Aepoviou n EUOL KaBaplopou, To YeVLKO pelypa epap-
pozetat o 1/3 Tou kaBaptoTikoy Eudtou N Tou XUPOU Aepoviou oTa
2/3 1ou vepoU.

. leploTe 10 Goxelo vepoU pe Tov napayovia apaipeang aAatwv
OUH@Va Pe Toug 6poug Tou napayovra. Mnv unepBaivere noté
T0 HéyLoTo entnedo.

Evepyonotnote Tov dtakontn Aetroupyiag. H Aekavn naywrou Ba
yeploel Topa pe vepo. Mnopeite va akoUoeTe OTL N avrAia aviAel
T0 vepd ano 1o doxelo oTov KAdO Nayou.

. Orav yepioel n Aekavn yia 1a nayakia Kat 0TAUATAGEL N NAPOXN
VEPOU: MIEOTE APEOWG TO Koupnt «Off».

H nayokekavn Ba pndeviatel kat To npoiov apaipeong akdatwv
Ba anhwBel peow Tng cuokeunc.

Evepyonotnore €ava Tov dlakontn Aetroupyiag.

EnavalaBere autn Tn duadikaoia (Bnpa 1 éwg 4) apketeg popég
{E TOV NapAyovTa apaipeong aAdTwv.

ApoU BeBatwBeire 1L n ouokeun eival eviehwg kaBapn, agn-
oTe T0 Npolov apaipeong aAdtwv va xuBel ano Tn ouokeun
PEOW TOU NPATOG ANOOTPAYYLONG OTNV ApLOTEPN MAEUPA TNG
OUOKEUNG.

Twpa pi€re kaBapd vepo aTo doxelo vepou kal enavardBete 10
Bnpa 1 €wg 4 apkeTég popeg ya va BeBawwBeite oL dev €xouv
anopeivel unoAeippara Tou napdyovia agaipeonc aAdTwyv oTn
ouokeun. H oopn kat n yeuon Tou npoioviog apaipeong aAa-
Twv NpénetL va eapaviaTouy NAnpwG. Maipvete kaBe popa véo
kaBapo vepo.

9. H ouokeun eival nhéov €1otun yia xphon Eava.

IHMEIQZH! H eyyOnon akupdveTat €Gv n pn TaKTIKA anoouv-
Beon odnyei o€ pelwpévn AetToupyia n aoTOXia TNG CUOKEUNG,.
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AvtigeT@nion npoBAnpdTwV

Av n ouokeun dev Aetroupyet 0waTd, eAEyETE Tov napakarw nivaka
yia 1o dahupa. Edv e€akohouBeire va unv punopeire va Auocete 1o
npoBANWa, ENKOWWVACTE WE ToV NPOUNBEUTH/NAPOX0 UNNPETLAV.

MpoBAApara MBavn atria MBavh Auon

H evdelkTikn
huxvia «H otaBun
TOU VEPOU €ivat
NoAU XapnAn»

Aev unapxet apketo
VePo.

Anevepyonothate Tn
OUGKEUN, YePiOTE Pe
VEPO MLV TV EVEPYO-
notnoeTe €ava.

avaBet.

H evdelkTikn YnepBohkh noootnta | Apatpéate Tov nayo.
huxvia «To Goxelo | nayou oTn ouokeun.

anoBnkeuong

elvat yepdro»

avaBeL.

H évoeln «H H koutaha éxet EAéy€re av n oégouha
0Ta6pn Tou pnhokapeL. elvat ppaypévn

ano nayo. Eav oxy,
ENKOWWVNOTE PE TOV
npopnBeutn oag.

vepou elvat noAy
XaunAR» Kat ot
evoeifelg «To
ooxelo anoBnkeu-
ong elvat yeparo»

Ta nayakia
Aovouv peTagu
TOUC.

0 KUkAoG glvat noAu
peyahog.

Anevepyonotnate T
OUGKEUN KaL EVEPYO-
notnate tnv €ava otav
NGOOUV T0 NayaKLa.
Enwé€re «Mkpa»
naydaxkia.

H Bepuokpactia tou
veEPOU aTo BOXELD
€ivat NoAU xapnAn.

AMagre 1o vepo. H
0avikn Bepuokpacia
vepoU elvat 5°-15°C.

H ouakeun dev
eppavizeL pnvupa
opaApatog, aMd

H Bepuokpaota dw-
patiou 1 n Beppokpa-
ola vepou elvat NoAy

TonoBernore Tn ou-
OKEUN o€ Nto OpooePs
UEPOC Kal aMdgTe

avaBooBnvouv.

Ogv dnpLoupyel uynAn. 70 VEPO.
nayakia. Awppon oTo ouoTnpa
Yugng. EntkowwviaTe e Tov
Anopagn aro guotn- | NPouNBeuTn.
Ha yoenc.
Eyyunon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
Kal NapoustazeTal evidg evog EToUg PETd Tnv ayopd Ba entokeu-
azeTal ge dwpeav ENLOKEUN N avTlkataoTaon, pe tnv npolnoBean
OTL N OUOKEUA €xel xpnotuonotnBel kat ouvinpnBel oupgwva pe
TG 00NYlEG KaL OeV EXEL UNOOTEL OMOLAONTOTE KATAXPNON N KAKN
xphon. Ta vopa dikatwpara oag dev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL aNO eyyunan, OnAGATE Nou Kal noTe ayopaoTn-
Ke Kat oupnep\aBete anodelén ayopag (n.x. anodet&n).
LUP@WVa Pe TNV NONTIKA Hag yLa TN GUVEXN avanTuén npoioviay,
dlaTnpoUpe To dikalwpa va aAagoupe TIG NpodLaypaPeg npoio-
VTWV, 0UOKEUAOLag Kal TEKPnplwang xwpig npogtdonoinan.

Anéppuyn Kat neptBaiiov

————— Kara Tov naponAwpé TG oUoKeung, To npoiov dev
npénet va anoppintetat pogi pe @A OWKLaKa
anoppippara. Avt’ autou, eivat Otkn oag euBivn va
anoppiyete Tov anoBAnto e€onhopd oag napadi-
dovtag Tov o€ €va kaBoplopévo onpeio ouMoync. H
un Thpnon autou Tou Kavova pnopet va TipwpnBel olppwva pe
TOUG LoXUOVTEG KavoviopoUg yia Tnv anodppupn anoBAntwv. H Ee-
XWPLOTA OUMOYA Kal avakUKAwan Tou axpnaotou e€onAlopou oag
Katd Tn oTypn Tng anoppuync Ba BonBhacet otn dlatnpnaon Twv
QUOLK®V NOpwV Kat Ba 0laopaAloeL OTL aVAKUKAGVETAL HE TPOMO
nou npoatateUel Tnv avBpanivn uyeia kat To neptBalov.

lla neploodTEPEC NANPOPOPIEG OXETIKA HE TO NOU pnopeite va
anoBEaeTe Ta anopplPpaTa yla avakUkAwon, €NKOWWVACTE pE
TNV TOMKN eTatpeta ouloyng anopplppatav. Ot KaTaoKeUaoTeG
Kal ot eloaywyeig Oev avalapBavouv euBivn yia Tnv avakUkAwon,
TV ene€epyacia kat Tnv olkoloylkn anodppuyn, eite aneuBeiag
elre YEow €voG ONPOOLOU OUCTAPATOG.

LEPBIZ EAAAAOL:
Tnk.: 2130998989 (10 ypappéc)
info@pks-hendi.com
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HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj Arktic uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

* UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, Cis¢enja, odrzavanja ili pohrane.

* Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uti¢nicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

o Uredaj i elektri¢ne prikljucke/priklju¢ke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

e Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

 Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

e Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

 Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

 Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.
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* Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

 Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, tednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

o Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

o Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! OPASNOST 0D OPEKLINA! VRUCE POVRSI-
NE! Temperatura dostupnih povrsina vrlo je visoka ti-
jekom uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke,
prekidace, kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperatu-
re.

. OPREZ! OPASNOST 0D POZARA! Koriste-
no rashladno sredstvo je R600a / R290. To
je zapaljivo rashladno sredstvo koje je
ekoloski prihvatljivo. lako je zapaljiv, ne
ostecuje ozonski omotac i ne povecava

efekt staklenika. Medutim, uporaba ovog rashladnog sred-

stva dovela je do blagog povecanja razine buke uredaja. Osim
buke kompresora, mozda cete moci Cuti kako rashladno
sredstvo teCe oko sustava. To je neizbjezno i nema nikakvog

Stetnog utjecaja na rad uredaja. Tijekom transporta i postav-

ljanja uredaja potrebno je paziti da nijedan dio rashladnog

sustava nije oStecen. Curenje rashladnog sredstva moze
oStetiti oCi.

Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-

zvodac, njegov servisni zastupnik ili sli¢ne kvalificirane osobe

kako bi se izbjegla opasnost.

PAZNJA! Nemojte puniti teret iznad razine MAX.

o Koristeno sredstvo za puhanje pjene je Cyclopentane u ovom

uredaju. Vrlo je zapaljiv.

OPREZ! OPASNOST OD OPEKLINA! Tekucina za hladenje koja

se rasprsuje na kozu moze uzrokovati kriticne opekline. Dr-

Zite oCi i koZu zasticenima. Ako dode do opeklina rashladnog

sredstva, odmah isperite hladnom vodom. U slucaju da su

opekline teske, primijenite led i odmah se obratite lijecniku.

UPOZORENJE! Osigurajte dovoljnu ventilaciju u okolnoj

strukturi prilikom ugradnje. Nikada ne blokirajte usisavanje i

izlaz zraka radi odrzavanja cirkulacije zraka.

UPOZORENJE! Ne koristite mehanicke uredaje ili druga sred-

stva za ubrzavanje postupka odmrzavanja, osim onih koje

preporucuje proizvodac.

UPOZORENJE! Nemojte ostetiti krug rashladnog sredstva.

UPOZORENJE! Ne koristite elektricne uredaje u odjeljcima za

cuvanje hrane uredaja, osim ako nisu one vrste koje prepo-

rucuje proizvodac.

 Ne stavljajte nikakve opasne proizvode, kao Sto su gorivo, al-

kohol, boja, limenke aerosola sa zapaljivim gorivom, zapaljive
ili eksplozivne tvari itd. u ili blizu uredaja.

* Nakon ugradnje uredaj se ne smije nagnuti pod kutom vecim

od 5° i potrebno je pricekati 2 sata prije prikljucivanja na na-



pajanje da biste ga ukljucili. Isto vrijedi i ako se uredaj nakon
toga pomakne.

* Ako je uredaj iskljucen ili iskljucen iz elektricne mrezZe, po-
trebno je pricekati 5 minuta dok se ponovno ne ukljuci.

« Niti jedan drugi uredaj ne smije biti ukopcan u istu uti¢nicu
kao s ovim uredajem.

Namjena

 Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, primjeri-
ce u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komerci-
jalnim poduzedima kao Sto su pekare, butherije itd., ali ne i za
kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

¢ Uredaj je namijenjen samo za izradu kockica leda. Svaka
druga uporaba moZe dovesti do oStecenja uredaja ili tjelesnih
ozljeda.

¢ Rukovanje uredajem u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se
zlouporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za ne-
propisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao razred zastite | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektri¢ne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektricnim prikljuc¢cima sa zicom za uzemljenje.

Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Upravljacka ploca

(SL. 1 na stranici 3)

1: Razina vode je preniska

2: Spremnik za pohranu je pun

3, 4, 5: Veli¢ina kocke leda (S - mala, M - srednja, L - velika)
6: Odaberite veli¢inu leda

7: Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje napajanja

Priprema prije uporabe

« Uklonite svu zastitnu ambalaZu i omote.

o Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima.
U slucaju nepotpune ili ostecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slu¢aju nemojte upotrebljavati uredaj.

« Ocistite pribor i uredaj prije uporabe [pogledajte ==> Ciéc¢enje
i odrzavanje).

* Provjerite je li uredaj potpuno suh.

¢ Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

o Cuvajte pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u
buduénosti.

o Cuvajte korisnicki priru¢nik za buducu uporabu.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moze ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je i

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

 Otvorite poklopac, izvadite koSaru i napunite spremnik vo-
dom. Ne punite iznad indikatora razine. Provjerite je li koSara
iznad vode.

e Pritisnite gumb ,Uklju¢ivanje/isklju¢ivanje napajanja” za po-
kretanje postupka.

 Odaberite veli¢inu kockica leda pritiskom na gumb ., Odaberi”.

Ako je sobna temperatura - ispod 15 °C, odaberite "Male” ili
“Srednje” kockice leda kako biste sprijecili da se kockice leda
medusobno rastope.

e Cijeli proces proizvodnje kockica leda traje izmedu 6 i 12.

* Redovito provjeravajte razinu vode. Kada je razina vode pre-
niska, uredaj ¢e se automatski zaustaviti i zasvijetlit ¢e indi-
kator “razina vode je preniska”. Pritisnite tipku “Kontrola za
ukljucivanje/iskljucivanje napajanja”, napunite spremnik vode
do indikatora razine i ponovno pritisnite “Kumicu za ukljuci-
vanje/iskljucivanje napajanja”

e Pustite uredaj da miruje 5 minuta kako bi se rashladno sred-
stvo u kompresoru slegnulo prije ponovnog pokretanja ure-
daja.

e L edeni aparat se automatski zaustavlja kad je kosara puna.

e Svakodnevno stavljajte svjezu vodu u spremnik.

* Kada se spremnik ne koristi, ispraznite ga pomocu slavine
za ispustanje.

* Pazite: Nikada ne naginjite uredaj za viSe od 45° i ne okredite
ga naopako. To ¢e ostetiti uredaj nakon popravka.

NAPOMENA: Upravljacke funkcije iste su izmedu 271551 i

271568 osim dizajna upravljacke ploce.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga prije
skladistenja, ¢iscenja i odrzavanja.

e Za Ciscenje nemojte koristiti mlaznicu ili parni ¢istac i nemoj-
te gurati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smoCiti i moZe dodi
do strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

Cidcenje

¢ Ohladenu vanjsku povrsinu o€istite krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

¢ |z razloga higijene uredaj treba oCistiti prije i nakon upotrebe.

¢ |zbjegavajte dodirivanje vode s elektri¢nim komponentama.

e OcCistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdZentom
i isperite Cistom vodom.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ciscenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za ciScenje koja sadrze klor. Ne-
mojte koristiti ¢eliénu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste
predmete za ¢is¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

* Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

e Ocistite kondenzator svaka 2 ~ 3 mjeseca.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

e Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

e Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

e Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreZe i potpuno se ohladio.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, cistom i suhom mjestu.

e Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ih to mo-
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glo ostetiti.
¢ Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljuite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.

Uklanjanje kamenca

Ovaj uredaj treba Cesto Cistiti i smanjivati. Za odrZavanje ovog
uredaja u optimalnom stanju i kako biste osigurali njegov rad,
od kljucne je vaznosti redovito smanjivati veli¢inu uredaja. Ovi-
sno o tvrdodi vode i ucestalosti koristenja, morate redovito po-
navljati sljededi postupak.

Za uklanjanje kamenca koristite sredstvo za uklanjanje ka-
menca prikladno za uredaj. Takoder moZete koristiti Cisti sok
od limuna, limunsku kiselinu ili ¢iS¢enje octa kao sredstvo za
uklanjanje kamenca. Kako biste osigurali pravilnu mjesavinu,
procitajte upute isporucene s sredstvom. Za Cisti sok od limuna
ili ¢iséenje octa, opéa mjeSavina primjenjuje 1/3 sredstva za &i-
Scenje octa ili soka od limuna na 2/3 vode.

. Napunite spremnik za vodu sredstvom za uklanjanje kamen-
ca u skladu s uvjetima agenta. Nikada ne prelazite maksi-
malnu razinu.

. Okrenite prekidac za napajanje .Ukljuceno”. Kocka leda sada

¢e biti ispunjena vodom. MoZete cuti da pumpa pumpa vodu

iz spremnika u posudu za led.

U trenutku punjenja spremnika kocke leda i zaustavljanja do-

voda vode: odmah pritisnite gumb ..Iskljuceno”.

Kocka leda ¢e se vratiti na nulu, a sredstvo za uklanjanje ka-

menca ce se prosiriti kroz uredaj.

Okrenite prekidac za napajanje natrag ..Ukljuceno”.

. Ponovite ovaj postupak (korak 1 do 4) nekoliko puta sa sred-
stvom za uklanjanje kamenca.

. Nakon Sto ste se uvjerili da je uredaj potpuno Cist, pustite da
sredstvo za uklanjanje kamenca izlije iz uredaja kroz odvodni
¢ep na lijevoj strani uredaja.

. Sada ulijte Cistu vodu u spremnik za vodu i ponovite korak 1
do 4 nekoliko puta kako biste bili sigurni da nema ostataka
sredstva za uklanjanje kamenca iz uredaja. Miris i okus sred-
stva za uklanjanje kamenca trebali bi potpuno nestati. Uzmi
svaki put novu Cistu vodu za to.

. Uredaj je sada spreman za ponovnu uporabu.

NAPOMENA! Jamstvo je nevazece ako redovito uklanjanje ka-

menca dovodi do smanjenog rada ili kvara uredaja.
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Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite rjeSenje u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se
dobavljacu/pruzatelju usluga.

trepere.

pohranu je pun”

Indikator Skoop je bio zaglav- | Provjerite je li Zlica
.Razina vode ljen. blokirana ledom. Ako
je preniska” i ne, obratite se
.Spremnik za dobavljacu.

Ledne kocke se

otapaju zajedno.

Ciklus je predugacak.

Iskljucite uredaj i
ponovno ga ukljucite
kada se kockice leda
rastope. Odaberite

.Male" kockice leda.

Temperatura vode
u spremniku je

Promijenite vodu.
|dealna temperatura

Problemi Moguéi uzrok Moguce rjesenje

Indikatorsko
svjetlo razine
vode je prenisko.

Nema dovoljno vode. | Iskljuite uredaj,
napunite vodu prije

ponovnog ukljucivanja

uredaja.
.Spremnik za Previse leda u lzvadite led.
skladistenje uredaju.
je pun” svijetli
indikator.
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preniska. vode je 5-15°C.
Uredaj ne Temperatura Stavite uredaj na
daje poruku o prostorije ilivode je | hladnije mjesto i
pogre§cw, ali previsoka. promijenite vodu.
Esc%glenl/sg; Curenje u sustavu

' hladenja. Kontaktirajte dobav-
Blokada urashlad- | Yaca.
nom sustavu.
Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljugite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
ﬁ sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm | P2dNU Opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji Stiti judsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Arktic. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny
* Spotfebi¢ pouzZivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.



* Vlyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. A NEBEZPECI! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! NepokouSejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické casti spotrebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrZte spotfebi¢ pod tekouci vodou.

* NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotiebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpedi nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotfebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmystnému vy-
taZeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastreka v zasuvce, spottebié je pfipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajen, ¢igténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

* Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na stitku spotrebice.

 Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotiebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotrebi¢ spadne do vody,
okam?Zité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

» Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamzité odpojit.
 Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi pifedméty, a chrarite jej pfed otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napjeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytdhnéte zastrcku.

 Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotrebice.

* Do krytu spotfebice nevkladejte Zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebi¢ bez dozoru.

* Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

* Tento spotiebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

* Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotiebi¢. PouZivejte
pouze originlni dily a prisluSenstvi.

* Tento spotrebi nepouZivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
délkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

» Nezakryvejte provoz spotiebice.

 Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

» NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebic vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

* Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

e Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespor
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebiéi bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. OPATRNOST! RIZIKO POPALENi! HORKE POVRCHY!
Teplota pristupnych povrchl je béhem pouzivani velmi
vysokd. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, rukojeti, spina-
¢0, ovladacl Casovale nebo ovladald teploty.

. OPATRNOST! NEBEZPECI POZARU! Pou-
Zité chladivo je R600a / R290. Jednd se o
horlavé chladivo, které je Setrné k Zivotni-
mu prostiedi. Ackoli je hoflavy, neposko-
zuje ozonovou vrstvu a nezvySuje skleni-

kovy efekt. Pouziti této chladici kapaliny vSak vedlo k mirnému
zvysent hladiny hluku ve spotfebici. Kromé hluku kompresoru
mUzete slySet proud chladici kapaliny kolem systému. To je
nevyhnutelné a nema to zadny nepfiznivy vliv na vykon spo-
trebice. PFi pfepravé a nastaveni spotrebice je tfeba postupo-
vat opatrné, aby nedoslo k poskozeni zadnych casti chladiciho
systému. Unik chladici kapaliny méZe poskodit o¢i.

e Je-li napdjeci kabel poskozen, musi jej vyménit vyrobce, jeho

servisni technik nebo podobné kvalifikovana osoba, aby se

zabranilo nebezpedi.

POZORNOST! Nepliite naplii nad MAXIMALNI Groven.

Pénovym nadouvadlem v tomto spotfebiéi je Cyclopentane.

Je vysoce hoflavy.

OPATRNOST! NEBEZPEC POPALENI! Chladici kapalina na-

stikand na kdzi maze zplsobit vazné popéleniny. Chrafite

oci a pokozku. Pokud dojde k popaleni chladivem, okamzité
oplachnéte studenou vodou. V pfipadé vaznych popalenin
aplikujte led a okamZité kontaktujte lékarskou pomoc.

VAROVANI! PFi vestavbé zajistéte dostatecné vétrani v okol-

ni strukture. Nikdy neblokujte sanf a vystup vzduchu, abyste

udrZeli cirkulaci vzduchu.

VAROVANI! K urychleni odmrazovani nepouzivejte jing me-

chanicka zafizenf ani jiné prostredky nez ty, které doporucuje

vyrobce.

VAROVANI! Neposkodte chladici okruh.

VAROVANI! Elektrické spotfebice nepouzivejte uvniti pFihra-

dek spotfebice na skladovani potravin, pokud se nejednd o typ

doporuceny vyrobcem.

Do spotfebice ani do jeho blizkosti neumistujte Zadné ne-

bezpecné produkty, jako je palivo, alkohol, barvy, aerosolové

plechovky s hoflavym hnacim plynem, hoflavé nebo vybusné
latky atd.

Po instalaci se spotfebi¢ nesmi naklanét pod Uhlem vétsim

nez 5° a je nutné pockat 2 hodiny, nez jej pripojite k napajeni,

aby se zapnul. TotéZ plati, pokud se spotfebic poté premisti.

e Pokud byl spotfebic vypnut nebo odpojen od zdroje napajeni,

je nutné pockat 5 minut, neZ se znovu zapne.

* Do stejné zasuvky jako u tohoto spotrebice nesmi byt zapojeny

7&dné jiné spotfebice.
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Urcené pouziti

e Tento spotrebic je uréen k pouZiti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

e Spotfebic je uréen pouze k vyrobé kostek ledu. Jakékoli jiné
pouziti m0ze vést k poskozeni spotiebice nebo zranéni osob.

e Provoz spotrebice k jakémukoli jinému Gcelu se povazuje za
zneuziti pfistroje. UZivatel nese vyhradni odpovédnost za ne-
spravné pouziti zarizenf.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pfipojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem poskytnutim dnikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotrebi¢ je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Ovladaci panel

(Obr. 1 na strané 3)

1: Hladina vody je prilis nizka

2: Skladovaci nadrz je plna

3, 4, 5: Velikost kostky ledu (S - mala, M - stfedni, L - velka)
6: Vyberte velikost ledu

7: Tlacitko napéajeni ZAP/VYP

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vechny ochranné obaly.

¢ Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nedplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouzivejte.

o Pred pouZitim vylistéte pFisludenstvi a spotiebi¢ [viz ==> Cié-
téni a udrzbal.

e Ujistéte se, Ze je spotfebic zcela suchy.

e Spotrebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti strikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotfebi¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouziti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z divodu zbytkd z vjroby mdze spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouziti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

« Otevrete viko, vyjméte koS a napliite zasobnik vodou. Neplrite
nad indikator hladiny. Ujistéte se, Ze je ko nad vodou.

o Stisknutim tlacitka ,Power ON/OFF" proces spustite.

o Velikost kostek ledu vyberte stisknutim tlacitka .Vybrat”. Po-
kud je pokojova teplota pod 15 °C, vyberte moznost Malé”
nebo ,Stredni” kostky ledu, aby se kostky ledu neroztavily
dohromady.

e Cely proces vyroby kostek ledu trva 6 az 12 minut.

* Pravidelné kontrolujte hladinu vody. KdyZ je hladina vody prilis
nizka, spotiebi¢ se automaticky zastavi a rozsviti se kontrol-
ka ,Prili$ nizka hladina vody". Stisknéte tlacitko ..Power ON/
OFF", naplnte zasobnik vody aZ po ukazatel hladiny a znovu
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stisknéte tlacitko ..Power ON/OFF".

* Pried opétovnym spusténim spotfebice nechte spotrebi¢ 5 mi-
nut odpocivat, aby se usadila chladici kapalina v kompresoru.

* Vyrobnik ledu se automaticky zastavi, kdyZ je koS plny.

* Kazdy den do zasobniku nalijte ¢erstvou vodu.

* Pokud zasobnik nepouZivate, vyprazdnéte jej vypoustécim
kohoutkem.

* Pozor: Nikdy spotfebi¢ nenaklanéjte o vice nez 45° a neo-
tacejte jim vzhlru nohama. Spotfebi¢ se tak neopravitelné
poskodi.

POZNAMKA: Ridici funkce jsou stejné mezi 271551 a 271568 s

vyjimkou konstrukce ovladaciho panelu.

Cisténi a Gdrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a Udrzbou vzdy od-
pojte spotiebic od napajeni a vychladte.

o K ¢isténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Grazu elektrickym proudem.

* Pokud nenf spotiebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mdzZe to
nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zplsobit nebezpednou situaci.

Cigténi

¢ Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou mir-
né navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

« Z hygienickych dlvodd je nutné spotfebi¢ pred pouZitim a po
ném vycistit.

 Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

o VyCistéte vnitrek nadoby neabrazivnim Cisticim prostredkem a
oplachnéte Cistou vodou.

 Spotrebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

* Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostiedky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédlal

o 74dné soutasti nelze myt v myce nadobi.

* Kondenzator Cistéte kazdé 2 az 3 mésice.

Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestarite jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

o Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od zdroje napéajeni a zcela vychladLl.

 Spotrebic skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

 Nikdy na spotebi¢ nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
se tim mohl poskodit.

¢ Kdy? je spotrebi¢ v provozu, nepfemistujte jej. Pri premisto-
vani odpojte spotfebi¢ od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

Odvaprovani

Tento spotrebiC je nutné Casto Cistit a odvapriovat. Aby byl tento
spotrebi¢ v optiméalnim stavu a aby byl zajistén jeho provoz, je
dilezité jej pravidelné odvapiovat. V zavislosti na tvrdosti vody



a Cetnosti pouzivani musite pravidelné opakovat nasledujici
postup.

K odstranéni vodniho kamene pouZijte prostredek na odstra-
fiovani vodniho kamene, ktery je vhodny pro spotfebic. Cistou
citronovou $tavu, kyselinu citronovou nebo Cistici ocet mlze-
te pouzit také jako prostredek k odstranéni vodniho kamene.
Abyste zajistili spravnou smés, prectéte si pokyny dodané s
prostredkem. Pro Cistou citrénovou Stavu nebo octovou octovou
smés naneste 1/3 ¢istého octa nebo citrénové Stavy na 2/3 vody.

. Naplnte zasobnik na vodu prostiedkem na odvapnovani podle

podminek ¢inidla. Nikdy neprekracujte maximalni Groven.

Zapnéte hlavni vypinac. Nadoba na ledové kostky bude nynf

naplnéna vodou. Slysite, Ze ¢erpadlo ¢erpa vodu ze zasobniku

do kbeliku na led.

.V dobé, kdy je miska na led naplnéna a pfivod vody se zastavi:

okamzité stisknéte tlacitko .Vyp™.

Nédoba na kostky ledu se vynuluje a odstranova¢ vodniho

kamene se rozprostira spotrebicem.

Prepnéte hlavni vypinac zpét do polohy .Zapnuto”.

. Tento postup nékolikrat zopakujte (kroky 1 az 4] s prostied-
kem k odstranéni vodniho kamene.

. Poté, co se ujistite, Ze je spotrebic zcela Cisty, nechte pro-

stfedek na odstranovani vodniho kamene wylit z spotfebice

vypoustéci zatkou na levé strané spotrebice.

Nyni do zasobniku na vodu nalijte ¢istou vodu a nékolikrat

opakujte kroky 1 aZ 4, abyste se ujistili, Ze ve spotfebici ne-

zlstaly Zadné zbytky prostredku na odstrariovani vodniho ka-

mene. Zapach a chut odstrafiovace vodniho kamene by mély

zcela vymizet. UZivejte k tomu pokaZdé novou cistou vodu.

. Spotrebic je nyni pfipraven k dalsimu pouZiti.

POZNAMKA! Zaruka pozbyvé platnosti, pokud pravidelné od-

pojovani vede ke snizené funkci nebo poruse spotrebice.
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Odstrafovani problémd

Pokud spotfebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozna pricina Mozné feSeni
Rozsviti se Nedostatek vody. Vypnéte spotrebic,
kontrolka ,Prilis naplnte vodu pred
nizka hladina opétovnym zapnutim
vody”. spotiebice.

Rozsviti se Ve spotfebicije prilis | Odstrante led.

kontrolka ,Skla-
dovaci nadrzka

mnoho ledu.

jeplnd”.

Kontrotka Nabéracka je Zkontrolujte, zda je
.Hladina vody zaseknuta. lopatka zablokovana
je prilis nizka" a ledem. Pokud ne,
kontrolka ,Skla- kontaktujte svého
dovaci nadrzka dodavatele.

je plnd” blika.

Kostky ledu Cyklus je prilis Spotrebi¢ vypnéte
se rozpoustéji | dlouhy. a znovu zapnéte,
spolecné. jakmile se kostky

ledu rozpusti. Vyberte
moznost ,Malé”
kostky ledu.

Vyménte vodu. Idedlni
teplota vody je 5-15
°C.

Teplota vody v nadrz-
ce je prilis nizka.

Spotrebi¢ nepo-
skytuje chybo-
vou zpravu, ale
nevyrabi zadné

Teplota mistnosti
nebo vody je prilis
vysoka.

Spotrebi¢ umistéte
na chladnéjsi misto a
vodu vyménte.

Netésnost v chladi-

kostky ledu. . ;
e cim systemu. Kontaktujte doda-
Ucpéani chladiciho vatele.
systému.
Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni [napf. doklad o zakoupenf).
V souladu s nasimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez pfedchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 PFi vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zarizenf pfi likvida-
c¢i pomiZe zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chranf lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalf informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostfednictvim vefejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszanjiik, hogy megvasarolta ezt a Arktic késziiléket. A ké-
sziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata elétt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonds figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készlléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznélja.

e A gyartd nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbél ered karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késztléket foly viz alatt..

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, vélassza le a késziiléket
az elektromos haldzatrol. A veszély vagy sériilés elkerilése
érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy
végezheti.

« FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
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tén biztonsadgosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fitéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltlintetett fesziilt-
séggel és frekvenciadval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja vélasztani a késztléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{ztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkdbb mindig hizza ki a dugét.

* Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

¢ Soha ne prébélja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

* Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

 Hasznalat kdzben soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a készi-
|éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tuddssal nem rendelkezé sze-
mélyek.

o A késziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktdl vagy kiegészité eszkozoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szamara, és kérosithatja a késziléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne mkddtesse a késziiléket kiilsd id6zitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

* Ne helyezze a késziiléket fitétargyra (benzin, elektromos,
széntlzhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

 Ne hasznalja a készuléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A készliléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hG4llo és széraz feliileten lizemeltesse.

e A késziilék nem alkalmas olyan helyre térténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

* Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szellsz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.
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Specialis biztonsagi utasitasok
. LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! FOR-
RO FELULETEK! Hasznalat kozben a hozzaférhetd
feliiletek hdmérséklete nagyon magas. Csak a kezeldpanelt,
a fogantylkat, a kapcsoldkat, az id6zitd szabalyozogombjait
vagy a hémérséklet-szabalyozé gombokat érintse meg.

. LEGYEN OVATOS! TUZVESZELY! A fel-
hasznalt hitékozeg R600a / R290. Ez egy
gyulékony hiitékozeg, amely kornyezetba-
rat. Bar gyalékony, nem kérositja az 6zon-
réteget, és nem noveli az Uveghazhatast.

A hiitékozeg hasznalata azonban a késziilék zajszintjének
enyhe megndvekedéséhez vezetett. A kompresszor zajan ki-
viil el6fordulhat, hogy hallani fogja a rendszer korili hiitéko-
zeg aramlasat. Ez elkeriilhetetlen, és nem befolyasolja hat-
ranyosan a készllék teljesitményét. A készllék szallitasa és
Uzembe helyezése soran tigyelni kell arra, hogy a hitérend-
szer egyetlen része se sériljon meg. A hitéfolyadék szivar-
gasa karosithatja a szemet.

* Ha a tapkabel megsériil, azt a gyartonak, annak szervizének
vagy hasonldan képzett személynek kell kicserélnie a veszély
elkeriilése érdekében.

¢ FIGYELEM! Ne toltse a terhelést MAX szint folé.

¢ Ebben a késziilékben ciklopentan habosité anyagot hasznal-
nak. Rendkivil gyalékony.

« LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! A bérre per-
metezett h{itékozeg kritikus égési sériiléseket okozhat. Védje
a szemet és a bért. Ha a hiitékézeg megég, azonnal dblitse
le hideg vizzel. Sulyos égési sérilések esetén azonnal alkal-
mazzon jeget, és forduljon orvoshoz.

« FIGYELMEZTETES! Beépitéskor biztositson megfeleld szel-
l6zést a kornyez6 szerkezetben. Soha ne zarja el a levegd
beszivasat és kimenetét a levegd keringésének megérzése
érdekében.

« FIGYELMEZTETES! Ne hasznaljon mechanikus eszkizoket
vagy mas eszkdzoket a leolvasztasi folyamat felgyorsitasara,
kivéve a gyarto altal ajanlottakat.

o FIGYELMEZTETES! Ne tegyen kart a hitéksrben.

« FIGYELMEZTETES! Ne hasznaljon elektromos késziilékeket
a készlilék élelmiszertarold rekeszeiben, kivéve, ha azok a
gyarto altal ajanlott tipusuak.

* Ne helyezzen a késziilék belsejébe vagy kizelébe semmilyen
veszélyes terméket, példaul izemanyagot, alkoholt, festéket,
gyulékony hajtégazt, gyulékony vagy robbanasveszélyes anya-
gokat stb. tartalmaz¢ aeroszolos dobozokat.

¢ Beszerelés utdn a késziiléket nem szabad 5°-nal nagyobb
sz6gben megddnteni, és a bekapcsolashoz varni kell 2 orat,
mieldtt csatlakoztatna a tapegységhez. Ugyanez vonatkozik a
készllék késébbi mozgatasara is.

* Ha a késziiléket kikapcsoltak vagy levalasztottak az dramel-
latasrol, akkor 5 percet kell varni, amig Ujra bekapcsolnak.

e Semmilyen mas késziiléket nem szabad ugyanahhoz az al-
jzathoz csatlakoztatni, mint a jelen késziilék esetében.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A késziilék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhazak konyhaiban és kereskedelmi vallalkozasok,
példaul pékségek, sitodék stb. szédmara készilt, de nem
hasznalhatd folyamatos tdmegtermelésre.

o A késziiléket kizarolag jégkockak készitésére tervezték. Min-
den egyéb hasznalat a késziilék karosodasahoz vagy személyi



sériiléshez vezethet.

o A készilék barmilyen mas célbél torténd lizemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mingsil. Kizarolag a fethasz-
nalo felelds az eszkdz nem megfeleld hasznélataért.

Foldelés

Ez a készilék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéféldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csckkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket biztosit.
Ez a készllék foldelt dugoval ellatott tapkabellel, vagy foldeld
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal rendelkezik. A
csatlakozasokat megfeleléen kell felszerelni és foldelni.

Kezelopanel

(1. abra a 3. oldalon)

1: Avizszint tul alacsony

2: Atarolotartaly megtelt

3, 4,5: Ajégkocka mérete (S - kicsi, M - kézepes, L - nagy
6: Valassza ki a jég méretét

7: Be-/kikapcsolé gomb

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitson el minden védécsomagolast és csomagoléanyagot.

* Ellendrizze, hogy a késziilék j6 allapotban van-e és az dsszes
tartozékkal egyiitt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal [épjen kapcsolatba a szallitoval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a késziiléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
(lsd ==> Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

 Helyezze a késziiléket vizszintes, stabil és hdallo feliiletre,
amely vizfroccsenés ellen védett.

o Orizze meg a csomagolést, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késsbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyd-

z6djon meg arrdl, hogy a készllék jol szelldzik.

Uzemeltetési utasitasok

 Nyissa fel a fedelet, vegye ki a kosarat, és toltse fel a tartalyt
vizzel. Ne toltse tul a szintjelzét. Ellendrizze, hogy a kosar viz
felett van-e.

o A folyamat elinditdsdhoz nyomja meg a ..Bekapcsolas/Klkap-
csolas gombot”.

o A Kivalasztads” gomb megnyomasaval valassza ki a jégkoc-
kak méretét. Ha a helyiség hémérséklete 15 °C alatt van, va-
lassza a .Kis" vagy a .Kozepes” jégkockakat, hogy megaka-
dalyozza a jégkockak Gsszeolvadasat.

o Ajégkockak készitésének teljes folyamata 6 és 12 kozott van.

¢ Rendszeresen ellendrizze a vizszintet. Ha a vizszint til ala-
csony, a késziilék automatikusan ledll, és a .Tul alacsony
vizszint” visszajelz6 vildgitani kezd. Nyomja meg a .Bekap-
csolds/Klkapcsolds gombot”, toltse fel a viztartalyt a szint-
jelz6ig, majd nyomja meg ismét a ,Bekapcsolas/Klkapcsolas
gombot™.

* Hagyja a készlléket 5 percig pihenni, hogy a kompresszorban
lév6 hiitéfolyadék letlepedjen, mielbtt Ujrainditand a készi-
[éket.

o Ajégkockakészitd automatikusan leall, ha a kosar megtelt.

e Tegyen friss vizet a tartalyba minden nap.

¢ Ha nem hasznalja, Uritse ki a tartalyt a leeresztd csapon ke-
resztll.

* Vigyazzon: Soha ne déntse meg a készliléket 45°-nal nagyobb
szogben, és ne forditsa fejjel lefelé. Ez a késziilék javithatat-
lan karosodasat okozza.

MEGJEGYZES: A vezérlgfunkciok azonosak 271551 és 271568

kozott, kivéve a vezérldpult kialakitasat.

Tisztitas és karbantartas

 FIGYELEM! Térolas, tisztitds és karbantartas el6tt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos halézatrél, és hiitse le.

 Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitdshoz, és ne
nyomja a késziiléket viz ald, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramitést okozhatnak.

¢ Ha a késziiléket nem tartjdk megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a késziilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tisztitas

¢ Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a hitott kilsé feliletet.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

e Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

e Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem surold hatasy tisztito-
szerrel, és Gblitse le tiszta vizzel.

¢ Soha ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitészereket, strolésziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitdszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkézoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

e Egyetlen alkatrész sem tisztithat mosogatogépben.

¢ 2 ~ 3 havonta tisztitsa meg a kondenzatort.

Karbantartas

e Astlyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a készlilék mlikodését.

e Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikadik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznélja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartési, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitk, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas eldtt mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a készllék le
lett vélasztva a hélézatrdl, és teljesen lehdilt.

o A késziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez k-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatés koz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Vizkételenités

A késziiléket gyakran meg kell tisztitani és vizkémentesiteni.
A késziilék optimalis &llapotanak megdrzése és miikodésének
biztositdsa érdekében rendkivil fontos, hogy rendszeresen viz-
kémentesitse a készlléket. A viz keménységétél és a hasznalat
gyakorisagatol fliggden rendszeresen meg kell ismételnie a
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kovetkezd eljarast.

A vizkdmentesitéshez hasznaljon a készilékhez megfelel viz-
kdoldot. Hasznalhat tiszta citromlevet, citromsavat vagy tisztitd
ecetet vizkdoldoként is. A megfeleld keverék biztositasa érde-
kében olvassa el a tisztitészerhez mellékelt utasitdsokat. Tiszta
citromlé vagy ecet tisztitdsa esetén az altalanos keverék 1/3
ecetet vagy citromlevet tartalmaz 2/3 vizhez.

. Téltse fel a viztartalyt a vizkémentesité anyaggal a tisztito-
szer feltételei szerint. Soha ne [épje tdl a maximalis szintet.
Kapcsolja be a fékapcsolét. A jégkockatalat most mar vizzel
toltik fel. Hallani fogja, hogy a szivattyl a vizet a tartalybol a
jégkockavodorbe szivattylzza.

. Amikor a jégkockatartaly fel van toltve, és a vizellatas leall:
azonnal nyomja meg a ..Ki" gombot.

. Ajégkockatal nullazddik, és a vizkdmentesité anyag szétosz-

lik a késziiléken.

Kapcsolja vissza a fokapcsolot .Be”.

Ismételje meg ezt az eljarast [1-4. épés) tobbszor a vizks-

mentesitd szerrel.

. Miutan meggy6zdott arrol, hogy a késziilék teljesen tiszta,
hagyja, hogy a vizkdoldé anyag kifolyjon a késziilékbdl a ké-
szUlék bal oldalan taldlhato leereszt6 dugdn keresztil.

. Most Gntson tiszta vizet a viztartalyba, és ismételje meg az
1. lépést néhanyszor a 4. lépésig, hogy meggy6zddjon arrol,
hogy nem maradt-e a vizkéoldé anyagbél tormelék a készi-
lékben. A vizkGoldd szer szagat és izét teljesen el kell tavo-
litani. Ehhez minden alkalommal vegyen be Uj tiszta vizet.

9. A késziilék ekkor ismét hasznélatra kész.

MEGJEGYZES! A garancia érvényét veszti, ha a rendszeres

vizk8mentesités elmulasztasa a késziilék csokkent miikodeé-

séhez vagy meghibasodasahoz vezet.
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Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikodik megfelel6en, kérjik, ellendrizze az
alébbi tablézatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitéhoz/szolgaltatohoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges megoldas

Kapcsolja ki a késziilé-
ket, s toltse fel a vizet,
miel6tt Gjra bekapcsol-
na a készuléket.

A .Tulalacsony
avizszint” jelz6-
fény felgyullad.

Nincs elég viz.

A Taroldtartaly
megtelt” jelz6-
fény felgyullad.

Tul sok jégvana
készlilékben.

Tavolitsa el a jeget.

A Tdlalacsony | A kanal beszorult.
avizszint” és a
Tarolotartaly
megtelt” vissza-
jelz6k villognak.
Ajégkockak
egyltt olvadnak.

Ellendrizze, hogy a ka-
nal nincs-e eltomddve
jéggel. Ha nem, fordul-
jon a szallitéjahoz.

Aciklus tal hosszU. | Kapesolja ki a készi-
léket, és kapcsolja

be Ujra, amikor a
jégkockak megolvad-
nak. Valassza ki a .Kis"

jégkockakat.

Aviztartalyban tal
alacsony a vizhd-
mérseklet.

Cserélje ki a vizet. Az
idedlis vizhémérséklet
5-15°C.
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A'szobahmérséklet
vagy a vizhémérsék-

A késziilék nem
ad hibaiizenetet,

Helyezze a készlléket
hiivisebb helyre, és

de nem készit let tul magas. cserélje ki a vizet.
Jegkockakat. Szivargas a hiitore-
ndszerben. . L
— — Forduljon a szallitéhoz.
Elzarodas a hitére-
ndszerben.
Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozo iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A készlilék Uzemen kivil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egyiitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felelssé-
mmmm | 9¢, hogy a hulladékgy(jt6 berendezéseket a kije-
lolt gyjtéhelyre széllitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kivil hagyasa a hulladék artalmatlanitdsara vonat-
kozd hatalyos eldirasokkal Gsszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkulonitett gydjtése és Gjrahasznositdsa segit a természeti
er6forrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon keril Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyartok és az import6rok nem vallalnak feleldsséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztul.

YKPATHCbKUH

LLiaHoBHwi KnieHTe!

Askyemo, wo npupbanu uen npunap Arktic. YsaxkcHo npoun-
TaunTe Leii NociBHMK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnumey ysary
Ha npaBuna TexHikv 6e3neku, onucaHi HUXYe, Nnepen NepLIUM
BCTaHOBNIEHHAM | BUKOPUCTAHHSIM LibOro npunagy.

IHCTPYKUii 3 TeXHikn 6e3nekn

* BuKopuCTOBYiiTe Npunag Nnile 3a Npru3HayeHHsM, K onuca-
HO B LibOMY MOCIBHMKY.

* BripobHuKk He Hece BifnoBifanbHOCTI 3a byab-aki 36uTKy,
CMPUYMHEH] HEMPABWNIIbHOI eKCyaTaLlielo Ta HENPaBUNbHIM
BUKOPUCTAHHSAM.

. & HEBE3MEKA! PU3UK YPAXEHHA ENEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTV npunag camo-
CTiliHO. He 3aHyploiiTe enekTpUYHI YaCTUHW Npunady y Body abo
IHWI piguHi. Hikonu He TpyMaiiTe Npunag nig npoTOYHOI0 BOAOH.



« HIKONW HE BWKOPWUCTOBYWTE MOLLUKOAXEHMA MPU-
JIAD! PerynsipHo nepeBipsiite enekTpuUyHi 3'eiHaHHs Ta WHyp
Ha HasiBHICTb NOLIKOAKEHb. Y pa3i NOLWKOLKEHHS Bif eQHaNTE
npunag, Big Axepena XusneHHs. Byab-akuit peMoHT Mae BU-
KOHYBaTICS NniLLIe NOCTa4anbHUKOM abo kBanidikoBaHow 0co-
6010, W06 yHUKHYTI Hebeaneku abo TpaBmy.
NONEPEMKEHHA! Mg yac posMilieHHs npunagy besney-
HO NPOKNadiTh Kabenb XWBMEHHS, AKWO Le HeobXigHo, wob
YHUKHYT HEHaBMUCHOMO HaTAry, MOWKOAXEHHS, KOHTaKTy 3
noBepXHeto HarpiBaHHs abo Hebesnekw BigKOYEHHS.
NONEPEMKEHHA! Moku WwTekep 3HaX0AUTLCS Y THI3AI, Npu-
naf NigknioyaeTbes 40 eNekTpoMepexi.

NONEPEMKEHHA! 3ABXN Bumukaitte npunag, nepiu Hix
Bifl'€/lHyBaTU MO0 Bifj €1eKTpOMepexi, YALLEHHS!, obcayrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.

Migknioualite npunag 4o enekTpUYHOT Po3eTkM nLLe 3a A0M0-
MOTOK0 Hanpyryt Ta YacToTX, 3a3Ha4YeHNX Ha eTVUKeTLI Npuaagay.
He TopkaiiTecst BUAKI/eNEKTPUYHOrO 3'€HAHHS BOJOTMMM
abo BonOrMMU pykamu.

TpumMaiiTe Npunag Ta enekTpUUHY BUKY/3 €fHaHHA Nofani Big
BOAV Ta IHWWX piAMH. FAKLLO Npuaag noTpanue y Bogy, HeraiHo
BUIMITb 3'€jHaHHS 3 IXepenoM XusneHHs. He Bukopucto-
ByliiTe Npunag, [OKNW MOTO He NepeBipuTb CepTUdIKOBaHMiA
cneuianict. HefoTpyMaHHs Lnx iHCTPYKLIN npu3sese 40 pu-
3UKIB, LLO 3arPOXYI0Tb XUTTIO.

Mig'enHaiiTe fxepeno XuBAEHHS [0 NerkofoCTynHoOI enek-
TPUYHOT po3eTky, Wob MoxHa byno HeraliHo Bif'e4HaTH Npu-
naf y pasi BUHWKHEHHs HaA3BNYalHOI cUTyaUii.
[MepekoHaliTecs, Lo LUHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU raps-
4nMK NpeaMeTamMu, Ta TpUMaiiTe oro nodani Bif BiAKPUTOro
BOrHI0. Hikonu He TArHITb 3a WHyp XMBNEHHS, Wob Bia eaHaTy
/1010 Bify PO3ETKY; HAaTOMICTb 3aBX/AN TAMHITL 33 BUAKY.

Hikonu He HoCiTb Npunag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraiiTecst caMoCTiiiHO BiKpMBATYM KOPNYC NpUNagy.
He BcTaBnaiiTe npeaMeTt B KOpMyc npunagy.

Hikonu He 3anuwaiite npunap 6e3 Harnsgy nig Yac BUKOpU-
CTaHHA.

LM npunanom nosuHeH kepysaTu kBanidikoBaHnit nepcoHan
Ha KyxHI pecTopaHy, inansHi abo bapy ToLuo.

Lleit npunap He NoBUHHI ekcnnyaTyBaTh 0c0bN 3 0BMEXEHUMI
GI3NYHIMN, CeHCOPHNUMU abo po3yMoBMMN 3AiBHOCTAMM abo
0cobu 3 HEL0CTaTHIM IOCBIAOM | 3HAHHAMU.

Lleit npunag 3a XofHWX 06CTaBUH He NOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA AiTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpuYHi NiAKNOUEHHS B HEAO-
CTYNHOMY A5 AiTelt MicLi.

Hikonn He BukopucToByiiTe akcecyapu abo byab-ski 40AaTKOBI
NPUCTPOI, OKPIM TUX, L0 NOCTa4alOTLCS Pa3oM i3 npunagoM abo
peKkoMeH0BaHI BUPODHUKOM. FKLLO LIbOT0 He 3pobuTy, Lie Moxe
CTaHOBWTM 3arpo3y be3neLli KopucTyBaya Ta NOLIKOAUTY NPUNa.
BukopucToyiiTe nnie opuriHanbHi feTani Ta akcecyapu.

He BukopucToByiiTe Leit npunag i3 30BHiLLHIM TaliMepoM abo
CMCTEMOIO AUCTAHLIIHOTO KepyBaHHS.

He crasTe npunag Ha HarpisansHui o6'ext (6eH3uH, enek-
TPUYHa NAWTa, ByrifibHa NnTa Tolo).

He HakpuBaliite npunag nig yac pobotu.

He cTaBTe Ha npunag XoaHx NpeaMeTis.

He BukopucTosyiite npunag nobnnsy BigkpuToro BorHio, BU-
byxoHebe3sneyHnx abo nerko3anmucTix matepianis. 3aBxau
eKcnnyaTyiiTe NpUnag Ha ropyU3oHTanbHIi, CTIVKINA, YUCTIKii,
XapOCTINKiiA i Cyxiit NOBEPXHI.

e [punap He MoXHa BCTaHOBAIOBAT/ B MiCLSIX, fie MOXHA BUKO-
PVCTOBYBATU CTPYMiHb BOAM.

e [lif yac poboTn 3annwwTe MicLe Ha BIACTaHI NpuHaliMHI 20 cM
HaBKOIO NpuUnagy ANst BeHTUASLI.

* MOMEPEIXKEHHA! Tpumaiite BCi BeHTWUAALINHI 0TBOPK Ha
npunagi BiNbH1MM Bif NepeLIkos,.

CneuianbHi iHcTpyKUii 3 6e3nekn
. OBEPEXXHICTb! PU3UK OMIKIB! FAPAYI MOBEPXHI!
Mg yac BMKOPUCTaHHSA TemnepaTypa AOCTYMHUX Mo-
BEPXOHb fiyXe BMCOKa. TOPKHITHCS AnLE NaHeni KepyBaHHs,
pyyoK, nepemukadis, py4ok KepyBaHHs TaliMepom abo pyyok
KepyBaHHS TeMnepaTypolo.
. OBEPEXHICTb! PU3NK NMOXEXI! Buko-
pucTosyeTses xonopoareHt R600a / R290.
Lle nerkosailMmUCTUIN X0N0f0areHT, SKnit €
eKosoriyHo beneyrnm. Xoua BiH nerkosa-
AMWUCTA, BIH He MOLUIKOAXYE O30HOBMN
wap i He nocuioe napHukosuit epekt. OAHAK BUKOPUCTaHHS
L4bOTO 0X0JI04XYBay4a MpK3BeNo [0 He3HAYHOTO 3DifbLIeHHS
piBHs Wymy npunagy. OkpiM wyMy KOMIpecopa, Bi MOXeTe no-
YT, SIK OXONI0LXKYBay Teye Haskono cuctemu. Lie HemmHyye i
He B/IMBAE HeraTneHo Ha poboTy npunagy. Mig ac TpaHcnop-
TyBaHHs chif byTn 0bepexHUMK, a Takox HanalwTyBaTh npu-
Nag Ha Te, Wo XOAHI AeTai CUCTEMU OXOMOAXEHHS HEe MOLLKO-
I>keHi. [TpoTikaHHs 0xonogxyBaya Moxe NoWwKoAUTH 0ui.

o fKLL0 Kabenb XWBAEHHS MOLKOMXKEHNN, NOTO MOBUHEH 3a-
MiHUTI BUPOBHWK, ioro cepsicHa cnyxba abo keanidikoBaHi
ocobu, wob yHVKHYTI Hebe3neku.

¢ YBATA! He 3anoBHioliTe 3aBaHTaxeHi MaTepiany BuLLe piBHs
MAX.

* Y LiboMy NpUNagi BMKOPVCTOBYETLCSH NIHONNACTOBUI HArBUH-

4yBanbHWN 3acib — unknonexTaH. BoHa ayxe nerkosaimucra.

OBEPEXHICTb! PU3UK ONIKIB! Pigkunit xonogoareHT, Lo

PO3NUIIOETCS Ha LUKIPY, MOXe BUKAUKATA KPUTUYHI OMiKi.

3axucT oyeit i wkipu. Y pasi onikis X0N0f0areHToM HeraitHo

NPOMUIATE 11010 XON0AHOK BOA0I0. SAKLLO OMiKK TXKKI, HaHe-

CiTb Nif | HETaNHO 3BEPHITLCA 33 MESMYHOI0 LOMOMOTOH0.

MONEPELOXXEHHA! 3abesneute goctatHio BeHTUAAUiD Ha-

BKOJIMLUHBOT KOHCTPYKLIT npu BOyRoBYBaHHI. Hikonn He bno-

KyiTe BCMOKTYBaHHsI MOTOKY MOBITPS Ta BUMYCKHUIA OTBIp ANst

noBITpS, Wob NiATPUMYBATW LIMPKYNALiO NOBITPS.

MONEPEMKEHHA! He BukopucToByiiTe MexaHiuHi npucTpol

abo iHWi 3acobu ANs NpUCKOPEHHS NpoLLecy PO3MOPOXYBaH-

HSl, KPIM PeKOMEHA0BaHUX BUPOBHIKOM.

MONEPEAKEHHSA! He nowkoaxyiite KoHTYp uupkynsuii xo-

JI000areHTy.

MONEPEAKEHHSA! He BukopucToByiiTe enexkTpuyHi npunagm

BCepeayHi BigdineHs Ans 3bepiraHHs NpogykTis, SKLLO BOHU

He BIAMOBIAIOTL TUNY, PEKOMEHI0BAHOMY BUPOBHIKOM.

He knagite Ha npunag abo nobnusy Heoro HebesneuHi peyo-

BVHM, TaKi ik NannBo, ankoronb, Gapba, aepo3oabHi banoHum-

KI 3 N1erK03aiMNUCTM MPOMNeNeHToM, f1erko3ainMucTMmu abo

BnByXoHebe3MneyHMI peyoBMHaMI TOLL|O.

Micnst BCTAHOBAEHHS NPUAAA HE MOXHA HaXUASTW Nif KyTOM

Binble 5°, ToMy HeobXiAHO 3a4ekaTh 2 roAMHM, NepLL HiX Nig-

KnoYaT 10ro 40 Axepena XUBNeHHs, Wob yBiMKHYTU Horo.

Te caMe CTOCYETbCS BUMAAKIB, KOMM Npunag nicas Usoro ne-

peMiLLaETbCA.

e fkwo npunag bys BUMKHeHWIT abo Bif eAHaHUI Bif fAxepena
XVBAEHHS!, HeODXIZHO 3auekaTu 5 XBUAWH, NepLl HiX 3HOBY
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YBIMKHYTM ¥i0ro0.
o XKogHi iHWI Npynapm He MOXHa NiAKIIOYATY 40 TIET X PO3ETKH,
L0 71 Lieit npunag,.

LlinboBe BUKOpUCTaHHS

e Lleli npunag npusHayeHuin Ans KOMEPLINHOro 3aCToCyBaHHA,
Hanpyknag, Ha KyxHsx pecTopaHis, iaanbHi, NikapHsix i komep-
LIRHWX NIGNPUEMCTBAX, Taknx K nekapHi, M'AcHi ¢pi ToLwo,
ane He A5 NOCTINHOrO MacoBOro BMPOBHMLTBA 1Xi.

o [Ipunag npusHayeHuin nuwe SAs NpuroTyBaHHs Kybrkis nbo-
1y. Byab-fike iHLEe BUKOPUCTAHHSA MOXe NPU3BECTM A0 MOLIKO-
IKeHHS npunagy abo TpaBM.

e EkcnnyaTalis npunagy 3 OyAb-sKOK IHLIOK METOl BBaxa-
€TbCA HenpaBUIbHUM BUKOpUCTaHHAM npunagy. Kopuctysay
Hece 0fjHOOCIOHY BIAMOBIAANbHICTL 3@ HEHaNexHe BYKOpU-
CTaHHS NPUCTPOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMJIeHHsA

Lleit npunapg HanexwuTs fo knacy 3axucty | i Mae bytv nig'en-
HaHUI [0 3aXMCHOI 3a3eMseHHs. 3a3eMNeHHs 3HWUXYE pU3KK
YpaxeHHs eNeKTPUYHNM CTPYMOM, Hafaloun NpoBid Ans BUTOKY
eN1EeKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunap ocHalueHwit kabenem XnuBneHHs 3 BUKOIO 3a3eM-
JIeHHst @b0 eNeKkTpUYHIMY 3 eiHAHHAMM 3 APOTOM 3a3eMIEHHS.
3'€[lHaHHS NOBWHHI DYTU HanexHUM YUHOM BCTaHOBNIEHI Ta 3a-
3eMneHi.

MaHenb KepyBaHHS

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1: PiBeHb BOAM 3aHAATO HU3LKUI

2: PesepByap ans 36epiraHHs 3anoBHeHWi

3, 4, 5: Poamip kybuka nvogy (S - manuit, M - cepeaii, L - se-
AUKMiA)

6: Bubepitb po3mip nbogy

7: KHonka BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS XMBAGHHS

MiaroToBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

® 3HIMITb 3aXMCHy yNakoBKy Ta yNakKoBKy.

o [lepekoHalTecs, WO NPUCTPI Y XOpPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa

akcecyapamu. Y pasi HenoBHo! abo MoLIKOAXeHOi B0CTaBku

HeranHo 3BepHITbCH 40 NocTavanbHuKa. Y LbOMy BUNAAKY He

BUKOPVCTOBYIATE MPUCTPIM.

Mepes BMKOPUCTaHHAM OYMCTITL akcecyapu Ta npunag (ans.

==> OuueHHs Ta gornag).

[TepekoHaliTecs, Wo NpuUag NOBHICTIO CYXWiA.

[MoMicTiTb Npunaj Ha ropu3oHTasbHY, CTIKY Ta >XapocTiiiky

nosepxHio, besneyny ansa 6pusok Boan.

 3bepiraiite ynakoBky, kL0 BU NnaHyeTe 3bepirath Ball npu-
Nag y MaibyTHbOMy.

* 3bepiraiite NocibHWK KopuCTyBaya A NOAANbLIONO BYKOPU-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BupobHuyi 3anuLLKK NpyAas MOXe BUNycKa-

TV NIerknid 3anax Mif Yac nepnx Aekinbkox 3acTocyBaHb. Lle

HOpManbHO i He BKasye Ha byab-skuit fedekt abo Hebesneky.

[TepekoHaliTecs, WwWo npunag 4obpe NpoBITPIOETLCS.
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IHCTpyKLUii 3 ekcnnyaTauii

e Binkpuitte Kpuiuky, BUAMITb KOLWIMK | HanoBHITb pe3epsyap

Boflot0. He 3anoBHIoiiTe 3a Mexamu iHAMkaTopa pisHs. Mepe-

KOHaMNTECS, LLO KOLUVK 3HAXOAUTLCH HAf BOAOH.

HaTucHiTb kHonky «YBiMK./BuMK.», WwWob posnodatu npovec.

Bubepitb po3mip kybukis nbogy, HaTUCHYBLIK KHOMNKY «Bnbpa-

Th». FKLLO TeMnepaTypa B NpuMiLLeHHI ctaHoBuTb 15 °C, BU-

bepitb «Manuit» abo «CepepHii» kybuku nsogy, wob kybukn

71604y He NNaBUANCS Pa3oM.

lMpouec npuroTyBaHHs kybukis nbody Tpueae Bif 6 1o 12.

PerynsipHo nepesipsiite piseHb Bopu. Konu piBeHb Boau

Byne 3aHaATO HU3bKUM, NPUNAZ aBTOMATUYHO 3YNMUHNUTBCS, @

iHAvKaTop «PiBeHb BOAM 3aHAATO HU3bKNIA» 3aCBITUTLCS. Ha-

TUCHITb KHOMKY «YBIMK./BUMK. X1BNIEHHS», HANOBHITL pe3ep-

Byap BOA0I0 /0 iHAWKATOPa PiBHS Ta 3HOBY HATUCHITL KHOMKY

«YBIMK./BUMK. X1BIIEHHS .

o Mepuw Hix nepesanyckati Npuaag, 3anuwTe npunag sigcros-
TWCS NPOTAroM 5 XBUNWH, W06 0X0N0AI0BaY y KOMNPECOpi OCiB.

o TpuCTpiit 4% NPUTOTYBaHHS b0y aBTOMATUYHO 3yMUHSETL-
51, KO KOLIMK 3aMOBHEHMNIA.

© KoxHoro AiHs cTaBTe npicHy BOAy B pe3epsyap.

e Konw pesepByap He BUMKOPWCTOBYETLCS, CMOPOXHITH 110r0 3a
Z0MOMOT0I0 3/IMBHOTO KpaHa.

e OcTepiraiiTecs: Hikonu He Haxunaiite npunag binblue HiX Ha
45° | He nepeBepTaiiTe ioro foropu fHoM. Lle Moxe npusse-
CTV 0 MOWKOAXEHHS NpUNagy nicns peMoHTy.

MPUMITKA: ®yHkuii kepyBaHHs ofHakoBi Mix 271551 i 271568,

33 BUHATKOM [i13aliHY NaHeni KepyBaHHs.

OuyuLLEeHHA Ta TeXHiYHe 06¢cNyroByBaHHS

o YBATA! 3axau Bigkiiouaiite npunag Bif, fXepena XusneH-
HS Ta 0X0N0AXYMTe 110ro nepef 36epiraHHAM, OUNLLEHHAM Ta
0bcnyroByBaHHsAM.

* He BuKkopuCTOBY/iTe CTpyMiHb BoAK abo napooyuLlyBay Ans
OYMLLEHHS Ta He LUTOBXaiTe Npunag nig Bo4y, CKinbku fetani
MOXYTb CTaTW BOMOTWMI, i Lie MOXe NPU3BECTU [0 YpaxeHHs
€N1eKTPUYHUM CTPYMOM.

* SKLLO NpUNaj He 3HaXOAUTLCS B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXe HeraTMBHO BMMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3BecTyt o Hebe3neyHol cuTyaui.

OunLeHHs

© OYUCTITb OXONMOLKEHY 30BHILLHIO MOBEPXHIO raHuipkol abo
rybkoto, 3n1erka 3MOYEHOI0 M'IKNM MUNBHUM PO3YMHOM.

© 3 MipkyBaHb TirieH Npunag caif YACTUTM [0 Ta Nicns BUKO-
PUCTaHHS.

* YHUKaliTe KOHTaKTy BOAM 3 €NeKTPUYHUMM KOMMOHEHTaMMU.

* QUNCTITb BHYTPILWIHIO 4aCTUHY KOHTelHepa Heabpa3neHUM
MWIOYUM 38C0DOM | NPOMUIATE YUCTOK BOAOK.

* Hikonu He 3aHypioiiTe npunag y sogy abo iHWi pifyHu.

© Hikonn He BUKOPWCTOBYATE arpecuBHi 3acobu ANs YMLLEHHS,
abpasviBHi rybku abo 3acoby AN YMLLEHHS, WO MICTATL XN0p.
He BMKopuCTOBY/ATe ANS YNLLEHHS CTanesi MOYanku, MeTane-
Be Npunaaas abo byab-ski rocTpi uv 3aroctpeni npeametu. He
BMKOPUCTOBYIATE DEH3MH abo po3UnHHUKN!

¢ XKofHi fietani He MOXHa MUTV B NOCYAOMUIHIN MaLLWHI.

o OyuLLyiiTe KOHAEHCATOP KOXHI 2-3 MicaLi.



TexHiuHe ob6cnyroByBaHHs

* Perynapto nepesipsiite poboty npunapy, wWob yHUKHyTH cep-
A03HUX HeLaCHIX BUNAAKIB.

© AKLLO BY MOMITUAK, WO NPUNAZ He MpaLioe HanexHUM Yi-
HoM abo BUHMKNa Npobnema, MPUNKHITE Or0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb /0r0 Ta 3BEPHITLCS 0 NOCTaYabHUKA.

 Yci poboTy 3 TeXHIYHOro 0BCAYroByBaHHS, MOHTaXY Ta PEMOHTY
MaloTb BUKOHYBATUCS CMeLliati3oBaHNMM Ta YOBHOBaXEHUMI
daxiBuamy abo pekoMeHf0BaHI BYPOBHMKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

o [lepep 3bepiraHHAM nepekoHaiTecs, WO Npunag Bif eAHaHo
B} [pKepena XMBAEHHS Ta NOBHICTIO OXONOAXEHO.

* 3bepiraiite Npunag y npoxonoaAHoOMY, YUCTOMY Ta CyXOMY MiCLLi.

o Hikonu He cTaBTe Ha NpWAaj Baxki NpeaMeTn, OCKibki Le
MO3Xe MOLUKOANTY Horo.

o He nepewilyiite npunag nig yac roro pobotn. Mig yac ne-
peMilLeHHs Bif €fHalTe Npunag Bif AXepena XMBIEHHs Ta
TpVMaliTe HOro BHU3Y.

BupaneHHs Hakuny

Lleit npunag cig Yacto YNCTUTYM Ta oumLiyBaTh Big Hakuny. LLlob
NiATPUMYBATY Lielt Npunag y onTUManbHoMy CTaHi Ta 3abesnevy-
BaTu ioro poboTy, Ayxke BaXNMBO PErynsipHO 0YWLLYBATV NpUNag
Bifl Hakuny. 3anexHo Bifl XOPCTKOCTI BOAW Ta 4acTOTW BUKOPH-
CTaHH$, He0bXIAHO PeryapHo NOBTOPIOBATU HACTYMHY NPOLEAYpY.
[Ins BUAaneHHs Hakuny BUKOpUCTOBY/ATe 3acib ANd BUAANEHHA
HakWny, sknit NigXoauTe ANs npunagy. Bu Takox moxete Bu-
KOPUCTOBYBATY YMCTWI INMOHHWIA CiK, NMMOHHY K1coTy abo
YMCTAYNIA OLeT K 3acib ans BupaneHHs Hakuny. LLlob 3abesne-
YATW HanexHy CyMill, NpounTaiiTe IHCTPYKLT, W0 NocTa4atoTbes
pa3oM i3 3acoboM. [lns yuctoro nuMoHHoro coky abo yuctayoro
ouTy 3aranbHa CyMmil HaHocuTbes 1/3 yuctadoro outy abo -
MOHHOIO COKY Ha 2/3 Boau.

. 3anoBHITb pe3epByap 417 BOAK 3aC0DOM AN BUAANEHHS Ha-
K1MNy BIANOBIAHO A0 YMOB BUKOPUCTaHHs 3acoby. Hikonu He
nepeBuLLYyiTe MakCUManbHUI piBEHb.

YBIMKHITb nepemikay kusneHHs. Tenep noTok Ans N0y byae

3anoBHeHNI Bogolo. By nouyeTe, Lo Hacoc nepekayye Bofy 3
pe3epByapa [0 EMHOCTI A1 1bOAY.

. Konu notok anst kybrka nbogy 3anoBHUTLCS | BOA@ 3YNMUHUTL-

€s1: HEralHo HATUCHITh KHOMKY «BrmMKk.».

KoHTeitHep ans kybukiB nbofy CKMHETLCS [0 HYNs, a 3acib ans

BUAANIEHHS HAKMMY PO3MOAINNTLCS MO NpUagy.

. MoBepHiTb MepeMnkay >XMBEHHs Ha3af Yy MONOXEHHS
«YBIMKHEHO».

. NosTopits Lo npoueaypy (kpokn 1-4] kinbka pasis i3 3acobom

ANS BUAANEHHS Hakunmy.

Micng Toro, sik BU NepekoHanucsl, Wo npunag noBHicTio Yu-

CTWiA, A03BOAbLTE 3aC00y ANA BUAANEHHS HAKWMY BUAWTY 10r0

3 npunagy Yepes 3n1BHy npobky 3 nisoro boky npunagy.

Tenep HanuiiTe 4ncTy Body B pe3epByap ANs BOAM Ta MOBTO-
piTb Kpoku 1-4 Kinbka pasis, Wob y npunagi He 3anuwanocs
3anuLWKiB 3acoby AN BuaaneHHs Hakuny. 3anax i cMak 3aco-
By ANA BUAANEHHS HaKMMy NOBWHHI MOBHICTIO 3HNKHYTW. [ins
L{bOro NpuiiMaiiTe LWopasy HOBY YUCTY BOZY.

. Tenep npunag 3HoBY roTOBWIA 1O BUKOPUCTAHHS.

MPUMITKA! TapaHTis BTpayaeTbcs, AKIWO BifMOBa Bif pery-

nsipHoi 06po6KN NpU3BOANTBL A0 NOTipLUEHHS GYHKLIOHYBaHHS

abo HecnpaBHoCTi npunagy.
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YcyHeHHs HecnpaBHoCTeN

FKLLO Npraag He NpaLioe HaNEXHNM YUHOM, 3BEPHITLCS A0 Ha-
BeAEHOI HixYe Tabnnui ANs 0TPUMaHHS pilleHHs. AKLio BU BCe
LLe He MOXeTe BUpIWNTY Npobnemy, 3BepHITbCS 40 NocTayanb-
HWKa nocayr/nocTayansHmKa nocayr.

Mpobnemu Moxnusa npuunHa | Moxsvse pitleHHs

CBiTnTbCA IHAN-
katop «3aHapTo
HW3bKNI piBEHb
BOAM».

HepoctatHbo Bogwn. | BUMKHITb npunag,
HanoBHITb BOAY Nepes
MOBTOPHNM YBIMKHEH-

HAM Npunagy.

CBiTnTbCS IHAN- BuiamiTs nig.
kaTop «Pe3epBy-
ap ans 3bepira-

HS MOBHUM».

3abararto nbogy B
npunagi.

[HavkaTop
«PiseHb Boay 3a-
HAZATO HU3bKWI» |
iHaukaTopu «bak
ans 36epiran-

HS MOBHUI»

InaHue 3actpsrno. | [epesipTe, un He
3abuTa noxKa NboAoM.
FAKLLO Hi, 3BEPHITbCS A0

CBOro nocravyanbHuKa.

MUITATD.
Kybukn nsopy Lnkn 3aHagTo BuMKHITS npunag,
NAaBNATLCS LOBTUIA. | 3HOBY YBIMKHITb
pasoMm. iioro, konu kybukm
NIbOAly PO3MNABAATLCS.
Bubepitb «Hesenuki»
Kybukn nbogy.
Temnepatypa 3aMiHiTb Bogy. lneans-
BOAV B pe3epByapi | Ha Temnepatypa BoAM
3aHaATO HU3bKA. cTaHoBUTL 5°-15°C.
[Mpunap He Temnepatypa B MoctasTe npunagy
Haacunae NpUMiLLeHHI abo MpOXOOAHILLE MiCLle

NoBIfOMNEHHS
PO NOMUAKY,
ane He B1pobase
kybukis nbogy.

Temnepatypa Bogu
3aHafTo BUCOKA.

Ta 3aMIHITb BOAY.

lpoTikaHHs B cuc-
TeMi OXONOAXKEHHS. | 3gepHiThes 40 NoCTa-

YanbHKKa.

BnokysaHHs B cuc-
TEMi OXONOMXKEHHS.

FapaHTis

Bynb-aki gedekTy, WO BNANBAIOTL Ha YHKLIOHANLHICTE NpU-
nagy, AKi CTaloTb 04EBUAHNMY NPOTATOM OAHOrO POKY MiCAs No-
Kynku, BymyTb BIAPEMOHTOBaHI 3a A0MOMOrow He3koWToBHOrO
pemoHTy abo 3amiHu 3a yMOBW, WO NpUNag BUKOPUCTOBYBABCA
Ta NiATPYMYBaBCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLIM, a Takox He bys
3710BXMBaHNi abo He ByB BUKOPUCTAHMI HEHANEXHUM YUHOM.
Lle He BnnvBae Ha Balwi 3akoHHi npasa. fkuwo npunag BiMa-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e i Koau BiH DyB npupbdaHuii, i
[ofaiiTe NiATBEpAXEHHS NOKyNKM (Hanpuknag, Keutauiio).
BignosigHo fo Haloi noaiTMkW NocTiliHOT po3pobku npoaykuil
M 3anMWaEMo 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATU TeXHIYHI XxapakTe-
pucTuky BUpoby, ynakosku Ta fokyMeHTawii 6e3 nonepeaHsoro
MOBIfOM/IEHHS.

YTunisauis Ta goBKinnsg

M=, | [Ipu BuBedeHHI Npunagy 3 ekcnayaTayil oro He
MOXHa YTVNI3yBaTW PasoM 3 iHWUMK NobyToBUMM
Bifixoaamu. 3aMicTb UbOTO BW HeceTe BiAnoBi-
[anbHICTb 3@ yTWAi3auilo CBOro obnagHaHHa ans
BIXOAiB, Nepefaloyst #oro NpuaHayeHoMy nyHKTy

360py. HeloTpUMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Bif-

NOBIAHO A0 YMHHWX Npasun yTunisalii Bigxoais. Okpeme 36m-
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paHHs Ta nepepobka Baloro obnafgHaHHs ANa BIAXOAIB Nif Yac
yTVNi3aLii jonoMoxe 36epertu NpypofHi pecypeu Ta 3abesne-
unTm ix nepepobky y cnoci6, akuii 3axuLLae 300poB’s N0AUHM Ta
D0BKINNS.

[lns oTpuMaHHs foaaTkoBol iHGopMaLLl Npo Te, ie MOXHa nepe-
KUHYTU BIAXOAW 15t NepepobKi, 3BepHITLCS [0 MicLeBoi KoMna-
HiT 3 360py BigxodiB. BupobHuky Ta iMnopTepy He HecyTb BifMo-
BiZanbHOCTI 3a nepepobky, NikyBaHH: Ta eKoNoriuHy yTURi3aLliio,
Ak be3nocepeiHbo, Tak i Yepe3 3arafbHOLOCTYNHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Arktic seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest véi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piilidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

* ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
ihendatud.

* HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

* Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi iihendusi méargade vdi
niiskete katega.

* Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine véib pohjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipdasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-
dada.

¢ Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

o Arge kunagi pitidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

¢ Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
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torani kddgis, sodklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiiisilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

e Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas vdi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri véi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
sdepliit jne).

* Arge katke to6tavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus véib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme imber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Spetsiaalsed ohutusjuhised
o ETTEVAATLIK! POLETUSTE OHT! KUUMAD PINNAD!
Kattesaadavate pindade temperatuur on kasutamise
ajal vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid,
liliteid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnuppe.

o ETTEVAATLIK! TULEKAHJU OHT! Kasu-
tatud kilmaaine on R600a/R290. See on
tuleohtlik kiilmaaine, mis on keskkonna-
sobralik. Kuigi see on tuleohtlik, ei kah-
justa see osoonikihti ega suurenda kasvu-

hooneefekti. Selle jahutusvedeliku kasutamine on aga viinud

seadme mirataseme vahese tousuni. Lisaks kompressori
mirale voite kuulda ka susteemi imber voolavat jahutusve-
delikku. See on valtimatu ja ei avalda kahjulikku méju sead-
me toimimisele. Seadme transportimisel ja seadistamisel
tuleb olla ettevaatlik, et tikski jahutussiisteemi osa ei saaks
kahjustada. Jahutusvedeliku lekkimine vaib silmi kahjustada.

Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja

vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-

siooniga isikud.

TAHELEPANU! Arqge taitke koormust tile MAX-taseme.

o Kasutatav vahupuhumisvahend on selles seadmes Cyclopen-

tane. See on véga tuleohtlik.

ETTEVAATLIK! POLETUSTE OHT! Nahale pihustatud keraa-

mikavedelik voib pohjustada kriitilisi poletusi. Hoidke silmad

ja nahk kaitstud. Kilmaaine pdletuste korral loputage viivi-

tamatult kiilma veega. Kui poletused on rasked, rakendage

jaad ja votke viivitamatult Ghendust meditsiinilise raviga.

HOIATUS! Tagage sisseehitamisel Umbritsevas struktuuris

piisav ventilatsioon. Arge kunagi blokeerige dhuvoolu ime-

mist ja ohu valjalaskeava, et hoida 6huringlust.

HOIATUS! Arge kasutage sulatusprotsessi kiirendamiseks

mehaanilisi seadmeid ega muid vahendeid, valja arvatud

need, mida tootja on soovitanud.



 HOIATUS! Arge kahjustage kiilmaaine ahelat.

* HOIATUS! Arge kasutage seadme toidu silitamise sektsioo-
nides elektriseadmeid, valja arvatud juhul, kui need on tootja
soovitatud tiupi.

* Arge asetage seadmesse ega selle ldhedusse ohtlikke too-
teid, nagu kutus, alkohol, varv, aerosoolipurgid koos tuleoht-
like raketikitusega, tuleohtlike voi plahvatusohtlike ainetega
jne.

o Pérast paigaldamist ei tohi seadet kallutada rohkem kui 5°
nurga all ja selle sisselulitamiseks tuleb oodata 2 tundi, enne
kui selle vooluvdrku Uhendate. Sama kehtib ka siis, kui sea-
det hiljem liigutatakse.

 Kui seade on valja lulitatud véi vooluvdrgust lahutatud, tuleb
oodata 5 minutit, kuni seade uuesti sisse lilitatakse.

« Uhtegi muud seadet ei tohi iihendada samasse pistikupessa,
mis selle seadmega.

Ettendhtud kasutus

 See seade on mdeldud kasutamiseks kommertsrakendustes,
naiteks restoranide, sodklate, haiglate ja driettevotete, nai-
teks pagaridride, lihukaupade jne kookides, kuid mitte toidu-
ainete pidevaks masstootmiseks.

* Seade on moeldud ainult jadkuubikute valmistamiseks. Mis
tahes muu kasutamine voib pohjustada seadme kahjustusi
voi kehavigastusi.

* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uhendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
160gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, vdi elektriihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Juhtpaneel

(Joonis 1k 3)

1: Veetase on liiga madal

2: Hoiupaak on tais

3, 4, 5: Jaakuubiku suurus (S - véike, M - keskmine, L - suur]
6: Valige jaa suurus

7: Toite SISSE/VALJA-nupp

Ettevalmistus enne kasutamist

* Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

 Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi
tarvikutega. Ebatdieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise
korral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul &rge ka-
sutage seadet.

¢ Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

* Hoidke pakendit, kui kavatsete seadet tulevikus sailitada.

 Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu vdib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

* Avage kaas, eemaldage korv ja taitke mahuti veega. Arge tait-
ke lle tasemenaidiku. Veenduge, et korv on vee kohal.

¢ Protsessi alustamiseks vajutage nuppu "Power ON/OFF".

e Valige jaakuubikute suurus, vajutades nuppu .Vali". Kui toa-
temperatuur on alla 15 °C, valige jaakuubikud .Vaikesed" voi
.Keskmised", et valtida jadkuubikute kokkusulamist.

* Kogu jadkuubikute valmistamise protsess votab aega 6 kuni 12.

 Kontrollige regulaarselt veetaset. Kui veetase on liiga madal,
peatub seade automaatselt ja sittib indikaator "Veetase on
liiga madal". Vajutage "Power ON/OFF nuppu”, taitke veema-
huti kuni taseme naidikuni ja vajutage uuesti “Power ON/OFF
nuppu”.

e L aske seadmel 5 minutit seista, et kompressori jahutusvede-
lik saaks enne seadme taaskaivitamist valmis.

e Jdavalmistaja peatub automaatselt, kui korv on tais.

e Pange varsket vett mahutisse iga paev.

* Kui seda ei kasutata, tlihjendage mahuti tiihjenduskraani
kaudu.

* Olge ettevaatlik: Arge kunagi kallutage seadet ile 45° ega
keerake seda tagurpidi. See kahjustab seadet parast remonti.

MARKUS: Juhtfunktsioonid on vahemikus 271551 kuni 271568

samad, v.a juhtpaneeli disain.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
eemaldage seade alati vooluvérgust ja jahutage maha.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge lukake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektriléok.

¢ Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

Puhastamine

¢ Puhastage jahutatud valispinda lapi voi kdsnaga, mida on ker-
gelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

* Hiigieenilistel péhjustel tuleb seadet enne ja pérast kasuta-
mist puhastada.

* Viltige vee kokkupuudet elektrikomponentidega.

e Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja
loputage puhta veega.

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

» Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ngu-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

¢ Puhastage kondensaatorit iga 2 ~ 3 kuu jarel.

Hooldus

¢ Kontrollige seadme t36d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

* Kui ndete, et seade ei to6ta korralikult véi esineb probleem,
(6petage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

¢ Koiki hooldus-, paigaldus- ja remonditéid peavad tegema
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soo-
vitatud.
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Transport ja hoiustamine

e Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Uhendatud ja taielikult maha jahtunud.

e Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

* Arge liigutage seadet tostamise ajal. Eemaldage seade liigu-
tamisel vooluvorgust ja hoidke seda all.

Deskaleerimine

Seda seadet tuleb sageli puhastada ja vdhendada. Selle sead-
me optimaalse seisukorra sailitamiseks ja selle t60 tagami-
seks on darmiselt oluline seade regulaarselt maha votta. Sl-
tuvalt vee karedusest ja kasutussagedusest peate regulaarselt
kordama jargmist protseduuri.

Seadmele sobiva katlakivieemaldusvahendi kasutamiseks.
Voite kasutada ka puhast sidrunimahla, sidrunhapet voi puhas-
tusaadikat katlakivieemaldina. Oige sequ tagamiseks lugege
ainega kaasasolevaid juhiseid. Puhta sidrunimahla véi &3dika
puhastamiseks kehtib tldine segu 1/3 &3dika voi sidrunimahla
puhastamiseks 2/3 vee kohta.

. Taitke veemahuti katlakivieemaldusvahendiga vastavalt aine
tingimustele. Arge kunagi iiletage maksimaalset taset.

. Lilitage toiteldiliti sisse. Jadkuubiku anum tdidetakse niud
veega. Voite kuulda, et pump pumpab vett reservuaarist
jaddambrisse.

. Kui jagkuubiku anum on tdidetud ja veevarustus peatub: va-

jutage kohe nuppu “Valjas".

Jadkuubiku anum lahtestub nullini ja katlakivieemaldi levib
l&bi seadme.

. Lulitage toitelliti tagasi “sisse”.

. Korrake seda protseduuri [sammud 1 kuni 4) dekaleerimi-

sainega mitu korda.

Kui olete veendunud, et seade on taiesti puhas, laske kat-

lakivieemaldil seadmest valja voolata seadme vasakul kiiljel

oleva tithjenduskorgi kaudu.

. Valage nlitid veemahutisse puhas vesi ja korrake 1.-4. sam-
mu mitu korda, et veenduda, et seadmesse ei jaa katlaki-
vieemaldit. Deskaleeriva aine [6hn ja maitse tuleb taielikult
kaduda. Votke iga kord uus puhas vesi.

9. Seade on niitid uuesti kasutamiseks valmis.

MARKUS! Garantii on tiihine, kui sildistiku rike pdhjustab

seadme t60 vahenemist voi rikkeid.
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Torkeotsing

Kui seade ei t6ota korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
Uhendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleemid Voimalik pohjus | Voimalik lahendus
“Veetase on liiga Ei ole piisavalt Lilitage seade vdlja,
madal” sittib indi- vett. taitke enne seadme

uuesti sisselilitamist
vesi.

kaator .

“Sailituspaak on tais”
stittib margutuli.

Seadmes on liiga
palju jaad.

Eemaldage jaa.

“Veetase on liiga
madal” indikaator
ja "Sailituspaak on
tais” indikaatorid
vilguvad.

Scoop on kinni
jdanud.

Kontrollige, kas
kiihvel on jaaga blo-
keeritud. Kui ei, votke
Uihendust tarnijaga.
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Jadkuubikud sulavad
kokku.

tsuikkel on liiga
pikk.

Lilitage seade valja ja
llitage uuesti sisse,
kui jadkuubikud sula-
vad. Valige .Vaikesed”
jadkuubikud.

Vahetage vett. Ideaal-
ne veetemperatuur

Vee temperatuur
reservuaaris on

liiga madal. on 5-15°C.
Seade ei anna Ruumi- voi Pange seade jahe-
veateadet, kuid ei tee | veetemperatuur | damasse kohta ja
jadkuubikuid. on liiga korge. vahetage vett.
Leke jahutussis-
teemi. Vtke thendust
Jahutussisteemi | tarnijaga.
blokeerimine.
Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad iihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vadrkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
~<_—_ 1 5eadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine véib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevdtt korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevdtu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke thendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vdta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Arktic ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

e Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dejiet ierices elektriskas dalas Udeni vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko$a adent.



» NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baroZanas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|&dziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.

Piesledziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties  kontaktdaksSas/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavejo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievéroa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekaveéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuve, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobeZotam fiziskam,

sensoram vai garigam spejam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

droSibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

temu.

Nenovietojiet ierici uz silddma priekSmeta (benzina, elektris-

ka, ogles plits utt.).

Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

Nenovietojiet nekadus priek$metus uz ierices virsmas.

Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-

li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici

uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas

virsmas.

lerice nav piemérota uzstadiSanai vieta, kur varétu izmantot

udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

savienoju-

Ipasas drosibas instrukcijas
. PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! KARSTAM VIRS-
MAM! Pieejamo virsmu temperatira lieto3anas laika
ir loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem,
slédziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatiras va-
dibas regulatoriem.

. PIESARDZIBA! AIZDEGSANAS RISKS! Iz-
mantotais dzesétajs ir R600a/R290. Tas ir
videi draudzigs uzliesmojoss aukstu-
madents. Lai gan ta ir uzliesmojosa viela,
ta nekaité ozona slanim un nepalielina

siltumnicas efektu. Tomér ST dzesésanas Skidruma izmanto-
Sana irizraisijusi ierices radita trok$na limena nelielu paaug-
stindsanos. Papildus kompresora raditajam trokSnam var bt
dzirdams dzeséSanas Skidrums, kas plist ap sistému. Tas ir
nenovérsams un neietekme ierices veiktspéju. Transportgjot
un uzstadot ierici, jaievéro piesardziba, lai netiktu bojata ne-
viena dzeséSanas sistémas detala. Noplide dzesésanas
Skidruma var sabojat acis.

¢ Ja barosanas vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes gadi-

jumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai

kvalificétam specialistam.

UZMANIBU! Neuzpildiet lidz MAX limenim.

Izmantotais putu pusanas lidzeklis ir ciklopentans Saja ierice.

Tas ir viegli uzliesmojoSs.

PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! Uz adas izsmidzinams

dzesésanas Skidrums var izraisit nopietnus apdegumus. Aiz-

sargajiet acis un adu. Ja sadeg dzesétajs, nekavejoties izska-
lojiet to ar aukstu ddeni. Ja apdegumi ir smagi, uzklajiet ledu
un nekavéjoties sazinieties ar medicinisko apripi.

BRIDINAJUMS! Nodroginiet pietiekamu ventilaciju apkartéja

konstrukcija iebavésanas laika. Nekada gadijuma nenoblo-

kéjiet gaisa ieplldi un gaisa izpltdi, lai uzturétu gaisa cirku-
laciju.

BRIDINAJUMS! Nelietojiet raZotaja neieteiktas mehaniskas

ierices vai citus lidzeklus atkausésanas procesa paatrinasa-

nai.

BRIDINAJUMS! Nesabojajiet dzesétaja shému.

BRIDINAJUMS! Nelietojiet &diena uzglabasanas paredzétajos

nodalijumos elektroierices, ja vien to izmantosanu neparedz

razotajs.

Neievietojiet iericé vai tas tuvuma bistamus izstradajumus,

pieméram, degvielu, spirtu, krasu, aerosola tvertnes ar uz-

liesmojosu virzosu vielu, uzliesmojosam vai spradzienbista-
mam vielam.

P&c uzstadisanas ierici nedrikst sasvért lenki, kas parsniedz

5°, un ir nepiecieSams nogaidit 2 stundas pirms pievienosa-

nas stravas avotam, lai to ieslégtu. Tas pats attiecas uz ieri-
ces parvietosanu.

Jaierice irizs|égta vai atvienota no elektrotikla, nepieciesams

nogaidit 5 mindtes, lidz atkal ieslédzas.

* Neviena cita ierice nedrikst bat pieslégta tai pasai kontakt-

ligzdai, ka ar So ierici.
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Paredzéta lietoSana

o Siierice ir paredzéta izmantoganai komercialos noldkos, pie-
méram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés, ka ari tados ko-
mercsaimnieciskos uznémumos ka maizes ceptuves, maizi-
tes utt., bet ne nepartrauktai partikas lielapjoma gatavosanai.

e lerice ir paredzéta tikai ledus gabalinu gatavosanai. Izman-
tojot ierici citos veidos, ta var tikt sabojata vai gt miesas
bojajumus.

e lerices lietoSana jebkadiem citiem nolGkiem uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotdjs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilstosu lietoSanu.

Zeméjuma uzstadiSana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabdt savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zemgjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Vadibas panelis

(1. att. 3.lappusé)

1: Udens limenis ir parak zems

2: Uzglabasanas tvertne ir pilna

3, 4, 5: Ledus gabalina izmérs (S - mazs, M - vidgjs, L - liels)
6: Izvélieties ledus izmeéru

7: leslegsanas/izslégsanas tausting

Sagatavosana pirms lietoSanas

¢ Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lUdzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. Sada gadijuma nelietojiet ierici.

o Tiriet papildpiederumus un ierici pirms lietoSanas [skatiet=>
Tiridana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret tdens Slakatam.

 Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

PIEZIME! RaZo3anas parpalikumu dél ierice pirmajas lietoda-

nas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un nenorada uz

defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi ventiléta.

Lietosanas instrukcijas

e Atveriet vaku, iznemiet grozu un piepildiet tvertni ar Gdeni.
Neparpildiet pari limena indikatoram. Parliecinieties, ka
grozs atrodas virs Gdens.

* Lai saktu procesu, nospiediet pogu “leslégt/izslégt”.

* |zvélieties ledus gabalinu izméru, nospieZot taustinu “lzvéle-
ties”. Jaistabas temperatdra irzema 15°C, atlasiet "Mazs” vai
“Vidéjs” ledus gabalinus, lai nelautu ledus gabaliniem izkust
kopa.

* ledus gabalinu pagatavosanas process kopuma ilgst no 6 lidz 12.

* Regulari parbaudiet ddens limeni. Ja Gdens limenis ir parak
zems, ierice automatiski apstasies un iedegsies indikators
“Odens limenis ir parak zems”. Nospiediet “Power ON/OFF
pogu”, uzpildiet Gdens rezervuaru lidz limena indikatoram un
vélreiz nospiediet "Power ON/OFF pogu”.
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e Laujiet iericei pastavet 5 mindtes, lai lautu kompresora eso-
Sajam Skidrumam noslapstét, pirms atkal ieslégt ierici.

* Kad grozs ir pilns, ledus masina automatiski apstajas.

o Katru dienu ielejiet tvertné svaigu ddeni.

* Kad ierice netiek lietota, iztukSojiet rezervuaru caur aizplides
kranu.

e Uzmanieties: Nekada gadijuma neapstadiet ierici vairak par
45° un negrieziet to otradi. Tas sabojas ierici ta, ka to nevarés
salabot.

PIEZIME: Vadibas funkcijas ir tadas paSas starp 271551 un

271568, iznemot vadibas panela konstrukciju.

Tirisana un apkope

« UZMANIBU! Pirms uzglabasanas, tiriéanas un apkopes vien-
mer atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e Tirisanai neizmantojiet Udens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem ddens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

o Jaierice netiek uzturéta laba tiribas liment, tas var nelabveligi
ietekm@t ierices darbm@zu un izraisit bistamu situaciju.

Tirisana

* Notiriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

 Higiénas apsvérumu dél ierice pirms un péc lietosanas ir
jatira.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Notiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un noskalojiet ar tiru adeni.

* Nekada gadijuma neiegremdéjiet ierici Gdeni vai citos Skid-
rumos.

o Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. Tirisanai neiz-
mantojiet térauda stkli, metala piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai Skidinatajus!

¢ Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

o Tiriet kondensatoru ik péc 2 ~ 3 ménesiem.

Apkope

¢ Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[éma, partrauciet tas lietosanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

Transportesana un glabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Atkalkosana

lerice biezi jatira un jaatkalko. Lai uzturétu So ierici laba sta-
vokli un nodrosinatu tas darbibu, ir svarigi regulari veikt ierices
atkalkoSanu. Atkariba no Udens cietibas pakapes un lietoSanas



bieZzuma, jums ir regulari jaatkarto $ada procedira.

Lai atkalkotu, izmantojiet iericei piemérotu atkalkosanas [i-
dzekli. Ka atkalkosanas lidzekli varat izmantot arf tiru citronu
sulu, citronskabi vai etiki. Lai nodrosinatu pareizu maisijumu,
izlasiet agentam pievienotas instrukcijas. Tirai citronu sulai vai
etika tirisanai uz 2/3 Gdens tiek lietots 1/3 etika vai citronu su-
las kopéjais maisijums.

. Piepildiet Gdens rezervuaru ar atkalkosanas lidzekli saskana
ar lidzekla noteikumiem. Nekad neparsniedziet maksimalo
limeni.

lesledziet barosanas slédzi. Ledus gabalinu tvertne tagad
tiks piepildita ar ddeni. Var bt dzirdams, ka siknis sikné
tudeni no rezervuara uz ledus spaini.

. Kad ledus gabalinu tvertne ir pilna un Gdens padeve apstajas:
nekavéjoties nospiediet taustinu Izslegt.

Ledus gabalinu tvertne tiks atiestatita uz nulli, un atkalkoSa-
nas lidzeklis tiks izplatits pa ierici.

Atslédziet stravas slédzi “On” (leslégts).

Atkartojiet S0 procedaru (1. lidz 4. solis) vairakas reizes ar
atkalkosanas lidzekli.

Péc tam, kad esat parliecindjies, ka ierice ir pilnigi tira, lau-
jiet atkalkoSanas lidzeklim izpldst no ierices caur aizplides
aizbazni, kas atrodas ierices kreisaja pusé.

Tagad ielejiet tiru Gdeni Gdens tvertné un vairakas reizes at-
kartojiet 1. lidz 4. darbibu, lai parliecinatos, ka iericé nav pa-
likusas atkalkosanas lidzekla atliekas. Atkalkosanas lidzekla
smaka un garsa pilniba jaizzud. Lai to paveiktu, vienmér uz-
pildiet jaunu tiru ddeni.

. Tagad ierice ir gatava lietoSanai.

PIEZIME! Garantija nav spéka, ja nespéja uzlimét to regulari
samazina ierices darbibu vai atteici.
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Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lUdzu, skatiet risindjumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzgju.

Problémas lespéjamais iemesls | lespéjamais risinajums
ledegas indi- | Nepietiekams tdens | Izsledziet ierici, uzpildiet
kators “Udens | daudzums. adeni, pirms atkal
limenis ir iesledzat ierici.
parak zems".
"Uzglabasa- | lerice ir parak daudz | Iznemiet ledu.
nas tvertne ledus.
ir pitna”
indikators
iedegas.
Indikators Skujamais ietvars ir | Parbaudiet, vai
“Udens lime- | iespridis. ledus liektais gals nav
nis ir parak aizsprostots. Ja ng,
zems” un mir- sazinieties ar piega-
go indikators dataju.
“Uzglabasa-
nas tvertne ir
pilna”.
Ledus gabalini | Cikls ir parak gars. Izslédziet ierici un
sakst kopa. iesledziet to, kad
ledus gabalini izkust.
Izvelieties "Mazs" ledus
gabalinus.
Udens temperatira | Nomainiet Gdeni. Ideala
rezervuara ir parak | Udens temperatdra ir
zema. 5°-15°C.

lerice ne- Istabas vai Gdens Novietojiet ierici vésaka

sniedz klidas | temperatira ir parak | vietd un nomainiet

zinojumu, bet | augsta. Udeni.

g:\éea'ﬁr?ufdus Nopltde dzesésanas

o sistéma. Sazinieties ar piega-
Aizsprostojums dzes- | dataju.
€3anas sistéma.
Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ei sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidéSanu. JUsu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidesanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Arktic” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

* Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia del netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niu daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

« NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimuy. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad batuy iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentety,
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nesusiliestu su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

* ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« ISPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, prieZitros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kistuko / elektros jungCiu Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

¢ Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kity skysCiu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdty galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kiStuka.

* Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

¢ Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

* Nekiskite daiktu | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be priezidros naudojimo metu.

. éj prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

* Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimuy, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu biidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomuy prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

« Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktu.

* Nenaudokite prietaiso $alia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medziagy. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso paviriaus.

* Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. ATSARGIAI! NUDEGIMO PAVOJUS! KARSTI PAVIR-
SIAI! Naudojimo metu prieinamy pavir&iy temperati-
ra yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, rankenas,
jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba temperatiros
valdymo rankenéles.

50

. ATSARGIAI! GAISRO PAVOJUS! Naudoja-
mas $altnesis yra R600a / R290. Tai degus
Saltnesis, kuris yra nekenksmingas aplin-
kai. Nors jis yra degus, jis nepazeidzia
ozono sluoksnio ir nepadidina Siltnamio
efekto. Taciau Sio ausinimo skyscio naudojimas Siek tiek pa-
didino prietaiso triuksmo lygi. Be kompresoriaus triuksmo,
galbdt galésite iSgirsti ausinimo skystj, tekantj aplink siste-
ma. Tai neiSvengiama ir neturi jokio neigiamo poveikio prie-
taiso veikimui. Transportuojant ir jrengiant prietaisa reikia
bati atsargiems, kad neblty paZeistos auSinimo sistemos
dalys. Ausalo nuotékis gali pakenkti akims.

Jei paZeistas maitinimo laidas, ji turi pakeisti gamintojas, jo

techninés prieZidros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-

menys, kad bty iSvengta pavojaus.

DEMESIO! Nepilkite skalbiniy virs MAX lygio.

« Siame prietaise naudojama puty patimo medziaga yra cikloo-

pentanas. Jis yra labai degus.

ATSARGIAI! NUDEGIMU PAVOJUS! Ant odos purskiamas

Saltnesio skystis gali sukelti kritinius nudegimus. Saugokite

akis ir oda. Jei Saltnesis nudega, nedelsdami nuplaukite Sal-

tu vandeniu. Jei nudegimai yra sunkds, nedelsdami tepkite
ledu ir kreipkités | gydytoja.

ISPEJIMAS! Montuojant, aplinkinéje struktiroje uztikrinkite

pakankama védinima. Niekada neblokuokite oro srauto si-

urbimo ir oro isleidimo angos, kad iSlaikytuméte oro cirku-
liacija.

« JSPEJIMAS! Nenaudokite mechaniniy ar kity priemoniy ati-
tirpinimo procesui paspartinti, iSskyrus gamintojo rekomen-
duojamas priemones.

« JSPEJIMAS! Negadinkite augalo grandinés.

« JSPEJIMAS! Nenaudokite elektros prietaisy prietaiso maisto

laikymo skyriuose, nebent jie yra gamintojo rekomenduojami.

Nedékite jokiu pavojingy produktu, pvz., degaly, alkoholio,

dazy, aerozoliu skardiniy su degiu propelentu, degiy ar spro-

giy medziagu ir pan., j prietaisa arba Salia jo.

e [rengus prietaisa, jo negalima pakreipti didesniu nei 5° kam-
pu ir pries jj jungiant prie maitinimo Saltinio reikia palaukti 2
val., kad jis batu jjungtas. Tas pats pasakytina ir apie prietaiso
perkélima.

 Jeigu prietaisas buvo isjungtas arba atjungtas nuo maitinimo
Saltinio, reikia palaukti 5 minutes, kol vél jsijungs.

o Jokie Kiti prietaisai neturétu bti jungiami | ta patj lizda kaip
ir Sis prietaisas.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdZiui, restorany, valgyklu, ligoniniy ir komerciniy jmoniu,
pvz., kepyklu, skerdyklu ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

o Prietaisas skirtas tik ledo kubeliams gaminti. Bet koks kitoks
naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

o Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra atsakingas tik
uz netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-



ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Valdymo skydelis

(1 pav., 3 psL.)

1: Vandens lygis per Zemas

2: Détuveé pilna

3, 4, 5: Ledo kubo dydis (S - mazas, M - vidutinis, L - didelis)
6: Pasirinkite ledo dydj

7: Maitinimo jjungimo / i$jungimo mygtukas

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités | tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami iSvalykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Valy-
mas ir prieZidra).

o Patikrinkite, ar prietaisas visikai sausas.

e Prietaisa padékite ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

 Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

o Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Deél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bldus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai vedinamas.

Naudojimo instrukcijos

o Atidarykite dangtj, iSimkite krepsi ir pripildykite rezervuara
vandens. Nepilkite uZ lygio indikatoriaus ribu. |sitikinkite, kad
krepsys yra virs vandens.

 Norédami pradéti procesa, paspauskite jjungimo / isjungimo
mygtuka.

¢ Paspausdami mygtuka .Pasirinkti” pasirinkite ledo kubeliu
dydj. Jei kambario temperatira yra 15 °C, pasirinkite ,Mazi"
arba .Vidutinis” ledo kubeliai, kad ledo kubeliai netirpty kartu.

* Visas ledo kubeliu gamybos procesas trunka nuo 6 iki 12.

* Reguliariai tikrinkite vandens lygj. Kai vandens lygis per
Zemas, prietaisas automatiskai iSsijungs ir uZsidegs van-
dens lygio per zemas indikatorius. Paspauskite jjungimo /
iSjungimo mygtuka, pripildykite vandens rezervuara iki lygio
indikatoriaus ir dar karta paspauskite jjungimo / igjungimo
mygtuka.

e Pries paleisdami prietaisa i$ naujo, leiskite prietaisui 5 mi-
nutes pailséti, kad kompresoriuje esantis ausinimo skystis
sustoty.

 Ledo gaminimo jtaisas automatiskai isijungia, kai krepselis
yra pilnas.

* Kiekviena diena j rezervuara jdékite gélo vandens.

 Kai nenaudojate, iStustinkite rezervuara per isleidimo Ciaupa.

* Saugokités: Niekada nepaverskite prietaiso didesniu nei 45°
kampu ir neapverskite prietaiso aukstyn kojomis. Tai suga-
dins prietaisa po remonto.

PASTABA: Valdymo funkcijos yra vienodos tarp 271551 ir

271568, iSskyrus valdymo skydelio konstrukcija.

Valymas ir priezitra

 DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Zaltinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine

priezidra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smugis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso eksploatavimo laika ir sukelti pa-
vojinga situacija.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirsiu valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektrinius komponentus.

e Talpyklos vidy valykite neabrazyviniu plovikliu ir nuplaukite
Svariu vandeniu.

¢ Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniu ar valymo priemoniu, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniu indu ar astriy ar
smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

e Jokiu daliu negalima plauti indaplovéje.

 Kondensatoriy valykite kas 2-3 ménesius.

Techniné priezitra

e Reqguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimtu nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu pastebite, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
| tiekéja.

e Visus techninés priezidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atvéses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

¢ Niekada nedékite ant prietaiso sunkiy daiktu, nes jie gali ji
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apaCioje.

Skalavimo Salinimas

S prietaisa reikia daznai valyti ir mazinti kalkiy nuosedy kiekj.
Norint, kad Sis prietaisas bdtu optimalios baklés ir bty uzti-
krintas jo veikimas, labai svarbu reguliariai mazinti jo kalkiu
nuosédu kiekj. Priklausomai nuo vandens kietumo ir naudoji-
mo daznumo, turite reguliariai pakartoti Sia procedira.
Norédami sumazinti kalkiy nuosédu kiekj, naudokite prietai-
sui tinkama kalkiy Salinimo priemone. Taip pat galite naudoti
gryna citriny sultis, citrinu rigstj arba valymo acta kaip kalkiu
Salinimo priemone. Norédami uZtikrinti tinkama misinj, per-
skaitykite su medZiaga pateiktas instrukcijas. Grynoms citriny
sultims arba acto valymui bendras misinys taikomas 1/3 valymo
acto arba citriny sul¢iy 2/3 vandens.

1. Pripildykite vandens rezervuara kalkiu Salinimo medZiaga pa-
gal medziagos salygas. Niekada nevirsykite maksimalaus lygio.

2. Jjunkite maitinimo jungiklj. Dabar ledo kubeliy baseinas bus
pripildytas vandens. Galite girdeti, kad siurblys pumpuoja
vandenj i$ rezervuaro j ledo kibira.
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3. Tuo metu, kai ledo kubo baseinas yra uZpildytas ir vandens
tiekimas sustoja: nedelsdami paspauskite mygtuka \\"I5-
jungta\\”.

Ledo kubo baseinas bus nustatytas j nulj, o kalkiy Salinimo

priemoné bus iSplatinta per prietaisa.

ljunkite maitinimo jungiklj atgal.

Pakartokite $ig procedira [1-4 veiksmus] kelis kartus su kal-

kiy Salinimo priemone.

Isitikine, kad prietaisas yra visiskai Svarus, i$ prietaiso iSpil-

kite kalkiu Salinimo priemone per iSleidimo kamstj kairéje

prietaiso puseéje.

. Dabar jpilkite Svaraus vandens j vandens rezervuara ir ke-
lis kartus pakartokite 1-4 veiksmus, kad jsitikintuméte, jog
prietaise néra kalkiu Salinimo priemonés lauzo. Derinimo
priemonés kvapas ir skonis turéty visiskai iSnykti. Kiekviena
karta vartokite nauja Svaru vandeni.

. Dabar prietaisas yra paruostas naudoti dar karta.

PASTABA! Garantija negalioja, jei reguliariai nesumazéjus lip-

duko, sumazéja prietaiso veikimas arba jis sugedo.

&~

=~ o o

e

o

Trik¢iy Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeja / paslaugu teikéja.

Problemos Galima priezastis Galimas sprendimas

UZsidegavan- | NeuZtenka vandens.

dens lygis per

I$junkite prietaisa,
pries vél jjungdami

Zemas. prietaisa, pripildykite
vandens.

.Laikymo bakas | Prietaise yra per Pasalinkite leda.

pilnas” indika- [ daug ledo.

ciné lempute

uzsidega.

Mirksi indikato-
rius .Vandens ly-
gis per Zemas”,
o indikatorius
.Laikymo bakas
pilnas”.

Ledo kubeliai
tirpsta kartu.

Patikrinkite, ar kau-
Selis yra uzblokuotas
ledo. Jei ne, kreipki-
tés | savo tiekéja

Scoop yra uzstriges.

Ciklas yra perilgas. | ISjunkite prietaisa
ir vél jjunkite, kai
ledo kubeliai istirps.
Pasirinkite .Mazi"

ledo kubeliai.

Pakeiskite vanden].
Ideali vandens tempe-
ratlra yra 5-15 °C.

Vandens temperatlra
rezervuare per Zema.

Per auksta kam-
bario arba vandens
temperatUra.

Prietaisas ne-

pateikia klaidos
pranesimo, bet
negamina ledo

|dékite prietaisa
| vésesne vietg ir
pakeiskite vandenj.

Nuotékis ausinimo

kubeliy. sistemoje. » o
- ” Susisiekite su tiekéju.
Blokavimas ausinimo
sistemoje.
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jsy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
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kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zekjl.

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka
————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote uz tai, kad jusy atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieku
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.
Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Arktic. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

o PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob dgua corrente.

¢ NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacoes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacdo. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

* AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacéo.

¢ AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacao, limpeza, manutencao ou armazena-
mento.

e Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

 Nao toque na ficha/ligactes elétricas com as maos molhadas
ou humidas.

* Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de dgua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire



imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucdes ira causar
riscos de vida.

* Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
em caso de emergéncia.

* Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-
da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

¢ Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

* Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* Nao insira objetos na caixa do aparelho.

¢ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

o Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

o Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
so0as que nao tenham experiéncia e conhecimento.

* Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criangas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

¢ Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

¢ Nao cologue o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).

* Nao tape o aparelho em funcionamento.

* N&o coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize 0 aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

* AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
é muito elevada durante a utilizacao. Toque apenas no painel
de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botoes de con-
trolo do temporizador ou nos botdes de controlo da tempera-
tura.

. CUIDADO! RISCO DE INCENDIO! O liquido
de refrigeracao utilizado é R600a/R290. E
um liquido de refrigeracdo inflamavel
amigo do ambiente. Embora seja inflama-
vel, ndo danifica a camada de ozono e nao

aumenta o efeito de estufa. No entanto, a utilizacao deste li-
quido de refrigeracao levou a um ligeiro aumento do nivel de
ruido do aparelho. Além do ruido do compressor, poderd ou-
vir o liquido de refrigeracdo a fluir em torno do sistema. Isto

é inevitavel e ndo tem qualquer efeito adverso no desempe-
nho do aparelho. Deve ter-se cuidado durante o transporte e
a montagem do aparelho para que nenhuma parte do siste-
ma de refrigeracdo fique danificada. A fuga de liquido de re-
frigeracao pode danificar os olhos.

* Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser

substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia

técnica ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para

evitar perigos.

ATENCAO! Nao encha a carga acima do nivel MAX.

¢ 0 agente de expansdo de espuma utilizado é Ciclopentano

neste aparelho. E altamente inflamavel.

CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! O liquido refrigerante

pulverizado na pele pode causar queimaduras criticas. Man-

tenha os olhos e a pele protegidos. Se ocorrerem queimadu-

ras de refrigerante, enxagle imediatamente com agua fria.

Caso as queimaduras sejam graves, aplique gelo e contacte

imediatamente o tratamento médico.

AVISO! Fornecer ventilacao suficiente na estrutura circun-

dante ao encastrar. Nunca bloqueie a aspiragdo do fluxo de

ar e a saida de ar para manter a circulacdo de ar.

* AVISO! N3o utilize dispositivos mecanicos ou outros meios

para acelerar o processo de descongelacdo, para além dos

recomendados pelo fabricante.

AVISO! N3o danifique o circuito de refrigeracao.

AVISO! Nao utilize aparelhos elétricos dentro dos comparti-

mentos de armazenamento de alimentos do aparelho, a me-

nos que sejam do tipo recomendado pelo fabricante.

Nao coloque quaisquer produtos perigosos, como combus-

tivel, alcool, tinta, latas de aerossol com um propulsor infla-

mavel, substancias inflamaveis ou explosivas, etc., dentro ou

perto do aparelho.

¢ Depois de instalado, o aparelho nao deve ser inclinado a um

angulo superior a 5° e é necessario aguardar 2h antes de o

ligar a fonte de alimentacao para o ligar. O mesmo se aplica

se o aparelho for movido posteriormente.

Se o aparelho tiver sido desligado ou desligado da corrente

eléctrica, é necessario aguardar 5 minutos até voltar a ligar.

¢ Nao devem ser ligados outros aparelhos a mesma tomada
que este aparelho.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacoes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, tais como pada-
rias, talhos, etc., mas ndo para producdo continua em massa
de alimentos.

¢ 0 aparelho foi concebido apenas para fazer cubos de gelo.
Qualquer outra utilizacao pode provocar danos no aparelho
ou lesdes pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Unico responsavel pela utilizacdo indevida do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esta classificado como classe de proteccao | e
tem de ser ligado a uma ligacao a terra de protecco. A ligacao
a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer um fio de
escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacao com
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ficha de ligacdo a terra ou ligacoes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As ligacoes devem estar devidamente instaladas e
ligadas a terra.

Painel de controlo

(Fig. 1 na pagina 3)

1: O nivel da 4gua é demasiado baixo

2: 0 depodsito de armazenamento esté cheio

3, 4,5: Tamanho do cubo de gelo (S - Pequeno, M - médio, L
- Grande)

6: Selecione o tamanho do gelo

7: Botdo ligar/desligar

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de protecdo.

o Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o dispositivo.

* Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacdo [Consul-
te ==> Limpeza e manutencéo).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de dgua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido aos residuos de fabrico, o aparelho pode emitir

um odor ligeiro durante as primeiras utilizacoes. Isto é normal

e nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

* Abra a tampa, retire o cesto e encha o reservatorio com agua.
Nao encha para além do indicador de nivel. Certifique-se de
que o cesto estd acima da agua.

* Prima o botao “Ligar/Desligar” para iniciar o processo.

¢ Seleccione o tamanho dos cubos de gelo premindo o botao
“Seleccionar”. Se a temperatura ambiente for inferior a 15
°C, selecione cubos de gelo “pequenos” ou “médios” para
evitar que os cubos de gelo se derretam.

* Todo o processo de confeccdo de cubos de gelo demora entre
bel2.

* Verifique regularmente o nivel da 4gua. Quando o nivel da
agua for demasiado baixo, o aparelho para automaticamente
e o indicador "0 nivel da 4gua é demasiado baixo” acende-se.
Prima o botdo “Power ON/OFF”, encha o reservatério de 4gua
até ao indicador de nivel e prima novamente o botdo “Power
ON/OFF".

¢ Deixe o aparelho repousar durante 5 minutos para deixar
o liquido de refrigeracdo no compressor assentar antes de
reiniciar o aparelho.

* O dispositivo de fazer gelo para automaticamente quando o
cesto estd cheio.

¢ Coloque &gua doce no reservatério todos os dias.

* Quando ndo estiver a ser utilizado, esvazie o reservatorio
através da torneira de drenagem.

¢ Atencdo: Nunca incline o aparelho mais de 45° e ndo vire o
aparelho ao contrario. Isto ird danificar o aparelho sem re-
paracao.

NOTA: As funcdes de controlo sao as mesmas entre 271551 e
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271568, excepto a concepcdo do painel de controlo.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

* Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

 Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Gtil do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

Limpeza

¢ Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao
suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

o Evite o contacto de dgua com os componentes elétricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente ndo abra-
sivo e enxagle com agua limpa.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em &gua ou outros liquidos.

¢ Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metélicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

o Limpe o condensador a cada 2 ~ 3 meses.

Manutencao

o Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

 Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

 Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Descalcificacao

Este aparelho deve ser limpo e descalcificado com frequéncia.
Para manter este aparelho em dptimas condicoes e garantir o
seu funcionamento, é crucial descalcificar o aparelho regular-
mente. Dependendo da dureza da 4gua e da frequéncia de uti-
lizacdo, tem de repetir o seguinte procedimento regularmente.
Para descalcificar, utilize um agente de descalcificacao ade-
quado para o aparelho. Também pode utilizar sumo de limao
puro, acido citrico ou vinagre de limpeza como agente de des-
calcificacdo. Para garantir a mistura adequada, leia as instru-



ces fornecidas com o agente. Para sumo de limao puro ou
vinagre de limpeza, a mistura geral aplica 1/3 de vinagre de
limpeza ou sumo de lim3o a 2/3 de &gua.

. Encha o reservatério de agua com o agente de descalcifi-
cacdo de acordo com os termos do agente. Nunca exceda
o nivel maximo.

. Ligue o interruptor de alimenta¢ao. A bacia de cubos de gelo
estard agora cheia de 4gua. Pode ouvir que a bomba esté a
bombear a 4gua do reservatério para o balde de gelo.

. Quando o recipiente do cubo de gelo estiver cheio e o for-

necimento de &gua parar: prima imediatamente o botao

“Desligar”.

0 recipiente do cubo de gelo serd reposto a zero e o agente

de descalcificacdo serd espalhado pelo aparelho.

. Volte a ligar o interruptor de alimentacao.

Repita este procedimento [passos 1 a 4) varias vezes com

agente de descalcificacdo.

Depois de se certificar de que o aparelho esta totalmente

limpo, deixe o agente de descalcificacdo despejar do apa-

relho através da ficha de escoamento do lado esquerdo do
aparelho.

. Deite 4gua limpa no reservatdrio de 4gua e repita o passo 1
até 4 varias vezes para se certificar de que nao restam restos
do agente de descalcificacao no aparelho. O cheiro e o sabor
do agente descalcificante devem desaparecer completamen-
te. Tome sempre agua limpa nova para isso.

9. 0 aparelho esta agora pronto para ser utilizado novamente.

NOTA! A garantia é anulada se a nao descalcificacao regular

resultar numa reducao do funcionamento ou falha do apare-

tho.
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Resolucao de problemas

Se 0 aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas

0 indicador

“Nivel da agua
demasiado bai-
x0” acende-se.

Causa possivel Solucao possivel

Aqua insuficiente. Desligue o aparelho,
encha com agua
antes de voltar a ligar

o aparelho.

Acende-se a

luz indicadora
“Depésito de
armazenamento
cheio”.

0O indicador “Ni-
vel da dgua de-
masiado baixo”
e os indicadores
“Deposito de
armazenamento
cheio” piscam.

Demasiado gelo no
aparelho.

Retire o gelo.

A colher esta encra-
vada.

Verifique se a colher
estd blogueada por
gelo. Caso contra-
rio, contacte o seu
fornecedor.

Os cubos de
gelo derretem-
-se.

0 ciclo é demasiado
longo.

Desligue o aparelho e
volte a liga-lo quando
os cubos de gelo
derreterem. Seleccio-
ne “Pequenos” cubos
de gelo.

Atemperatura da
agua no reservatério
é demasiado baixa.

Mude a dgua. A
temperatura ideal
dadguaéde5°Ca
15°C.

0 aparelho nao
apresenta uma

Atemperatura
ambiente ou a tem-

Cologue o aparelho
num local mais fresco

mensagem peraturadaagua é | e mude a agua.
de erro, mas demasiado elevada.
;igwggiil‘rizcubos Fuga no sistema de
de gelo. refrigeracao. Contacte o forne-
Blogueio no sistema | cedor.
de refrigeracao.
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano ap6s a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucoes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
., 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.
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SPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Arktic. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
Aado, tal como se describe en este manual.

e Elfabricante no se hace responsable de ningln dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.
jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

* Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

¢ No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

¢ Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
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circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Ginicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor [gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

* No coloque ningln objeto encima del aparato.

¢ No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. iPRECAUCION! jRIESGO DE QUEMADURAS! {SUPER-
FICIES CALIENTES! La temperatura de las superfi-
cies accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el pa-
nel de control, las asas, los interruptores, los mandos de
control del temporizador o los mandos de control de tempe-
ratura.
o i{PRECAUCION! jRIESGO DE INCENDIO!
El refrigerante utilizado es R600a / R290.
Es un refrigerante inflamable que es res-
petuoso con el medio ambiente. Aunque
es inflamable, no dafa la capa de ozonoy
no aumenta el efecto invernadero. Sin embargo, el uso de
este refrigerante ha provocado un ligero aumento del nivel de
ruido del aparato. Ademas del ruido del compresor, es posi-
ble que pueda ofr el flujo de refrigerante alrededor del siste-
ma. Esto es inevitable y no tiene ningln efecto adverso sobre
el rendimiento del aparato. Debe tenerse cuidado durante el
transporte y la configuracion del aparato de que ninguna pie-
za del sistema de refrigeracion esté dafiada. Las fugas de
refrigerante pueden dafar los ojos.
Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser reemplaza-
do por el fabricante, su agente de servicio o personas cualifi-
cadas para evitar riesgos.
JATENCION! No llene la carga por encima del nivel MAX.
Elagente espumante utilizado es el ciclopentano en este apa-
rato. Es altamente inflamable.
iPRECAUCION! {RIESGO DE QUEMADURAS! El liquido refri-
gerante pulverizado sobre la piel puede causar quemaduras
criticas. Mantenga los ojos y la piel protegidos. Si se produ-
cen quemaduras de refrigerante, enjuague inmediatamente
con agua fria. En caso de quemaduras graves, aplique hielo
y pongase en contacto con el tratamiento médico inmedia-
tamente.
iADVERTENCIA! Proporcionar suficiente ventilacion en la
estructura circundante al incorporarla. Nunca bloquee la



succion de flujo de aire y la salida de aire para mantener la

circulacion de aire.

jADVERTENCIA! No utilice dispositivos mecénicos u otros

medios para acelerar el proceso de descongelacion, aparte

de los recomendados por el fabricante.

jADVERTENCIA! No dafie el circuito de refrigerante.

jADVERTENCIA! No utilice aparatos eléctricos dentro de los

compartimentos de almacenamiento de alimentos del apa-

rato, a menos que sean del tipo recomendado por el fabri-

cante.

* No coloque ningun producto peligroso, como combustible,

alcohol, pintura, latas de aerosol con un propelente inflama-

ble, sustancias inflamables o explosivas, etc. dentro o cerca

del aparato.

Una vez instalado, el aparato no debe inclinarse a un dngulo

superior a 5°y es necesario esperar 2 horas antes de conec-

tarlo a la fuente de alimentacion para encenderlo. Lo mismo

se aplica si el aparato se mueve después.

Si el aparato se ha apagado o desconectado de la fuente de

alimentacion, es necesario esperar 5 minutos hasta volver

a encenderlo.

* No se debe enchufar ninglin otro aparato en la misma toma
que con este aparato.

Uso previsto

o Este aparato estéd disefado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rfas, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la produccion masiva continua
de alimentos.

o El aparato esté disefiado solo para hacer cubitos de hielo.
Cualquier otro uso puede provocar dafios en el aparato o le-
siones personales.

e £l uso del aparato para cualquier otro fin se considerard un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Gnico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato est4 equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Panel de control.

(Fig. 1 en la pagina 3)

1: El nivel de agua es demasiado bajo

2: El depésito de almacenamiento esta lleno

3,4, 5: Tamafio del cubo de hielo (S - Pequefio, M - Medio, L
- Grande)

6: Seleccione el tamarfio del hielo

7: Boton de encendido/apagado

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protector y la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

o Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

e Asegurese de que el aparato esté completamente seco.

* Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

e Guarde el embalaje si desea guardar su electrodoméstico en
el futuro.

e Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningn defecto o peligro. Aseglrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

e Abra la tapa, retire la cesta y llene el depésito con agua. No
llene mas alla del indicador de nivel. Asegurese de que la
cesta esté por encima del agua.

* Pulse el boton de encendido/apagado para iniciar el proceso.

e Seleccione el tamano de los cubitos de hielo pulsando el
botén “Seleccionar”. Si la temperatura ambiente es de un
minimo de 15 °C, seleccione cubitos de hielo “pequefios” o
“medios” para evitar que se derritan.

e Todo el proceso de fabricacion de cubitos de hielo tarda entre
by12.

e Compruebe el nivel del agua con regularidad. Cuando el nivel
de agua es demasiado bajo, el aparato se detiene automati-
camente y se enciende el indicador “Nivel de agua demasiado
bajo”. Pulse el botdn de encendido/apagado, llene el depdsito
de agua hasta el indicador de nivel y vuelva a pulsar el botén
de encendido/apagado.

¢ Deje reposar el aparato durante 5 minutos para que el re-
frigerante se asiente en el compresor antes de reiniciar el
aparato.

e El productor de hielo se detiene automaticamente cuando la
cesta estd llena.

¢ Ponga agua dulce en el depdsito todos los dias.

e Cuando no esté en uso, vacie el depésito a través del grifo
de drenaje.

e Tenga cuidado: Nunca incline el aparato mas de 45° y no lo
ponga boca abajo. Esto dafiara el aparato mas alla de su re-
paracion.

NOTA: Las funciones de control son las mismas entre 271551y

271568, excepto el disefio del panel de control.

Limpieza y mantenimiento

. iATENCI()N! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a su vida Util y provocar
una situacion peligrosa.
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Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pano o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

* Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

e Limpie el interior del recipiente con un detergente no abrasi-
Vo y enjuague con agua limpia.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

e Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas o productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o0 puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

¢ No hay piezas aptas para lavavajillas

e Limpie el condensador cada 2-3 meses.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de utilizarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacién y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

e Antes de guardarlo, asegUrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Descalificacion

Este aparato debe limpiarse y descalcificarse con frecuencia.
Para mantener este aparato en condiciones dptimas y garanti-
zar su funcionamiento, es crucial que descalcifique el aparato
de forma regular. Dependiendo de la dureza del agua y de la
frecuencia de uso, debe repetir el siguiente procedimiento con
regularidad.

Para descalcificar, utilice un agente descalcificador adecuado
para el aparato. También puedes usar zumo de limon puro, aci-
do citrico o vinagre de limpieza como agente descalcificador.
Para asegurarse de que la mezcla sea la adecuada, lea las ins-
trucciones suministradas con el agente. Para el jugo de limén
puro o el vinagre de limpieza, la mezcla general se aplica de 1/3
de vinagre de limpieza o jugo de limén a 2/3 de agua.

. Llene el depésito de agua con el agente descalcificador de
acuerdo con los términos del agente. Nunca supere el nivel
maximo.

. Encienda el interruptor de alimentacién. EL cuenco de hielo
se llenard de agua. Puede oir que la bomba estd bombeando
el agua desde el depdsito hasta la cubeta de hielo.

. En el momento en que se llena el cuenco de hielo y se de-
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tiene el suministro de agua: pulse inmediatamente el botén
“Off".

. El cuenco de hielo se restablecerd a ceroy el agente descal-
cificador se extenderd a través del aparato.

. Vuelva a encender el interruptor de alimentacion.

. Repita este procedimiento (pasos 1 a 4) varias veces con
agente descalcificador.

. Después de asegurarse de que el aparato estd totalmente
limpio, deje que el agente descalcificador salga del aparato
a través del tapon de drenaje del lado izquierdo del aparato.

8. Ahora vierta agua limpia en el depésito de agua y repita del

paso 1 al 4 varias veces para asegurarse de que no quedan
restos del agente descalcificador en el aparato. El olor y el
sabor del agente descalcificador deben desaparecer por
completo. Tome siempre agua limpia nueva para esto.

9. El aparato ya estd listo para volver a utilizarse.

iNOTA! La garantia queda anulada si la falta de calcomania

con regularidad reduce el funcionamiento o falla el aparato.
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Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cién en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas Causa posible Posible solucion

Seenciende el | No hay suficiente Apague el aparato,

indicador "Nivel | agua. llene de agua antes
de agua dema- de volver a encen-
siado bajo”. derlo.
Seenciendeel | Demasiado hieloen | Retire el hielo.
indicador “El el aparato.

depdsito de

almacenamiento

estd lleno”.

Elindicador "El | La cuchara esta Compruebe si la cu-

nivel de agua es | atascada.
demasiado bajo”
y los indicadores
“El depésito de
almacenamien-
to esta lleno”

parpadean.

chara esta bloqueada
por hielo. Sino es asf,
pongase en contacto

con su proveedor.

El ciclo es demasiado
largo.

Los cubitos de
hielo se funden.

Apague el aparato y
vuelva a encenderlo
cuando los cubitos
de hielo se derritan.
Seleccione cubos de
hielo “pequefios”.

La temperatura del
agua en el depdsito
es demasiado baja.

Cambie el agua. La
temperatura ideal del
agua es de 5-15°C.

El aparato no da
un mensaje de
error, pero no
hace cubos de
hielo.

La temperatura
ambiente o la tem-
peratura del agua es
demasiado alta.

Coloque el aparato en
un lugar més frescoy
cambie el agua.

Fuga en el sistema
de refrigeracion.

Blogueo en el siste-
ma de refrigeracion.

Pdngase en contacto
con el proveedor.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un ano desde la compra se




reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra [p. &]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ei desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregdndolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacidn ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ Arktic. Pred insta-
laciou a prvym pouZzitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na pouZitie, pricom osobitnu pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

| -

Bezpecnostné pokyny

* Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spésobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrZte pod teclcou vodou.

« NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie su poskode-
né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli nedmyselné-
mu fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zéstrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napéjania.

¢ VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, Cistenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napétim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vihkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamZite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

e Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebic¢ okamZite odpojif.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohriu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebic¢ nikdy neprendsajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorif kryt spotrebica sami.

¢ Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

e Pocas pouzivania nenechévajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebic¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

e Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

¢ Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebiom alebo ktoré od-
porGca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

* Spotrebi¢ nepouZivajte s externym ¢asovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd.).

¢ Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiiujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

* Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouZit vodny prid.

e Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzi-
vania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela, ruko-
vati, spinacov, ovlddacov Casovaca alebo ovladacov teploty.

. OPATRNOST! RIZIKO POZIARU! Pouzité
chladiace médium je R600a/R290. Je to
horlavé chladiace médium, ktoré je Setrné
k Zivotnému prostrediu. Aj ked'je horlavy,
neposkodzuje 0zonovy vrstvu a nezvysuje

sklenikovy efekt. PouZitie tejto chladiacej kvapaliny vsak vied-
lo k miernemu zvySeniu hladiny hluku spotrebica. Okrem
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hluku kompresora mozete pocut prid chladiacej kvapaliny

okolo systému. Tomu sa nedd vyhnit a nema to Ziadny ne-

priaznivy vplyv na vykon spotrebica. Pri preprave a nastavova-

ni spotrebica je potrebné dbat na to, aby sa neposkodili Ziad-

ne Casti chladiaceho systému. Vytekajlca chladiaca kvapalina

moze poskodit oCi.

Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho

servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa

predislo nebezpecenstvu.

POZORNOST! Naplii nenaplfiajte nad Groveri MAX.

Pouzitym penovym nadudvadlom je cyklopentane v tomto spot-

rebici. Je vysoko horlavy.

OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! Tekutina chladiaceho mé-

dia nastriekand na pokoZzku mdze spdsobit vazne popaleni-

ny. Chréante oci a pokozku. Ak dojde k popéleniu chladiacim

médiom, okamZite ho oplachnite studenou vodou. V pripade

vaznych popalenin aplikujte lad a okamZite kontaktujte lekar-

sku starostlivost.

VAROVANIE! Pri vkladani zabezpelte dostatocné vetranie

okolitej konstrukcie. Nikdy neblokujte odsavanie a vystup

vzduchu, aby sa zachovala cirkulacia vzduchu.

VAROVANIE! Na urychlenie odmrazovania nepouzivajte me-

chanické zariadenia ani iné prostriedky, nez tie, ktoré odpo-

rdca vyrobca.

VAROVANIE! Neposkodzujte chladiaci okruh.

VAROVANIE! NepouZivajte elektrické spotrebice v priehrad-

kach na skladovanie potravin spotrebica, pokial nie st typu

odpordcaného vyrobcom.

Do spotrebica ani do jeho blizkosti nevkladajte Ziadne nebez-

pecné produkty, ako napriklad palivo, alkohol, farby, plechovky

s horlavym hnacim plynom, horlavé alebo vybusné latky atd.

Po nainstalovani spotrebi¢ nesmie byt nakloneny v uhle vac-

Som ako 5° a na jeho zapnutie je potrebné pockat 2 hodiny,

kym ho pripojite k zdroju napajania. To isté plati aj pri nasled-

nom premiestiovani spotrebica.

e Ak bol spotrebi¢ vypnuty alebo odpojeny od napédjania, je po-
trebné pockat 5 mindt, kym sa znovu nezapne.

o Ziadne iné spotrebice by nemali byt zapojené do rovnakej za-
suvky ako pri tomto spotrebici.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restauracii, jedaliach, nemocniciach a komer¢-
nych podnikoch, ako sd pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrzitd masovy vyrobu potravin.

e Spotrebic je urceny len na vyrobu kociek ladu. Akékolvek iné
pouzitie moze viest k poskodeniu spotrebica alebo zraneniu
0s0b.

e Prevadzka spotrebic¢a na akykolvek iny (el sa povazuje za
nespravne pouzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnl
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Uzemnenie

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje
riziko zésahu elektrickym prudom zabezpecenim Unikového
drotu pre elektricky prud.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené
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Ovladaci panel

(Obr. 1 na strane 3)

1: Hladina vody je prilis nizka

2: Skladovacia nadrz je plna

3, 4, 5: Velkost kocky ladu (S - mala, M - stredn4, L - velka)
6: Vyberte velkost ladu

7: Tlacidlo ZAP/VYP

Priprava pred pouzitim

* Odstrante vsetky ochranné obaly a obaly.

o Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nedplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

* Pred pouzitim prislusenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==>
Cistenie a drzba).

* Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

* Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte si ho.

 Pouzivatelsku prirucku si odloZte na budice pouZitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvyékov z wroby mdZe spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

o Otvorte veko, vyberte ké$ a napliite zasobnik vodou. Nenapl-
najte za ukazovatel hladiny. Uistite sa, Ze je koS nad vodou.

« Stlacenim tlacidla .ZAP/VYP" spustite proces.

o Velkost kociek (adu vyberte stlacenim tlacidla .Vyber”. Ak je
izbova teplota nizka 15 °C, vyberte .Malé" alebo .Stredné”
kocky ladu, aby sa kocky ladu neroztopili.

o Cely proces pripravy kociek ladu trva od 6 do 12.

 Pravidelne kontrolujte hladinu vody. Ak je hladina vody prilis
nizka, spotrebi¢ sa automaticky zastavi a rozsvieti sa ukazo-
vatel .Urovefi vody je prilis nizka”. Stlacte tlacidlo ZAPNUT/
VYPNUT, napliite nadrzku na vodu po ukazovatel hladiny a
znovu stlate tlacidlo ZAPNUT/VYPNUT.

* Pred opatovnym spustenim spotrebica nechajte spotrebi¢ 5
minut odstat, aby sa chladiaca kvapalina v kompresore usta-
lila.

 \yrobnik ladu sa automaticky zastavi, ked'je koS plny.

o Cerstvi vodu vkladajte do zasobnika kazdy defi.

¢ Ak sa nepouZziva, vyprazdnite nadrz pomocou vypUstacieho
kohutika.

* Dévajte pozor: Spotrebic nikdy neotacajte o viac ako 45° a ne-
otacajte ho naopak. Spotrebic sa tym neopravitelne poskodi.
POZNAMKA: Ovladacie funkcie st rovnaké medzi 271551 a

271568 okrem navrhu ovladacieho panela.

Cistenie a (drzba

« POZORNOST! Pred uskladnenim, ¢istenim a Gdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

* Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a moze dojst k
zésahu elektrickym pradom.

o Ak spotrebi¢ nie je vdobrom stave Cistoty, moze to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a spésobit nebezpecnu situéciu.



Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch ocistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthéenou jemnym mydlovym roztokom.

 Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebic¢ pred pouzitim
a po nom vyCistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Vndtro nddoby vyCistite neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
a oplachnite Cistou vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponérajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-
tenie nepouZivajte ocelovd vinu, kovové pomdcky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne sticasti nie st vhodné do umyvacky riadu.

» Kondenzator Cistite kazdé 2 ~ 3 mesiace.

Udrzba

* Pravidelne kontrolujte cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

* Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestaite ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o VSetky Udrzby, instalacie a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musfich odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vZdy uistite, Ze spotrebi¢ je odpojeny od
napajania a dplne vychladnuty.

 Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

 Nikdy nekladte na spotrebi¢ fazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestiuijte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Odvapnenie

Tento spotrebi¢ by sa mal Casto Cistit a odvapnovat. Aby ste
udrzali tento spotrebi¢ v optimalnom stave a zabezpecili jeho
prevadzku, je nevyhnutné, aby ste pravidelne odvapnovali spot-
rebi¢. V zavislosti od tvrdosti vody a frekvencie pouZivania musi-
te pravidelne opakovat nasledujuici postup.

Na odvapnenie pouzite odvapnovaci prostriedok vhodny pre
spotrebi¢. Ako odvaprovaci prostriedok moZete pouZit aj Cis-
ta citrénovd Stavu, kyselinu citrénovd alebo Cistiaci ocot. Aby
ste zabezpecili spravnu zmes, precitajte si pokyny dodané s
Cinidlom. Pre ¢istU citronovl Stavu alebo Cistiaci ocot naneste
véeobecnt zmes 1/3 Cistiaceho octu alebo citronovej Stavy na
2/3 vody.

. Naplnte zasobnik vody odvapnovacim prostriedkom podla
podmienok Cinidla. Nikdy neprekracujte maximalnu droven.
. Zapnite hlavny vypinac. Nadrz na kocky ladu sa teraz naplni
vodou. MoZete pocuf, Ze Cerpadlo Cerpa vodu zo zasobnika

do vedra na lad.

Ked'sa miska na lad naplni a privod vody sa zastavi: okamZite
stlacte tlacidlo .vyp.”

Miska na kocky ladu sa resetuje na nulu a odvapnovaci pro-
striedok sa rozotiera cez spotrebic.

Zapnite hlavny vypinac spat do polohy .On".

Tento postup niekolkokrat zopakujte (krok 1 aZ 4) s odvap-
fovacim ¢inidlom.
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Po tom, ako ste sa uistili, Ze je spotrebic dplne Cisty, nechajte
odvapnovaci prostriedok vyliat zo spotrebica cez vypustaciu
zatku na lavej strane spotrebica.

. Teraz nalejte ¢istd vodu do nadrzky na vodu a niekolkokrat
zopakujte kroky 1 aZ 4, aby ste sa uistili, Ze v spotrebici nezo-
stali Ziadne zvySky odvapfovacieho prostriedku. Pach a chut
odvapnovacieho prostriedku by mali Uplne zmiznUt. Vezmite
si na to vZdy novd ¢istd vodu.

. SpotrebiC je teraz pripraveny na opatovné pouZzitie.

POZNAMKA! Zaruka je neplatna, ak pravidelné odvapfiovanie

vedie k zniZeniu funkcnosti alebo zlyhaniu spotrebica.

e}
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Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizSie uvedenu ta-
bulku riesenia. Ak problém stale nedokaZete vyriesit, obratte sa
na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problémy Mozna pricina Mozné riesenie
Rozsvieti sa uka- | Nedostatok vody. Pred opatovnym zapnu-
zovatel .Voda je tim spotrebica spotrebic
prilis nizka". vypnite, naplrite vodu.
Rozsvieti sa | Prilis vela ladu v | Odstrante lad.

indikator Skla- | spotrebici.

dovacia nadrz je

plnd".
Indikdtor .Hla- [ Odmerka je zasek- | Skontrolujte, Ci nabe-
dina  vody je | nuta. racka nie je blokovana

(adom. Ak nie, obratte

sa na svojho dodavatela

prilis nizka” a
indikatory . Skla-
dovacia nadrz je

plnd” blikaju.

Kocky [adu sa
roztopia.

Cyklus je prilis dlhy. | Ked sa kocky ladu roz-
topia, spotrebi¢ vypnite
a znova zapnite. Zvolte
moznost ,Malé" kocky

ladu.
Teplota vody v nadr- | Vymerite vodu. Idedlna
Zi je prilis nizka. teplota vody je 5 °C -
15°C.

Spotrebi¢  ne-
vydava chybové
hldsenie,  ale
nevyraba ziadne
kocky ladu.

Teplota miestnosti
alebo teplota vody je
prilis vysoka.

Spotrebi¢ umiestnite na
chladnejsie miesto a vy-
mente vodu.

Unik v chladiacom

systeme. Obratte sa na dodava-
Zablokovanie chla- | tela.
diaceho systému.

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebi¢ bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné préva nie st
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V sulade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme prévo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchédzajiceho upozornenia.
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Likvidacia a Zivotné prostredie
————1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalgie informécie o tom, kde moZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesu zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Arktic-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iseer opmarksom pa de
sikkerhedshestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

o Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

¢ ADVARSEL! N&r apparatet placeres, skal stromkablet om
ngdvendigt fares sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

» ADVARSEL! S& lenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfaelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
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i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

e Beer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at abne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstandigheder bruges af barn.

e Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjalp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

* Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildaek ikke apparatet, mens det er i brug.

o Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i neerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

« Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME
OVERFLADER! Temperaturen p& de tilgeengelige
overflader er meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpane-
let, handtag, kontakter, timerkontrotknapper eller tempera-
turkontrolknapper.

. FORSIGTIG! RISIKO FOR BRAND! Det an-
vendte kelemiddel er R600a/R290. Det er
et brandfarligt kelemiddel, som er miljg-
venligt. Selvom det er brandfarligt, beska-
diger det ikke ozonlaget og gger ikke driv-

huseffekten. Brugen af dette kglemiddel har imidlertid fort til
n lille stigning i apparatets stgjniveau. Ud over kompresso-
rens stgj kan du muligvis hgre kglemidlet flyde rundt i syste-
met. Dette er uundgaeligt og har ingen negativ indvirkning pa
apparatets ydeevne. Der skal udvises forsigtighed under
transport og opseetning af apparatet, sd ingen dele af kalesy-
stemet beskadiges. Utaet kglevand kan beskadige gjnene.

¢ Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-

centen, dennes servicereprasentant eller tilsvarende kvalifi-

cerede personer for at undga fare.

OPMARKSOMHED! Fyld ikke lasten over MAX-niveau.

Det anvendte skumbleaesermiddel er Cyclopentane i dette ap-

parat. Det er meget brandfarligt.

FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! Kglemiddelvee-

ske, der sprgjtes pa huden, kan forarsage kritiske forbraen-

dinger. Hold gjne og hud beskyttet. Hvis kslemidlet braender,



skal det straks skylles med koldt vand. Hvis forbraendingerne
er alvorlige, paferes is, og medicinsk behandling kontaktes
med det samme.
ADVARSEL! Sgrg for tilstraekkelig ventilation i den omgiven-
de struktur, nar der indbygges. Bloker aldrig luftstrammens
sugning og luftudtaget for at holde luftcirkulationen.
ADVARSEL! Der md ikke anvendes mekaniske anordninger
eller andre midler til at fremskynde afrimningsprocessen
end dem, der anbefales af producenten.
ADVARSEL! Undga at beskadige kslekredslobet.
ADVARSEL! Brug ikke elektriske apparater inde i apparatets
fedevareopbevaringsrum, medmindre de er af den type, der
anbefales af producenten.
Anbring ikke farlige produkter, sdsom braendstof, atkohol,
maling, aerosoldaser med braendbare drivmidler, breendbare
eller eksplosive stoffer osv. i eller i naerheden af apparatet.
Nar apparatet er installeret, m det ikke vippes i en vinkel,
der er stgrre end 5°, og det er ngdvendigt at vente 2 timer, for
det tilsluttes strgmforsyningen, fgr det teendes. Det samme
gaelder, hvis apparatet flyttes bagefter.
Hvis apparatet er blevet slukket eller frakoblet stremforsy-
ningen, er det ngdvendigt at vente 5 minutter, indtil det taen-
des igen.
* Ingen andre apparater ma sattes i samme stik som med
dette apparat.

Tilsigtet brug

o Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kgkkener pd restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fadevarer.

 Apparatet er kun beregnet til at lave isterninger. Enhver an-
den brug kan fgre til beskadigelse af apparatet eller person-
skade.

« Betjening af apparatet til andre formal anses for at veaere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Kontrolpanel

(Fig. 1 pé side 3)

1: Vandniveauet er for lavt

2: Opbevaringstanken er fuld

3, 4, 5: Starrelse af isterning (S - Lille, M - medium, L - Stor)
6: Veelg isens stgrrelse

7: Teend/sluk-knap

Klarggring fer brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

o Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldstaendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leveranderen. | dette tilfeelde ma enheden

ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

e Sgrg for, at apparatet er helt tort.

* Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMARK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de forste fa anvendelser. Dette er nor-

malt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at appa-

ratet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

o Abn laget, fiern kurven, og fyld vandbeholderen med vand.
Fyld ikke ud over niveauindikatoren. Sgrg for, at kurven er
over vand.

o Tryk pa "TAND/SLUK-knappen” for at starte processen.

o Veelg isterningernes storrelse ved at trykke pa knappen
“Veelg”. Hvis rumtemperaturen er 15 °C, skal du veelge "Sma”
eller "Medium” isterninger for at forhindre isterningerne i at
smelte sammen.

¢ Hele processen med at lave isterninger tager mellem 6 og 12.

* Kontrollér vandniveauet regelmaessigt. Nar vandniveauet er
for lavt, stopper apparatet automatisk, og kontrollampen for
“Vandniveauet er for lavt” lyser. Tryk pa teend/sluk-knappen,
fyld vandbeholderen op til niveauindikatoren, og tryk pa teend/
sluk-knappen igen.

e Lad apparatet hvile i 5 minutter for at lade kglemidlet i kom-
pressoren falde til ro, for apparatet genstartes.

* Ismaskinen stopper automatisk, nar kurven er fuld.

e Kom frisk vand i beholderen hver dag.

» N&r beholderen ikke er i brug, skal den tammes via aflgbs-
hanen.

* Pas pa: Vip aldrig apparatet mere end 45°, og vend ikke ap-
paratet pa hovedet. Dette vil beskadige apparatet, sa det ikke
kan repareres.

BEMARK: Kontrolfunktionerne er de samme mellem 271551

0g 271568 undtagen design af betjeningspanelet.

Renggring og vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Afbryd altid apparatet fra stremforsynin-
gen, og afkel det far opbevaring, rengsring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vdde, og der kan
opsta elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

* Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
geringsmiddel, og skyl med rent vand.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svampe
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eller renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalredskaber eller skarpe eller spidse genstande til ren-
gering. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

* Renger kondensatoren for hver 2 ~ 3 maneder.

Vedligeholdelse

* Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke for det
og kontakte leverandgren.

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

¢ Inden opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet strgmforsyningen og helt kglet af.

e Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.

Afkalkning

Dette apparat skal renggres og afkalkes hyppigt. For at holde
dette apparat i optimal stand og sikre dets drift er det vigtigt,
at du afkalker apparatet regelmaessigt. Afhaengigt af vandets
hardhed og brugshyppigheden skal du gentage fglgende pro-
cedure regelmaessigt.

Brug et afkalkningsmiddel, der er egnet til apparatet, til at af-
kalke. Du kan 0gsa bruge ren citronsaft, citronsyre eller rengg-
ringseddike som afkalkningsmiddel. For at sikre den korrekte
blanding skal du laese de anvisninger, der folger med midlet.
For ren citronsaft eller renggringseddike geelder den generelle
blanding af 1/3 renggringseddike eller citronsaft til 2/3 vand.

. Fyld vandbeholderen med afkalkningsmiddel i henhold til
midlets vilkar. Overskrid aldrig det maksimale niveau.

.Teend for teend/sluk-knappen. Iskubebassinet vil nu blive
fyldt med vand. Du kan hgre, at pumpen pumper vandet fra
beholderen til isspanden.

. P& det tidspunkt, hvor isterningbassinet fyldes, og vandforsy-
ningen stopper: Tryk straks pa knappen "Off".
Iskubebeholderen nulstilles, og afkalkningsmidlet spredes

gennem apparatet.

Teend for teend/sluk-knappen igen.

. Gentag denne procedure (trin 1 til 4] flere gange med afkalk-
ningsmiddel.

.Nar du har sikret dig, at apparatet er helt rent, skal du lade

afkalkningsmidlet heelde ud af apparatet gennem aflgbs-
proppen pa venstre side af apparatet.

Haeld nu rent vand i vandbeholderen, og gentag trin 1 til 4

flere gange for at sikre, at der ikke er rester af afkalknings-
midlet tilbage i apparatet. Lugten og smagen af afkalknings-
midlet skal vaere helt forsvundet. Tag hver gang nyt rent vand

til dette.

. Apparatet er nu klar til brug igen.

BEMARK! Garantien bortfalder, hvis manglende afkalkning
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regelmaessigt fgrer til nedsat funktion eller svigt af apparatet.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedenstd-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

tanken er fuld”
blinker.

Problemer Mulig arsag Mulig lgsning

Indikatoren Ikke nok vand. Sluk for apparatet,

“Vandniveauet fyld vand op, for du

er for lavt” lyser. taender for apparatet
igen.

Indikatoren “Op- | For meget is i Fjern isen.

bevaringstanken | apparatet.

erfuld” lyser.

Indikatoren for | Scoop sidder fast. Kontrollér, om skeen

“Vandstanden er blokeret af is. Hvis

erfor lav", og ikke, skal du kontakte

indikatorerne for din leverandgr.

"Opbevarings-

fejlmeddelelse,

Isterninger Cyklussen er for Sluk for apparatet,
smelter sam- lang. og teend det igen,
men. nar isterningerne
smelter. Veelg "Sma"
isterninger.
Vandtemperaturen i | Skift vandet. Den
beholderen er for lav. | ideelle vandtempera-
tur er 5°-15°C.
Apparatet Rumtemperaturen Stil apparatet pa et
giver ikke en eller vandtemperatu- | keligere sted, og skift

ren er for hgj.

vandet.

men laver ingen Leskage i kolesy-

isterninger. Sternet.
- Kontakt leverandgren.
Blokering i kelesy-
stemet.
Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pa nogen méade. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kabt og inkludere kebsbevis
f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &endre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

————— Nér apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gzeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljoet.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
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til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taman Arktic-laitteen. Lue tdma kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Ald upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al3 koskaan pid3 laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitannat ja johto sadnndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus l@ammityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

¢ VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

* Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinnéissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilld tai kosteil-
la kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedesta ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
destd. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al3 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al4 koskaan yrits avata laitteen koteloa itse.

* Al tydnni esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan j4ta laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittidssa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkilot, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

* Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkoliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisdlaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kéyta vain alkuperdisia osia ja li-
savarusteita.

o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Al3 aseta laitetta [ammityskohteen palle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al peits laitetta kaytossa.

* Als aseta mitadn esineits laitteen p3alle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien aheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmadnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

¢ Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

e Jata laitteen ymparille vahintdadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! KUUMIA
PINTOJA! Saavutettavien pintojen lampétila on kayton
aikana erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja,
kytkimid, ajastimen vaantimia tai lampotilan vaantimia.

. VAROVAISUUTTA!  TULIPALON VAARA!
Kaytetty kylmaaine on R600a / R290. Se on
ymparistoystavallinen syttyva kylmaaine.
Vaikka se on tulenarkaa, se ei vahingoita
otsonikerrosta eikd lisaa kasvihuonevai-

kutusta. Taman jaahdytysnesteen kaytté on kuitenkin johta-
nut laitteen melutason lievdan nousuun. Kompressorin me-
lun lisdksi saatat kuulla jddhdytysnesteen virtaavan
jarjestelman ymparilld. Tata ei voida valttaa, eikd silld ole
haitallista vaikutusta laitteen toimintaan. Laitteen kuljetuk-
sen ja kayttéonoton aikana on oltava varovainen, ettei mikaan
jadhdytysjarjestelman osa ole vaurioitunut. Vuotava jddhdy-
tysneste voi vahingoittaa silmia.

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

» HUOMIO! Al4 tayta kuormaa yli MAX-tason.

e Tdssa laitteessa kaytetty vaahdonpuhallusaine on syklopen-
taani. Se on erittdin helposti syttyvaa.

¢ VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! lholle suihku-
tettu jaghdytysaine voi aiheuttaa kriittisia palovammoja. Pida
silmat ja iho suojattuina. Jos kylmaaine palaa, huuhtele valit-
tomasti kylmalla vedelld. Jos palovammat ovat vakavia, lisaa
jaata ja ota valittomasti yhteys laakariin.

¢ VAROITUS! Huolehdi riittavasta ilmanvaihdosta ympardivassa
rakenteessa, kun rakennat laitteen sisaan. Al koskaan tuki
ilmanvirtauksen imua ja ilmanpoistoaukkoa ilmankierron yl-
lapitamiseksi.

 VAROITUS! Al3 kdytd muita kuin valmistajan suosittelemia
mekaanisia laitteita tai muita keinoja sulatuksen nopeutta-
miseen.

« VAROITUS! Al vahingoita jaahdytyskiertoa.

» VAROITUS! Als kayta sahkolaitteita laitteen elintarvikkeiden
sdilytyslokeroissa, elleivat ne ole valmistajan suosittelemia.

o Al4 aseta laitteen sisélle tai l3helle vaarallisia tuotteita, kuten
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polttoainetta, alkoholia, maalia, syttyvid ponneaineita sisalta-
vid aerosolitdlkkeja, syttyvia tai rajahtavid aineita jne.

¢ Kun laite on asennettu, sitd ei saa kallistaa yli 5°:een kul-
maan, ja sen paalle kytkemista varten on odotettava 2 tuntia
ennen kuin se kytketdan virtalahteeseen. Sama patee, jos
laitetta siirretdan sen jalkeen.

e Jos laite on kytketty pois paalta tai irrotettu virtaldhteesta,
odota 5 minuuttia, kunnes laite kytkeytyy uudelleen paalle.

* Muita laitteita ei saa kytked samaan pistorasiaan kuin tdman
laitteen kanssa.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

e Laite on tarkoitettu vain jadpalojen valmistamiseen. Muu
kaytto voi johtaa laitteen vaurioitumiseen tai henkilévahin-
koihin.

e Laitteen kadytto muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan I laitteeksi, ja se on kyt-
kettavd suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkavirralle pakojohtimen.

Tassd laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkdliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitannat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Ohjauspaneeli

(Kuva 1 sivulla 3)

1: Veden taso on liian alhainen

2: Varastosailio on tdynna

3, 4, 5: Jadpalan koko (S - pieni, M - keskikokoinen, L - suuri)
6: Valitse jaan koko

7: Virtapainike

Valmistelu ennen kayttoa

* Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

e Tarkista, ett laite on hyvdssa kunnossa ja ettd siind on kaikki
lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahingoittu-
nut, ota valittdmasti yhteyttd toimittajaan. Tassa tapauksessa
laitetta ei saa kdyttaa.

* Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kéyttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, etta laite on taysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmdnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

e Sailyta pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

e Sailyta kayttdopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi ensim-

maisten kayttokertojen aikana lahted kevyt haju. Tama on nor-

maalia, eika se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmista, etta
laite on hyvin tuuletettu.
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Kayttoohjeet

« Avaa kansi, poista kori ja taytd sailio vedells. Al3 tayta tason
ilmaisimen yli. Varmista, ettd kori on veden ylapuolella.

* Kaynnista prosessi painamalla virtapainiketta.

o Valitse jadkuutioiden koko painamalla "Valitse"-painiketta.
Jos huoneen l@mpdtila on n. 15 °C, valitse "Pienet” tai "Kes-
kikokoiset” jadpalat, jotta jadpalat eivat sulaisi yhteen.

e Jaapalojen valmistusprosessi kestdd 6-12.

o Tarkista veden taso saannéllisesti. Kun veden taso on lilan
alhainen, laite pysahtyy automaattisesti ja "Veden taso on
liian alhainen” -merkkivalo syttyy. Paina virtapainiketta, tayta
vesisdilio tason ilmaisimeen asti ja paina uudelleen virtapai-
niketta.

¢ Anna laitteen levatd 5 minuuttia, jotta kompressorissa oleva
jadhdytysneste ehtii asettua, ennen kuin kaynnistat laitteen
uudelleen.

o Jadpalakone pysahtyy automaattisesti, kun kori on taynna.

o Laita sdilioon raikasta vettd joka paiva.

o Kun sdilio ei ole kaytdssa, tyhjenna se tyhjennyshanan kautta.

« Varo: Ala koskaan kallista laitetta yli 45° alaka kaanni laitetta
ylsalaisin. Tama vaurioittaa laitetta, jota ei voi korjata.

HUOMAUTUS: Ohjaustoiminnot ovat samat valilla 271551-

271568, lukuun ottamatta ohjauspaneelin rakennetta.

Puhdistus ja huolto

* TARKKAAVAISUUS! Kytke laite aina irti virtalahteestd ja jadh-
dytd ennen varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

« Ala kayta puhdistukseen vesisuihkua tai hdyrypesuria 3laka
tydnnad laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sahkdisku.

o Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttdikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

Puhdistus

» Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienelld.

 Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

o Valtd veden joutumista kosketuksiin sahkdkomponenttien
kanssa.

¢ Puhdista sailion sisapuoli hankaamattomalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedella.

* Al4 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Ala koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria siséltavia puhdistusaineita. Ald kdyta puh-
distamiseen terdsvillaa, metallisia valineitd tai teravia tai te-
ravakarkisid esineitd. Al4 kdytd bensiinié tai liuottimia!

* Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

* Puhdista lauhdutin 2-3 kuukauden valein.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kéyttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustyot on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtdvaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.



Kuljetus ja varastointi

* Varmista aina ennen sdilytystd, etta laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

o Sailytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineiti laitteen paille, silla ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al4 siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalsh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sita alhaalla.

Kalkinpoisto

Tama laite on puhdistettava ja kalkinpoistoa varten usein. Lait-
teen optimaalisen kunnon ja toiminnan varmistamiseksi on
erittdin tarkeaa, ettd poistat laitteen kalkin sdanndéllisesti. Ve-
den kovuudesta ja kayttotiheydesta riippuen seuraava toimen-
pide on toistettava sdannéllisesti.

Kayta kalkinpoistoon laitteelle sopivaa kalkinpoistoainetta.
Voit myos kayttdd puhdasta sitruunamehua, sitruunahappoa
tai puhdistusetikkaa kalkinpoistoaineena. Varmista oikea seos
lukemalla aineen mukana toimitetut ohjeet. Jos kyseessa on
puhdas sitruunamehu tai etikka, yleisseos sisaltaa 1/3 etikkaa
tai sitruunamehua 2/3 veteen.

. Tayta vesisailio kalkinpoistoaineella aineen ehtojen mukai-
sesti. Al4 koskaan ylitd maksimitasoa.

. K&anna virtakytkin "On"-asentoon. Jddpala-allas taytetdan
nyt vedelld. Kuulet pumpun pumppaavan vetta sailiosta jaa-
astiaan.

. Kun jaakuutioastia on taytetty ja vedensyotto pysahtyy: paina

valittomasti "Off"-painiketta.

Jaapala-allas nollautuu ja kalkinpoistoaine levida laitteen

lapi.

. Kytke virtakytkin takaisin paalle.

Toista tama toimenpide (vaiheet 1-4] useita kertoja kalkin-

poistoaineella.

Kun olet varmistanut, ettd laite on taysin puhdas, anna kal-

kinpoistoaineen valua ulos laitteesta laitteen vasemmalla

puolella olevan tyhjennystulpan kautta.

Kaada nyt puhdasta vettd vesisdilioon ja toista vaiheet 1-4
useita kertoja varmistaaksesi, ettei laitteessa ole lainkaan
kalkinpoistoainetta. Kalkinpoistoaineen haju ja maku tulee
poistaa kokonaan. Ota aina uutta puhdasta vetta.

. Laite on nyt kayttovalmis.

HUOMAUTUS! Takuu ei ole voimassa, jos saannollisen tarran

laiminlydminen johtaa laitteen heikentyneeseen toimintaan

tai toimintahairigon.
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Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos et vielakaan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota
yhteyttd toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy | Mahdollinen ratkaisu

“Veden pinta on
liian matala”
-merkkivalo syttyy.

Eitarpeeksivettd. | Kytke laite pois
paaltd, taytd vesi
ennen kuin kytket sen

uudelleen paalle.

Laitteessa on
likaa jaata.

“Sailytyssailig on
taynnd” -merkkiva-
lo syttyy.

Poista jaa.

Tarkista, onko kauha
jaan tukkima. Jos
nain ei ole, ota yhteyt-
td toimittajaan.

“"Veden pinta on
liian athainen”
-merkkivalo ja
“Varastointisailio on
taynna” -merkkiva-

Kauha on juuttu-
nut kiinni.

lot vilkkuvat.
Jaapalat sulavat Ohjelma on liian | Kytke laite pois paalta
yhteen. pitka. ja takaisin paalle, kun
jadpalat sulavat. Va-
litse "Pienet” jddpalat.
Séilion veden Vaihda vesi. Veden
l@mpdtila on liian | ihanteellinen lampoti-
alhainen. laon5-15°C.

Aseta laite viiledm-
paan paikkaan ja
vaihda vesi.

Huoneen tai veden
[@mpotila on liian
korkea.

Laite eianna vir-
heilmoitusta, mutta
se ei valmista

Jaapaloja. Voo -
jérjestelmassa. Ot_a yhteyttd toimit-
Jaahdytysjarjes- | tajaan.
telman tukos.
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttaen, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kdytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite [esim. kuitti.
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ymparisto

————1 Kun poistat laitteen kaytdsta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sdanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sadstdmaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.

Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksesta, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Arktic-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du installerer
og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil

bruk og feil bruk.
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-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra strgmforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

* ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

» ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til stramforsyningen.

» ADVARSEL! S8 ALLTID av apparatet for du kobler fra strom-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

 Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

o Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna 3pen ild. Trekk aldri i
selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

e La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

¢ Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

* Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o Ikke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

e Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o Ikke bruk apparatet i narheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pé en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
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ventilasjon under bruk.
* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIGHET! RISIKO FOR BRANNSKADER! VAR-
ME OVERFLATER! Temperaturen pa de tilgjengelige
overflatene er sveert hgy under bruk. Bergr kun kontrollpane-
let, handtakene, bryterne, tidsurets kontrollbrytere eller tem-
peraturkontrollbryterne.
o FORSIKTIGHET! FARE FOR BRANN! Kijg-
lemiddelet som brukes er R600a / R290.
Det er et brennbart kjglemiddel som er
miljovennlig. Selv om det er brannfarlig,
skader det ikke ozonlaget og gker ikke
drivhuseffekten. Bruken av denne kjglevaesken har imidlertid
fort til en liten gkning i steynivaet til produktet. | tillegg til ly-
den fra kompressoren, kan du kanskje hgre kjglevaesken
stremme rundt i systemet. Dette er uunngdelig og har ingen
negativ effekt pa apparatets ytelse. Veer forsiktig under trans-
port og oppsett av produktet, slik at ingen deler av kjgle-
systemet blir skadet. Lekkasje i kjglevaeske kan skade gyne-
ne.
Hvis stremledningen er skadet, ma den skiftes ut av produ-
senten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for 8 unnga fare.
OPPMERKSOMHET! Ikke fyll lasten over MAX-niva.
Skumblasingsmiddelet som brukes er Cyclopentane i dette
apparatet. Det er sveert brannfarlig.
FORSIKTIGHET! RISIKO FOR BRANNSKADER! Kjglevaeske
sprayet pa huden kan forarsake kritiske brannskader. Hold
gyne og hud beskyttet. Hvis kjglemiddelet brenner, skyll
umiddelbart med kaldt vann. [ tilfelle brannsér er alvorlige,
pafer is og kontakt medisinsk behandling umiddelbart.
ADVARSEL! Sgrg for tilstrekkelig ventilasjon i den omkring-
liggende strukturen ved innbygging. Blokker aldri luftstrgm-
mens sug og luftutlep for & opprettholde luftsirkulasjonen.
ADVARSEL! Ikke bruk mekaniske enheter eller andre meto-
der for & akselerere avrimingsprosessen, bortsett fra de som
anbefales av produsenten.
ADVARSEL! Ikke skad kjglemiddelkretsen.
ADVARSEL! Ikke bruk elektriske apparater inne i oppbeva-
ringsrommene for mat, med mindre de er av den typen som
anbefales av produsenten.
o |kke plasser farlige produkter som drivstoff, alkohol, maling,
aerosolbokser med brannfarlig drivgass, brennbare eller ek-
splosive stoffer osv. i eller i naerheten av apparatet.
Nar produktet er installert, m3 det ikke vippes i en vinkel som
er stgrre enn 5°, og det er ngdvendig & vente 2 timer for du
kobler det til stramforsyningen for & sl& det pa. Det samme
gjelder hvis produktet flyttes etterpa.
« Hvis produktet er sl3tt av eller koblet fra stramforsyningen,
ma du vente i 5 minutter til du slar det pa igjen.
 Ingen andre apparater skal plugges inn i samme kontakt som
med dette apparatet.

Tiltenkt bruk

¢ Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjgkken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommer-
sielle virksomheter som bakerier, slakter osv., men ikke for
kontinuerlig masseproduksjon av mat.



* Apparatet er kun laget for 3 lage isbiter. All annen bruk kan
fore til skade pa apparatet eller personskade.

 Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
streammen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.

Kontrollpanel

(Fig. 1 p& side 3)

1: Vannstanden er for lav

2: Lagringstanken er full

3, 4, 5: Starrelse pa isbit (S - Liten, M - medium, L - Stor]
6: Velg stgrrelsen pa isen

7: Strom PA/AV-knapp

Klargjering far bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke enheten.

* Rengjer tilbehgret og produktet far bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

o Ta vare pd emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett Lukt i lgpet av de forste bruksomradene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

. Apne lokket, fiern kurven og fyll beholderen med vann. Ikke
fyll utover nivaindikatoren. Sgrg for at kurven er over vann.

* Trykk pa «Strgm P,&/A\/»-knappen for & starte prosessen.

* Velg storrelsen pd isbitene ved a trykke pa "Velg”-knappen.
Hvis romtemperaturen er | Lav 15 °C, velger du "Sma” eller
“Middels” isbiter for & hindre at isbitene smelter sammen.

* Hele prosessen med & lage isbiter tar mellom 6 og 12.

« Kontroller vannivet regelmessig. Nar vannivaet er for lavt,
stopper produktet automatisk og indikatoren for "Vannniva er
for lavt” tennes. Trykk p& “Strem PA/AV-knappen”, fyll vann-
beholderen opp til nivéindikatoren og trykk p& “Strem PA/
AV-knappen” igjen.

o La produktet hvile i 5 minutter for & la kjglevaesken i kompres-
soren sette seg for du starter produktet pa nytt.

* Ismaskinen stopper automatisk ndr kurven er full.

o Hell ferskvann i beholderen hver dag.

 Tpm beholderen via tappekranen nar den ikke er i bruk.

o Veer forsiktig: Vipp aldri produktet mer enn 45° og snu ikke
apparatet opp ned. Dette vil skade produktet utover repara-

sjon.
MERK: Kontrollfunksjonene er de samme mellom 271551 og
271568 unntatt utformingen av kontrollpanelet.

Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmforsynin-
gen og avkjel for oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

* Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild s&pelgsning.

* Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

» Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Rengjgr innsiden av beholderen med et ikke-slipende rengjg-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

e Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. lkke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. lkke bruk bensin eller lgsemidler!

* Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

* Rengjor kondensatoren hver 2. ~ 3. maned.

Vedlikehold

* Kontroller bruken av apparatet regelmessig for & unnga al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* For oppbevaring mé du alltid sgrge for at apparatet er koblet
fra strgmforsyningen og fullstendig avkjglt.

* Oppbevar apparatet pa et kjslig, rent og tert sted.

o Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

e [kke flytt apparatet mens det er i bruk. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du flytter og hold det nederst.

Avkalking

Dette apparatet bgr rengjeres og avkalkes ofte. For & holde
dette produktet i optimal stand og sikre at det fungerer, er det
avgjgrende at du avkalker produktet regelmessig. Avhengig av
vannets hardhet og bruksfrekvensen, ma du gjenta falgende
prosedyre regelmessig.

Bruk et avkalkingsmiddel som er egnet for produktet for avkal-
king. Du kan ogsa bruke ren sitronsaft, sitronsyre eller rengjg-
ringseddik som avkalkingsmiddel. For & sikre riktig blanding,
les instruksjonene som fglger med middelet. For ren sitronsaft
eller rengjeringseddik gjelder den generelle blandingen av 1/3
rengjgringseddik eller sitronsaft til 2/3 vann.
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. Fyll vannbeholderen med avkalkingsmiddelet i henhold til

vilkdrene for middelet. Overskrid aldri maksimumsnivéet.

N

Sld strombryteren "P3". Isbitbassenget vil nd bli fylt med

vann. Du kan hgre at pumpen pumper vannet fra reservoaret

til isbgtten.

w

. P3 det tidspunktet isbitbassenget fylles og vannforsyningen

stopper: Trykk umiddelbart p& knappen "Av".

&~

spres gjennom produktet.

o~

~

Sla strambryteren pa igjen "P3".
. Gjenta denne prosedyren (trinn 1 til 4] flere ganger med av-
kalkingsmiddel.

Etter at du har forsikret deg om at produktet er helt rent, la

Isbitbeholderen tilbakestilles til null og avkalkingsmiddelet

avkalkingsmiddelet stremme ut av produktet gjennom avtap-
pingspluggen pd venstre side av produktet.

e

. Hellnd rentvann i vannbeholderen og gjenta trinn 1 til 4 flere

ganger for & sikre at det ikke er noen rester av avkalkings-
middelet igjen i produktet. Lukten og smaken av avkalkings-
middelet bgr forsvinne helt. Ta hver gang nytt rent vann for

dette.

o

. Produktet er nd klart til bruk igjen.

MERK! Garantien er ugyldig hvis manglende dekalering
regelmessig forer til redusert funksjon eller svikt i produktet.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandsren.

Problemer

Mulig arsak

Mulig lgsning

“Vannnivaet

er for lavt”
indikatorlampen
lyser.

Ikke nok vann.

S1& av produktet, fyll
opp vann fgr du slar
pa produktet igjen.

"Vannnivaet er
for lavt” og indi-
katorene "Opp-
bevaringstanken
er full”.

Indikatoren For mye is i pro- Fjernisen.
"Oppbe- duktet.

varingstanken

er full” lyser.

Indikatoren Scoop er fastkjort. Sjekk om skoen er

blokkert av is. Hvis
ikke, kontakt leveran-
deren din.

Ishiter smelter
sammen.

Syklusen er for lang.

S1& av produktet og
sl& det pd igjen nar
ishitene smelter. Velg
"Sma" isbiter.

Vanntemperaturen i
reservoaret er for lav.

Bytt vann. Den ideelle
vanntemperaturen er
5-15°C.

Produktet gir Romtemperaturen Sett produktet pa et
ingen feilmel- eller vanntemperatu- | kjaligere sted og bytt
ding, men lager | ren er for hgy. vann.
ingen isbiter. " o\ kasje i kigle-
systemet.
— Kontakt leverandgren.
Blokkering i kjgle-
systemet.
Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
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og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| trad med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M= 1 N&r produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar § kaste avfallet ved § levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Arktic. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

o NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRIENEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

o NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

* OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, ¢isce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

¢ Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

o Vtica/elektricnih priklju¢kov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
Znimi rokami.



« Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

 Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vti¢nico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

* Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

 Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohigja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohigje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

» Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

» Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektriéne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

* Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

 Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

* Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

» Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

* OPOZORILOQ! Vse prezracCevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

. PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVR-
SINE! Temperatura dostopnih povréin je med uporabo
zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev, sti-
kal, gumbov programske ure ali gumbov za nadzor temperature.
. PREVIDNOST!  NEVARNOST POZARA!
Uporabljeno hladilno sredstvo je R600a/
R290. Je vnetljivo hladilno sredstvo, ki je
okolju prijazno. Ceprav je vnetljiv, ne po-
Skoduje ozonskega plasca in ne poveca
ucinka tople grede. Uporaba te hladilne tekocine pa je
povzrocila rahlo povecanje ravni hrupa naprave. Poleg hrupa
kompresorja boste morda lahko slisali, da hladilna tekocina
tece okoli sistema. To je neizogibno in nima Skodljivega vpliva
na delovanje naprave. Med prevozom in namestitvijo naprave
je treba paziti, da niso poSkodovani nobeni deli hladilnega

sistema. Puscanje hladilne tekocine lahko poskoduje oci.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
izogne nevarnosti.

POZORNOST! Tovora ne napolnite nad nivojern MAX.

Uporabljeno sredstvo za pihanje pene je Cyclopentane v tej

napravi. Je zelo vnetljiva.

PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! Hladilna tekocina, ki

se razprsi po koZi, lahko povzroci kriticne opekline. Zacitite

otiin kozo. Ce pride do opeklin hladilnega sredstva, ga takoj
sperite s hladno vodo. Ce so opekline hude, takoj nanesite led
in se obrnite na zdravljenje.

OPOZORILO! Pri vgradnji zagotovite zadostno prezracevanje v

okoliski strukturi. Nikoli ne blokirajte sesanja in odvoda zra-

ka, da ohranite kroZenje zraka.

OPOZORILO! Za pospesitev postopka odmrzovanja ne upo-

rabljajte mehanskih naprav ali drugih sredstev, razen tistih,

ki jih priporoca proizvajalec

OPOZORILO! Ne poskodujte krogotoka hladilnega sredstva.

OPOZORILO! Elektricnih aparatov ne uporabljajte v predelkih

za shranjevanje hrane naprave, razen Ce so take vrste, kot jih

priporoca proizvajalec.

* V napravo ali v njeni bliZini ne postavljajte nevarnih izdelkov,
kot so gorivo, alkohol, barva, aerosolne plocevinke z vnetlji-
vim potisnim plinom, vnetljive ali eksplozivne snovi itd.

* Ko napravo namestite, je ne smete nagibati pod kotom, ve-

¢jim od 5°, zato morate pocakati 2 uri, preden jo prikljucite
na napajanje, da jo vklopite. Enako velja, ¢e napravo pozneje
premaknete.

« Ce je naprava izklopljena ali izklju¢ena iz napajanja, morate
pocakati 5 minut, da ponovno vklopite napravo.

e Visto vticnico kot pri tej napravi ne smete prikljuciti nobenih
drugih naprav.

Predvidena uporaba

e Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnoZic-
no proizvodnjo hrane.

e Naprava je zasnovana samo za izdelavo ledenih kock.
Kakrsna koli druga uporaba lahko povzroci poskodbe naprave
ali telesne poskodbe.

e Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena kot za¢ita razreda | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje ele-
ktricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Nadzorna plosca

(Slika 1 na strani 3)

1: Raven vode je prenizka

2: Rezervoar za shranjevanje je poln

3, 4, 5: Velikost ledene kocke (S - majhna, M - srednja, L - ve-
lika)

6: Izberite velikost ledu

7: Tipka za vklop/izklop
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Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo oéistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
CigCenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

o Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

 Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi proizvodnih ostankov lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaZe na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

e Odprite pokrov, odstranite kosaro in napolnite rezervoar z
vodo. Ne napolnite nad indikatorjem nivoja. Prepricajte se, da
je koSara nad vodo.

* 7a zaletek postopka pritisnite tipko »Vklop/IZKLOP«.

e S pritiskom na gumb »lzberi« izberite velikost ledenih kock.
Ce je sobna temperatura pod 15 °C, izberite »Majhne« ali
»Srednje« ledene kocke, da prepreite, da bi se ledene kocke
stopile skupaj.

Celoten proces izdelave ledenih kock traja od 6 do 12.

e Redno preverjajte nivo vode. Ko je nivo vode prenizek, se
naprava samodejno zaustavi in zasveti indikator »Vode je
premalo«. Pritisnite tipko »Vklop/IZKLOP« , napolnite rezer-
voar za vodo do indikatorja nivoja in ponovno pritisnite tipko
»Vklop/IZKLOP«.

* Pustite, da naprava pociva 5 minut, da se hladilna tekocina v
kompresorju umiri, preden ponovno zaZenete napravo.

e Aparat za led se samodejno ustavi, ko je kosara polna.

e Vsak dan dajte svezo vodo v rezervoar.

* Ko ni v uporabi, izpraznite rezervoar s pomocjo odtocne pipe.

e Pazite: Naprave nikoli ne nagnite za ve¢ kot 45° in je ne obrni-
te na glavo. S tem boste poskodovali napravo, ki je ni mogoce
popraviti.

OPOMBA: Upravljalne funkcije so enake med letoma 271551 in

271568, razen zasnove nadzorne plosce.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ¢is¢enjem in vzdrzevanjem
napravo vedno izkljucite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektriénega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju, lahko to negativno vpliva na
Zivljenjsko dobo naprave in povzroCi nevarno stanje.

Cisenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

¢ Notranjost posode oCistite z neabrazivnim detergentom in jo
sperite s Cisto vodo.

¢ Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.
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* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

* Noben del ni varen za pomivanje v pomivalnem stroju.

» Kondenzator odistite vsakih 2-3 mesece.

Vzdrzevanje

e Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

* Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

¢ Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

* Napravo hranite na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odstranjevanje vodnega kamna

To napravo je treba pogosto Cistiti in odstranjevati vodnega
kamna. Za ohranjanje optimalnega stanja naprave in zagoto-
vitev njenega delovanja je klju¢nega pomena, da napravo redno
razvrednotite. Glede na trdoto vode in pogostost uporabe mora-
te redno ponavljati naslednji postopek.

Za odstranjevanje vodnega kamna uporabite sredstvo za
odstranjevanje vodnega kamna, ki je primerno za napravo.
Uporabite lahko tudi Cisti limonin sok, citronsko kislino ali
Cistilni kis kot sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna. Za
zagotovitev ustrezne mesanice preberite navodila, priloZzena
zdravilu. Za Cisti limonin sok ali Cistilni kis se sploSna mesanica
nanasa na 1/3 &istilnega kisa ali limoninega soka na 2/3 vode.

. Rezervoar za vodo napolnite s sredstvom za odstranjevanje
vodnega kamna v skladu s pogoji sredstva. Nikoli ne preko-
racite najvisje ravni.

. Vklopite stikalo za vklop/izklop »Vklop«. Pore¢je ledene koc-
ke bo zdaj napolnjeno z vodo. Slisite lahko, da crpalka ¢rpa
vodo iz rezervoarja v vedro za led.

. Ko je posoda za ledene kocke napolnjena in se dovod vode
ustavi: takoj pritisnite tipko »lzklop«.

Kocka ledu se ponastavi na nic in sredstvo za odstranjevanje

vodnega kamna se razsiri skozi napravo.

. Stikalo za vklop/izklop preklopite nazaj v polozaj »Vklop«.

. Ta postopek veckrat ponovite (od koraka 1 do koraka 4) s
sredstvom za odstranjevanje vodnega kamna.

. Ko se prepricate, da je naprava popolnoma Cista, pustite, da

se sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna izlije iz napra-

ve skozi odtocni ep na levi strani naprave.

Zdaj vlijte Cisto vodo v rezervoar za vodo in veckrat ponovi-

te korake 1 do 4, da se prepricate, da v napravi ni ostankov

sredstva za odstranjevanje vodnega kamna. Vonj in okus
sredstva za odstranjevanje vodnega kamna morata biti po-
polnoma izginila. Za to vzemite vsakic novo cisto vodo.
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9. Naprava je zdaj ponovno pripravljena za uporabo.
OPOMBA! Garancija je neveljavna, ¢e nedelovanje nalepk re-
dno vodi v zmanjsano delovanje ali okvaro naprave.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce tezave ée vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave Mozni vzrok MoZna resitev

Indikator »Vode je
prenizek«.

Ni dovolj vode. Izklopite napravo
in pred ponovnim
vklopom ponovno

napolnite vodo.

Prevec ledu v Odstranite led.

napravi.

Kontrolna lucka
"Shranjevalna
posoda je polna”.

Indikator »Voda je
prenizka« in indika-
tor »Shranjevalna
posoda je polna«
utripata.

Scoop je zasidran. | Preverite, ali je led
zakrit. V nasprotnem
primeru se obrnite na

svojega dobavitelja.

Ledene kocke se
stopijo skupaj.

Cikel je predolg. | Izklopite napravo in jo
ponovno vklopite, ko

se ledene kocke topi-
jo. Izberite »Majhne«

ledene kocke.

Temperatura vode
v rezervoarju je
prenizka.

Spremenite vodo.
|dealna temperatura
vode je 5-15°C.

Sobna alivodna
temperatura je
previsoka.

Naprava ne daje
sporocila o napaki,
vendar ne naredi

Napravo postavite na
hladnejse mesto in
zamenjajte vodo.

ledenih kock. Puscanje v hladil-
nem sistemu. Obrnite se na doba-
Blokada v hladil- | vitelja.
nem sistemu.
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezpla¢nim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje Ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,

obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du koper denna apparat frén Arktic. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppméarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

* Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
frén eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S ldnge kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till stromférsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
frén stromforsarjningen, rengdring, underhdll eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

* Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémforsérjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underl&tenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromforsorjningen till ett L5ttatkomligt eluttag s& att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nddsituation.
e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta fran 6ppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

* For inte in fsremal i apparatens hélje.

* Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férméga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omsténdigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.
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e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medfdljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehor.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt [bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte éver produkten nar den &r i drift.

¢ Placera inga féremal ovanpd produkten.

* Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pé en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstrale kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! H3ll alla ventilationsdppningar pa produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar
. VAR FORSIKTIG! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pé de atkomliga ytorna ar myck-
et hog under anvandning. Vidror endast kontrollpanelen,
handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller temperatur-
kontrollvreden.
. VAR FORSIKTIG! RISK FOR BRAND! Kéld-
mediet som anvands &r R600a/R290. Det
ar ett brandfarligt koldmedium som &r
milj6vanligt. Aven om det &r brandfarligt
skadar det inte ozonskiktet och dkar inte
vaxthuseffekten. Anvandningen av denna kylvatska har dock
lett till en liten 6kning av produktens Ljudniva. Forutom ljudet
fran kompressorn kan du kanske hora kylvatskan som strom-
mar runt systemet. Detta ar oundvikligt och har ingen negativ
inverkan pa produktens prestanda. Var férsiktig under trans-
port och installation av produkten s& att inga delar av kylsys-
temet skadas. Lackande kylvatska kan skada dgonen.
Om natsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med liknande kompetens
for att undvika fara.
UPPMARKSAMHET! Fyll inte lasten ver MAX-nivan.
Det skumblédsmedel som anvands &r cyklopentan i denna
produkt. Det ar mycket brandfarligt.
FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! Ksldmedie-
vatska som sprutas pa huden kan orsaka allvarliga brann-
skador. Skydda dgon och hud. Om kéldmedel brénns, skélj
omedelbart med kallt vatten. Om brannskadorna ar allvarliga,
applicera is och kontakta omedelbart medicinsk behandling.
VARNING! Ge tillracklig ventilation i den omgivande struktu-
ren vid inbyggnad. Blockera aldrig luftflédessugningen och
luftutloppet for att bibehalla luftcirkulationen.
VARNING! Anvand inte mekaniska anordningar eller andra
metoder for att paskynda avfrostningsprocessen, forutom de
som rekommenderas av tillverkaren.
VARNING! Skada inte kylkretsen.
VARNING! Anvand inte elektriska apparater i produktens
matfgrvaringsfack, savida de inte ar av den typ som rekom-
menderas av tillverkaren.
e Placera inga farliga produkter som bransle, alkohol, farg, ae-
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rosolburkar med lattantandligt drivmedel, brandfarliga eller
explosiva amnen osv. inuti eller i narheten av produkten.

* Nar produkten har installerats far den inte lutas i en vinkel
storre an 5° och det dr nddvandigt att vanta 2 timmar innan
den ansluts till strémférsorjningen for att sl& p& den. Det-
samma galler om produkten flyttas efterat.

* Om produkten har stangts av eller kopplats bort frén stromfo-
rsorjningen maste du vanta i 5 minuter tills den slas pa igen.

* Inga andra apparater far anslutas till samma uttag som den
har apparaten.

Avsedd anvandning

* Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella till-
ldmpningar, till exempel i kok med restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, slakterier
osv., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

¢ Produkten ar endast avsedd for framstallning av isbitar. All
annan anvandning kan leda till skador p& produkten eller
personskador.

 Anvandning av produkten fér ndgot annat &ndamal ska anses
vara missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansvarig
for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken fér elek-
triska stétar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strommen.

Denna apparat &r utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Kontrollpanel

(Fig. 1 pd sidan 3)

1: Vattennivan ar for lag

2: Lagringstanken ar full

3, 4, 5: Iskubens storlek (S - Liten, M - medium, L - Stor]
6:Valj storlek pd is

7: Strom PA/AV-knapp

Forberedelse fore anvandning

o Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

* Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
téren omedelbart. Anvand i s fall inte enheten.

* Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengéring och underhall).

o Se till att produkten ar helt torr.

« Placera produkten pé en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r saker mot vattenstank.

« Behall forpackningen om du tanker férvara produkten i fram-
tiden.

* Behall anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! P4 grund av rester fran tillverkningen kan produkten avge

en latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta dr normalt

och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten
ar val ventilerad.



Bruksanvisning

« Oppna locket, ta bort korgen och fyll behéllaren med vatten.
Fyllinte p& mer &n nivaindikatorn. Se till att korgen &r ovanfor
vattnet.

* Tryck p& knappen "Strom PA/AV for att starta processen.

* V3lj storlek pd isbitarna genom att trycka pa knappen "Valj".
Om rumstemperaturen ar ldg 15 °C, valj "Sma" eller "medel-
stora” isbitar for att forhindra att ishitarna smalter samman.

¢ Hela processen att gora isbitar tar mellan 6 och 12.

¢ Kontrollera vattennivdn regelbundet. N&r vattennivan &r
fér 1&g stannar produkten automatiskt och kontrollampan
"Vattennivan &r for 14g” tands. Tryck pa knappen “Strom PA/
AV”, fyll vattenbehallaren upp till nivdindikatorn och tryck pa
knappen "Strém PA/AV” igen.

o Lat produkten vila i 5 minuter for att Lata kylmedlet i kom-
pressorn sedimentera innan du startar om produkten.

¢ [smaskinen stannar automatiskt nar korgen ar full.

 Hall farskvatten i behdllaren varje dag.

 T6m beh3llaren via draneringskranen nar den inte anvands.

 Se upp: Tippa aldrig produkten mer dn 45° och vand den inte
upp och ned. Detta kommer att skada produkten efter repa-
ration.

OBSERVERA: Styrfunktionerna ar desamma mellan 271551

och 271568 forutom utformningen av kontrollpanelen.

Rengéring och underhall

« UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten fran strom-
férsorjningen och t den svalna fére forvaring, rengdring och
underhall.

¢ Anvand inte vattenstréle eller dngtvatt for rengtring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

Rengdring

* Rengor den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallgsning.

* Av hygienskal ska produkten rengdras fére och efter anvand-
ning.

* Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

* Rengér behdllarens insida med ett icke-slipande rengorings-
medel och skdlj med rent vatten.

¢ Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengoringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengoring. Anvand inte bensin eller lsningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

* Rengér kondensorn varannan till var tredje manad.

Underhall

o Kontrollera att produkten fungerar regelbundet fér att férhin-
dra allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantdren.

o Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Sealltid till att produkten har kopplats bort fran stromf6rsorj-
ningen och svalnat helt fore forvaring.

o Forvara produkten pd en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga féremal pé produkten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten nar den &r i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsérjningen nar den flyttas och hall den langst
ner.

Avkalkning

Denna produkt bor rengéras och avkalkas ofta. For att halla
produkten i optimalt skick och for att sdkerstalla att den funge-
rar &r det viktigt att du regelbundet avkalkar den. Beroende pa
vattnets hardhet och anvandningsfrekvensen maste du uppre-
pa foljande procedur regelbundet.

For att avkalka anvander du ett avkalkningsmedel som &r
lampligt for produkten. Du kan ocksd anvanda ren citronsaft,
citronsyra eller rengéringsvindger som avkalkningsmedel.
For att sakerstalla korrekt blandning, lds instruktionerna som
medféljer medlet. For ren citronsaft eller renande vindger gal-
ler den allménna blandningen av 1/3 renande vindger eller ci-
tronsaft till 2/3 vatten.

. Fyllvattenbehallaren med avkalkningsmedlet enligt medlets
villkor. Overskrid aldrig maxnivan.

. Sl& pd strombrytaren. Iskubsbassangen kommer nu att fyllas
med vatten. Du kan héra att pumpen pumpar vattnet fran
behallaren till ishinken.

.Nar iskubsbassangen fylls och vattentillférseln stoppas:
tryck omedelbart pd knappen "Av”.

. Iskubsbassangen dterstalls till noll och avkalkningsmedlet
sprids genom produkten.

. S1a pa strémbrytaren igen.

Upprepa denna procedur [steg 1 till 4] flera gdnger med av-

kalkningsmedel.

Nar du har kontrollerat att produkten &r helt ren, (&t avkalk-

ningsmedlet rinna ut ur produkten genom avtappningsplug-

gen pa produktens vanstra sida.

. Hallnu rent vatten i vattenbehallaren och upprepa steg 1 till 4
flera ganger for att sakerstalla att det inte finns ndgra rester
av avkalkningsmedlet kvar i produkten. Lukten och smaken
av avkalkningsmedlet ska forsvinna helt. Ta varje gang nytt
rent vatten for detta.

. Produkten &r nu klar att anvandas igen.

0BS! Garantin ar ogiltig om underlatenhet att dekalera regel-

bundet leder till forsémrad funktion eller fel pa produkten.
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Felsdkning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for losningen. Kontakta leverantoren/tjansteleverantéren

om du fortfarande inte kan ldsa problemet.

Problem

Majlig orsak

Majlig l6sning

Indikatorn "Vatten-
nivan ar for lag”
tands.

Inte tillrackligt med
vatten.

Stang av produkten,
fyll pa vatten innan
du sldr pé produkten
igen.

Kontrollampan
“Forvaringstanken
ar full” tands.

For mycket is i
produkten.

Ta bort isen.

Indikatorn "Vatten-
nivan ar for lag”
och indikatorerna
“Lagringstanken
ar full” blinkar.

Scoop 4r fast.

Kontrollera om sko-
pan ar blockerad av
is. Om inte, kontakta
din leverantor.

Isbitar smalter
ihop.

Cykeln &r for lang.

Sténg av produkten
och sla pa denigen
nar isbitarna smalter.
Valj "Sma" isbitar.

Vattentemperatu-
ren i behallaren ar
for lag.

Byt vatten. Den idea-
liska vattentempera-
turen ar 5-15°C.

Apparaten ger
inget felmeddelan-
de, men gor inga

Rumstemperaturen
eller vattentempe-
raturen &r for hog.

Stll produkten pé en
svalare plats och byt
vatten.

isbitar. Lackage i kylsys-
temet. Kontakta leveran-

toren.

Blockering i kylsys-
temet.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att dndra specifikationerna for produkt,
forpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
—————1 Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
K det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-
L— lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sikerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.
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BbJIFTAPCKH

YBa)kaeMu KNUEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypep Arktic. MpoyeteTe
BHMMaTeIHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato o6bpHe-
Te 0ocobeHo BHUMaHMe Ha NpaBuaTa 3a 6e30MacHoCT, onucaxu
no-fony, Npean Aa MHCTanupate W U3nonspate To3u ypep 3a
MbpBU MbT.

MHcTpyKumu 3a 6e3onacHocT
* /l3non3saiiTe ypesa camo no npeAHasHayeHue, 3a KoeTo e
npefHa3HaueH, KakTo e 0nMCcaHo B TOBa PbKOBOACTBO.
[poK3BOANTENST HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a LUETU, NPUYUHEHN
0T HenpaBKHa paboTa 1 HenpaswiHa ynoTpeba.

f'i OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAAP! He ce onuTgaiite

1a peMoHTMpaTe ypefa camn. He notansiite enextpu-

4eckuTe 4acTyv Ha ypesa BbB BOAA UM APyt TeyHocTH. Hiko-
ra He ipbXTe ypeaa nof Tevalla Bofa.
HUKOTA HE WU3MONI3BAWTE MOBPELEH YPER! Mposeps-
BaliTe pefOBHO efeKTpuYeckuTe Bpb3kn 1 kabena 3a nospe-
au. KoraTo e noBpefieH, U3KiioueTe ypesa oT enekTpo3axpaH-
BaHeTo. Benukn peMoHTK TpsibBa fa ce M3BbPLIBAT CaMo OT
[0CTaBYMK MAN KBannduUMpaHo nule, 3a fAa ce u3berHe
0MaCHOCT UK HapaHsiBaHe.
NMPEAYNPEXAEHMUE! KoraTo nosuumonupate ypesa, npoka-
paliTe 3axpaHBaluns kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
fa n3berteTe HEBOMHO AbpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-
BaTesIHaTa NOBbLPXHOCT WM ONACHOCT OT NpenbBaHe.
NMPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340T0, ypeabT
€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.
NMPEOYNPEXIAEHUE! BUHATY v3kntousalite ypena, npean
@ ro U3KJI0YMTE OT 3aXPaHBAHETO, NOYNCTBAHETO, NOAAPHX-
KaTa UM CbxpaHeHmeTo.
CebpxeTe ypesia KbM e/1EKTPUYECKM KOHTAKT CaMo C Hanpexe-
HWeTO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypeda.
He gokocBaliite wjencena/enektpudeckute Bpb3KU C MOKPH
VAK BAAXHN pblie.
[lpbXTe ypeaa v enekTpuyeckuTe Liencenn/spbskn ganey ot
BOAA U APYrvi Te4HOCTU. AKO ypeabT nonajHe BbB BOAA, He3a-
baBHO W3BafieTe BPb3KkWTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonsgaii-
Te ypesa, AoKaTo He 6bjie NpoBepeH 0T CepTUGULIMPAH TEXHUK.
HecnassaHeTo Ha Te3n VHCTPYKLMU Lie AOBEfe [0 XNBOTO3a-
CTpaluaBaliiy pUcKoBe.
CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO [OCTBMEH eN1eKTPUYEeckM
KOHTAKT, Taka Ye [ia MOXeTe Aa U3KNo4uTe ypeaa He3abaBHO
B C/lyyail Ha CMeLHoCT.
YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPY UAN rope-
LM NPEMETH 1 T0 [pbXTe fjaney oT OTKPUT orbH. Hukora He
AbpnaiiTe 3axpaHBaluys kaben, 3a 4a ro U3K/OYMTE OT KOH-
TakTa, @ BUHaru Abpnalite Wencena BMecTo ToBa.
Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena My.
HuKkora He ce onuTBaiiTe Aa 0TBapsiTe KOpNyca Ha ypesa cami.
He BkapBaliTe npeMeTy B Kopnyca Ha ypesa.
Hukora He ocTassiiTe ypena be3 Hapsop no Bpeme Ha yno-
Tpeba.
To3u ypes TpsbBa Aa ce ynpasnsisa oT 0byyeH nepcoHan B Kyx-
HsiTa Ha pecTopaHTa, cTosioseTe uiu bapa u ap.
To3u ypep He TpsibBa fa ce M3n0A3Ba OT NMLA C HAMANEH
GU3NYECKM, CETUBHU WU YMCTBEHU BB3MOXHOCTV AN NNLa,
KOWTO HSIMAT OMUT W NO3HaHNS.
* To3n ypef npu HMKaksu obcTosTencTea He Tpsbsa Aa ce u3-



non3sa oT fela.

CbxpaHsiBaliTe ypefa W HeroBuUTe eNeKTpUYEcKU BPb3KW Ha

MSICTO, HEZOCTBIMHO 3a Aeua.

Hukora He W3non3BaiTe akcecoapy AN LOMbAHUTENHN yC-

TPOIICTBA, PA3NNYHK OT JOCTaBEHWTE C ypeaa Unn npenopb-

UaHW OT Npou3BoAMTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe fa

npefcTaBAsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens v aa

noBpeau ypesa. M3non3gaiite camo opUrMHaNHN YacTu 1 ak-

cecoapw.

He paboTeTe ¢ T031 ypep Ype3 BbHLIEH TaliMep Wiu cuctema

33 INCTAHLMOHHO YripaBreHue.

He nocrasaiite ypeaa sbpxy Harpesatene npeamet (beH3uH,

e1EKTPUYECTBO, Neyka ¢ BbreH 1 ap.).

He nokpuBalite ypesa npw pabora.

He noctasaiite npeaMeTn BbpXY ypeaa.

He n3nonagaiite ypesa B 61130CT 40 OTKPUT NAGMBK, €KCMO0-

3VBHW MK 3anannMn MaTepuanu. BuHarn pabotete ¢ ypena

Ha XOpPU30HTanHa, cTabunHa, 4ncTa, TONNoyCcToNYMBa U cyxa

MOBBLPXHOCT.

* YpensT He e MOAXOAsLL, 33 MOHTaX B 30Ha, KbJeTO MOXe Aa ce

13Mon3Ba BOAHA CTPys.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hali-Manko 20 cM oKono ypefa 3a

BEHTMNALMs N0 BpeMe Ha ynotpeba.

o IPEOYNPEXXAEHWE! Mazete BCMYKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
pv Ha ype/a oT NpensTcTauns.

CHeLlMaﬂHVI WHCTPYKLKUHU 3a 6e3onacHocT
. MPEANA3JINBOCT! PUCK OT U3FAPAHUA! TOPE-
LM MOBBLPXHOCTU! TemnepatypaTa Ha LOCTbNHNTE
NOBBLPXHOCTM € MHOro BUCOKa No BpeMe Ha ynoTpeba. [lokoc-
HeTe caMo KOHTPOMHUA NaHen, ApbXKuTe, NpesKaoYBaTenm-
Te, KonyeTaTa 3a ynpasfieHne Ha TaliMepa Wi Konyetata 3a
ynpas/eHue Ha Temrnepatypata.
. MPEANA3JINBOCT! PUCK OT MOXAP!
113non3Bamnat xnaguneH arent e R600a /
R290. Tosa e 3ananuM xnaguneH areHt,
KOITO € WagasLy okosHaTa cpeda. Bunpeku
Ue e 3anannm, Toil He yBpexzaa 030HOBUS
CNOW U He yBeaMYaBa NapHUKoBus edekT. Ynotpebara Ha Tasu
oxN1axalla TeyHocT obaye e foBena 40 N1eKo NoByLWaBaHe Ha
HWBOTO Ha LWyMa Ha ypeAa. B AoMbaHeHe KbM LyMa Ha KOM-
npecopa, Moxe fia YyeTe Kak oxaxzallata Te4HOCT Teye oKo-
no cuctemata. ToBa e HeusbexHo U Hama HebnaronpusteH
edeKkT Bbpxy paboTata Ha ypesa. Mo Bpeme Ha TpaHcnopTupa-
HeTo 1 HacTpoiikaTa Ha ypefda TpsibBa Aa ce BHIMaBa Aa He ce
NOBPEAAT YacTu 0T OxNafuTenHaTa cuctema. VaTnyareTo Ha
oxnaxaatla TeYHOCT MOoXe Aa NOBPeay ouuTe.
* AKo 3axpaHBalnsT kaben e nospefeH, Toit Tpsibsa fa bbae
3aMeHeH OT MPOV3BOANTENS, HErOBUS CEPBW3EH areHT uam
nuua ¢ nogobHa kBanudukaums, 3a 4a ce usberHe onacHocT.
BHUMAHMWE! He nbnHete ToBapa Hag H1BOTO Ha MAX.
V13non3saHuaT npenapar 3a U3nyxBaHe Ha NAHa e LWKIOoNeH-
TaH B 7031 yped. CunHo 3ananum e.
MPEANA3NTUBOCT! PUCK OT U3TAPAHUA! XnagunHaTa Teu-
HOCT, HanpbCkaHa Bbpxy KoXaTa, MoXe Aa NPUYUHIA KPUTUYHN
n3rapsiHus. Masete oumTe M KoXaTa 3aLuuTeHn. AKO Bb3HUKHE
n3rapsHe Ha XNafWHMS areHT, n3nnakHete HeaabaBHO CbC
cTyneHa Bofa. B ciyuail ve nsrapsHuaTa ca Texku, HaHeceTe
nefd v He3abaBHO ce CBbPXETe C MeANLMHCKOTO SeYeHue.
NPEAYNPEXAEHMUE! Ocvrypete foctaTbyHa BeHTUNALMS B
3a0bukansiara cTpykTypa npv Brpaxaate. Hukora He 6aoku-

paiiTe BCMyKBaHETO Ha Bb3fyLIEH NOTOK W U3X0Aa 3@ Bb3AYX,

33 Aa NoALbpXKaTe UMpKynaumusaTa Ha Bb3fyxa.

MPEAYNPEXAEHUE! He 13non3saiiTe MexaHU4HW yCTpoid-

CTBa WAM Apyrv CPeACTBa 3a ycKopsiBaHe Ha npolieca Ha pas-

Mpas3siBaHe, pasfuyHu OT NpenopbyaHuTe OT NPOU3BOANTENS.

MPEAYNPEXAEHUE! He nospexgaiite xnagunHata sepura.

MPEAYNPEXAEHUE! He v3non3saiite enektpuyecku ypeau

B OT/\e/IEHNSITa 3a CbXpaHeHUe Ha xpaHa Ha ypefa, 0CBEeH ako

He ca 0T TWNa, NPenopbYaH 0T NPOM3BOANTENS.

He nocTaBsiiTe HUKaKBM OMNacHU NPOAYKTH, KaTo ropuBo, af-

Koxo71, 60si, aepO30IHM KyTWM CbC 3ananuM NponenaHT, 3ana-

JIMMW UAW eKCMN03WBHU BeL|ecTBa 1 Ap. BbB WaW 6au3o 1o

ypena.

e Crep kato Obje MHCTanMpaH, ypeasT He TpabBa Aa ce HaknaHs
104 brbA, No-roaam ot 5° v e HeobxoanMo Aa n3yakaTte 2 Yaca,
Npefy [ia ro CBbPXETe KbM 3aXpaHBaHeTo, 3a fia ro BKIOUNTE.
ChU40TO BaXM 1 aKo ypeabT ce NpemMecTit Cey ToBa.

¢ AKO YpeAbT e U3KJIIOYEH UK U3KIIOYEH OT efleKTpo3axpaHBa-

HeTO, e HeobX0AMMO ia n34akaTe 5 MUHYTY, JOKaTO Ce BKIYM

OTHOBO.

He TpsibBa Aa ce BKkMOYBAT APYrit Ypean B CbLUMS KOHTAKT,

KaKTo Np¥ T031 ypes.

I'IpenHa3HaueHMe

e To3u ypefd e npedHasHayeH 3a TbProBCKU MPUIOXEHMS, Ha-
npUMep B KyXHW Ha pecTopaHTy, CTonoBe, 6OAHULM 11 TbproB-
CKM NPeAnpusTUS Kato nekapHu, Mecapu 1 Ap., HO He U 3a
HenpekbCcHaToO MacoBO NPOKU3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpefbT € NpefiHa3HaueH camo 3a NpUroTesHe Ha kybyeTa ned.
Besika apyra ynotpeba moxe Aa foBefe 0 NoBpeaa Ha ypesda
WAW [0 HapaHsBaHe.

e Paborata ¢ ypesa 3a BCAkakBW Apyrvt Lieau ce cunTa 3a 310-
ynoTpeba ¢ ycTpoiicTeoTo. MoTpebutenst Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3@ HenpasuHaTa ynoTtpeba Ha ycTpoicTBoTO.

3aseMsnBalla UHCTanaLUus

Tosu ypep, e knacuduLypaH kato 3awmTeH knac | v Tpsbsa fa
Bb/e CBbP3aH KbM 3aLUMTHO 3a3emABaHe. 3a3eMABaHeTo HaMa-
N19Ba pUCKa OT TOKOB YAap, KaTo 0CUTypsiBa N3XOAEH NPOBOAHNK
33 eNeKTPUYECcKMs ToK.

To3u ypes e cHabeH cbC 3axpaHBall, kaben cbe 3a3emaBalll
Lencen UM enekTpUYecKn BPb3KHM CbC 3a3eMsiBaLL NPOBOAHNK.
Bpb3kute TpsibBa fa 6bAaT NPaBUAHO MOHTUPAHM U 333EMEHN.

KoHTponeH naHen

(®wur. 1 Ha cTpaHuua 3 )

1: HuBoTO Ha BojaTa e TBbp/e HUCKO

2: Pe3epBoapbT 3a CbxpaHeHue e MbfeH

3, 4,5: Pasmep Ha kybueto nep (S - manbk, M - cpegeH, L -
ronsim)

6: M3bepete pa3mepa Ha nega

7: Byton Bxn./V3kn. Ha 3axpaHBaHeTo

MoprotoBka npeau ynotpeba

e OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLUMTHU ONAKOBKM 1 ONAKOBKM.

. HpoaepeTe hanu yCTpOl;ICTBOTO eB ﬂ06p0 CbCTOAHNE M C BCUY-
K1 akcecoapw. B cnyyaii Ha HenbaHa unv nospefeHa f4ocTas-
Ka, MO, CBbpXeETE Ce He3abasHO € LOCTaB4YMKa. B To3n cny-
4ail He U3non3BaiiTe yCTPOICTBOTO.

¢ [oyncrete npuHagnexdHoctnte wn ypeaa npean yﬂmpeﬁa
[BuxTe ==> MouncTaaHe 1 noaspbXKal.
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* YBepeTe ce, Ye ypeabT € HaMbIAHO CyX.

e [locTaBeTe ypeda Bbpxy XOpU30HTaNHa, ctabuiHa v Tomno-
yCTONYMBA MOBBPXHOCT, KOSATO e Be30macHa cpelly Mpbcku
BOJaA.

» CbxpaHnBaliTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsBaTe Aa CbXpaHs-
BaTe ypesa cu B bbaele.

¢ 3ana3seTe pbKOBOACTBOTO 3a NOTpebuTens 3a bbaeLy cnpasku.

3ABEJIEXXKA! Mopagn octaTbliy OT NpOM3BOACTBOTO, YpensT

MOXe Aa M3/b4Ba NeK MUPWC MO BPEME Ha MbpBUTE HSIKOMKO

ynotpebu. ToBa e HOpManHo W He NOKa3Ba HUKakbB fedeKT 1am

0MacHoCT. YBepeTe Ce, Ye ypefbT e obpe BeHTUNNPaH.

MHcTpyKumK 3a paboTta

 OTBOpeTe Kanaka, M3BajeTe KOLIHNLATA U HanbHeTe pe3ep-
Boapa ¢ Bofa. He nbHeTe 13BbH MHAMKATOPa 3a HIMBO. YBe-
peTe ce, Ye KOWIHMLATA € Haf BoAaTa.

* Hatucerte byrona . BKIIIOYBAHE/M3KIMOYBAHE Ha 3axpat-
BaHeTo", 3a fja CTapTvpaTe npoeca.

e [13bepeTe pa3mepa Ha kybyeTaTa ned, KaTo HaTucHeTe byTo-
Ha ./3bepeTe”. Ako cTaiiHata Temnepartypa e 15°C, n3bepete
.Manku” nnn .CpeaHn” kybueta nep, 3a Aa npepoTspartnte
TOMNeHeTo Ha kybyeTata neg,.

e Llennar npouec Ha npuroTBsHe Ha kybyeTa fef 0THeMa Mexay
6n12.

* [posepsBaiiTe pefoBHO HMBOTO Ha BojaTa. Korato HMBOTO
Ha BofjaTa e TBbpAe HIUCKO, YPedbT Lie Cripe aBTOMAaTUYHO W
MHAMKaTOPBT .HMBOTO Ha BojaTa e TBbpAe HICKO ™ Lie CBETHE.
HatucHete bytona ., BKITIOUBAHE/MBKITHOYBAHE Ha saxpa-
BaHeTO", Hanb/HeTe pe3epBoapa 3a BofAa A0 MHAMKATOpa 3a
HUBO U HaTucHeTe oTHOBO byToHa .BK/IIOYBAHE/M3KITHOY-
BAHE Ha 3axpaHBaHeTo”.

e OcTaBeTe ypefa fia NounBa 3a 5 MUHYTY, 33 @ MOXE OXJ1ax-
Jalliata TeYHOCT B KOMMNpecopa Aa ce yTau, npeau Aa pectap-
TVpaTe ypesa.

e JleforeHepaTopsT Cnvpa aBTOMAaTUYHO, KOraTo KolWHMUaTa e
nbHa.

e MocTassiiTe NpsicHa BOAa B pe3epBoapa BCeky AeH.

* KoraTo He ce 13non3ea, u3npasHeTe pesepsoapa npes kpaHa
3a 13TOYBaHe.

¢ BHuMasaliTe: Hukora He HaknaHsiiTe ypeaa Ha nosede o1 45°
1 He obpbluyaliTe ypeda ¢ rnasata Hagony. ToBa Lye NoBpeau
ypesa cnefi peMoHT.

3ABENTEXKA: OyHkumnTe 3a ynpaseHue ca efHN U CbLin MexX-

oy 271551 1 271568, ¢ n3knioueHmne Ha Ar3aitHa Ha KOHTPOIHNSA

naxen.

MoumncTBaHe M NopApPbLXKKA

¢ BHUMAHWE! BuHarv uskniouBalite ypeda oT eNekTpo3axpaH-
BaHeTo 1 oxna*ﬂ,a&we npenn cbxpaHeHune, NOYNCTBaHe U NoL-
ApbXKa.

¢ He n3nonssaiite BOLHa CTpysa uan ﬂapOCpr\;lKa 3a no4ncTBa-
He W He HaTWcKaliTe ypeda Noj BOAATa, Thil KaTo “acTuTe Lie
Ce HaMOKpAT 1 MOXe [ia Ce nojy4n TOKOB yaap.

* Ako ypefbT He ce NoAabpxa B 406po CbCTOsHME HA YMCTOTa,
TOBa MOXe a nosnnge H86ﬂaFOHpMﬂTHO Ha XWBOTa Ha ypeaa
v i@ foBefe [0 ONacHa cuTyauus.
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Mouncreane

o MouncteTe oxnafeHata BbHLIHA MOBLPXHOCT C Kbpna MAw
rbba, NeKo HaBNaXHeHa C MeK CanyHeH pasTeop.

o Mo XMTMeHHU NPUYMHKM ypeabT TpsibBa fa ce NouncTu npeau
v cnep ynotpeba.

* /13bsirBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C €1€KTPUYECKUTE KOMNOHEHTH.

e MoyncTeTe BBTPELIHOCTTa Ha KOHTelHepa C Heabpa3snseH
npenapat v u3nnakHeTe ¢ Y1CTa BOAA.

* Huikora He notansiiTe ypena BbB BOAA MW APYTY TEHHOCTW.

* Huikora He 13non3saiiTe arpecBHU NOYMCTBALLW NpenapaTy,
abpasnBHM BOM MAM NOYNCTBALLM NpenapaTyt, CbAbpXalliu
xnop. He n3non3saiite cToMaHeHa BbfiHa, MeTanHn npubopu
WAV OCTPW AW OCTPW NpeaMeTU 3a nounctsaHe. He uanons-
BaiiTe beH3nH unu pasteoputenu!

* Hyikaksu YacTyv He ca be3onacHu 3a CbAOMUSNHA MaLLVHA.

o MouncrealiTe KoHAeH3aTOpa Ha Bceku 2 ~ 3 Mecela.

Moanpbxka

* MposepsBaliTe pejoBHO paboTaTa Ha ypesa, 3a Aa NpefoTBpa-
TNTE CEPUO3HU UHUNAEHTW.

* Ako 3abenexuTe, de ypeansT He paboTi MPaBUAHO UAW Ye UMa
I'IpOﬁﬂeM, CnpeTe fa ro n3nonssate, N3KNKOYETE ro U ce CBbP-
XeTe C AoCTaBYMKa.

* Beuyku ,D‘EI7IHOCTI/1 no nNoAApwbXKa, MOHTaX U PEMOHT TpﬂﬁBa
Aa Ce N3BBbPLUBAT OT CNeuUnann3npaHn 1 ynbJHOMOLLEHN Tex-
HULUW Un fa ce NpenopbyBaT 0T Npon3BoanTens.

TpaHcnopTupaHe U cbxpaHeHune

e [pesy CbXpaHeHVe BUHArK ce yBepsiBaliTe, Ye ypefbT e 13-
K/IOYEH 0T eNekTpo3axpaHBaHeTo U e HaMb/IHO OXaJeH.

* CbxpaHsiBaiiTe ypefa Ha X1a[Ho, YUCTO U CYXO MACTO.

* Hukora He nocTaBaiiTe Texkn npeaMeTi BbPXy ypeaa, Tbid
KaTo TOBa MOXe /i3 ro noBpeay.

* He mecTeTe ypesa, fokato paboTu. V3knioyeTe ypena ot enek-
TPO3aXpaHBaHETO, KOraTo Ce fIBUXWTE, U 0 33ApbXTe B f0-
JIHaTa yacT.

Deckanupaxe

To3u ypen TpsibBa Aa ce MouncTBa 1 OTCTPaHsBa YecTo. 3a Aa
NoAfbpxaTe To3W ypes, B ONTUMAsHO CbCTOSIHME 1 3@ Aa rapaH-
TpaTe HerosaTa paboTa, e 0T peluaBalLo 3Ha4eHNe PefOBHO Aa
OTCTpaHsiBaTe KOT/IEH KaMbK OT ypefa. B 3aBucuMoCT 0T TBbP-
[l0CTTa Ha BofiaTa v YecToTaTa Ha ynotpeba, Tpsbsa pefoBHo Aa
nosTapsTe cnefHata npoueaypa.

3a oTCTpaHsABaHe Ha KOTeH kaMbk W3Mon3BaliTe npenapar 3a
OTCTPaHsiBaHe Ha KOT/eH KaMbK, KOWTO e MoAXoAsiy 3a ypeia.
MoxeTe CbLLO fa M3M0N3BaTe YNCT IMMOHOB COK, TMMOHEHE K-
CeNViHa WM NOYMCTBALL OLLET KaTo CPeACTBO 3a NpeMaxBaHe Ha
KOTNIEH KaMbK. 3a A ocurypuTe NpaBuaHaTa CMec, npoyeTeTe
VHCTPYKLMUTE, NPELOCTaBEHN C areHTa. 3a YNCT JIMMOHOB COK
AN NoYMCTBALL oLeT, obluata cmec ce npunara ot 1/3 nouuct-
Ball| OLET WM IMMOHOB COK KbM 2/3 Boga.

. Hanbnwete pesepsoapa 3a Boja ¢ npenaparta 3a oTcTpaHsiBa-
He Ha KOT/IeH KaMbK CbracHO yCNoBKUATa Ha areHTa. Hukora
He NpeBuLLIaBaiiTe MakC1ManHoTo HUBO.

. 3aBbpTeTe npeskNtYBaTeNs 3a 3axpaHsate .Bkn.". Bacei-

HBT ¢ kybueTa nlef cera e ce HambAHK ¢ Boaa. Moxete aa

dyeTe, Ye noMnara W3noMnBa Bojata OT pe3epsoapa KbM

kodara 3a nep,.

KoraTo baceiHbT Ha nefieHns kyb ce HaNbAHK 1 NOAABAHETO

N
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Ha Boga cnpe: He3abaBHo HaTucHeTe ByToHa . M3kn.".
MuBkaTa 3a kybyeta flef Lie Ce HynuMpa M npenaparsT 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha KOT/IeH KaMbK Lie Ce pa3npocTpaHu npes
ypena.

BkntoyeTe npesknioysaTens Ha saxpaHsaxeTo obpatHo ,Bka.".
. MosTopere Tasn npoueaypa [cTbnka 1 go 4) Hakonko MsTv ¢
npenapar 3a 0TCTpaHsiBaHe Ha KOT/IeH KaMbK.

Cnep, KaTo ce yBepuTe, Ye ypedbT e HaMb/HO YMCT, OCTaBe-
Te npenapaTta 3a OTCTpaHsBaHe Ha KOT/eH KaMbk fa u3nee
0T ypeda npe3 npobkata 3a U3TOYBaHE OT NisiBaTa CTpaHa Ha
ypeaa.

Cera HaneliTe uncTa Bofia B pe3epBoapa 3a Bofia 1 NoBTOpeTe
cTbnka 1 40 4 HAKOAKO MbTU, 3a Aa Ce yBepUTe, Ye B ypesa
HsIMa 0CTaHaNM 0CTaTbLyW OT Npenapata 3a OTCTpaHsiBaHe Ha
KOTAeH KaMbk. MupuamMata v BKyCT Ha npenapara 3a oTcTpa-
HsIBaHe Ha KOT/IeH KaMbk TpabBa Aa n3yesHar HambaHo. Mpu-
emaliTe BCeKM MbT HOBA YMCTa BOAA 3a ToBa.

. YpeLbT Beye e roToB 3a ynoTpeba 0THOBO.

3ABEJIEXXKA! apaHuusTa e HeBanupaHa, ako pefoBHOTO OT-
CTpaHsiBaHe Ha KOT/IeH KaMbK BOAW A0 HaManeHo GYHKLMUOHM-
paHe UM HeU3NpaBHOCT Ha ypeaa.
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OTCTpaHﬂBaHe Ha HeU3npaBHOCTHU

Ako ypegsT He paboTu npasuHo, Mons, NposepeTe Tabnuuara
no-Zony 3a pasTeopa. AKo BCe OULe He MOXeTe fa paspelnTe
npobnema, Mons, CBbpXeTe Ce C JOCTaBYMKa/LoCTaByMka Ha

yeayru.

Mpobnemu

Bb3MoxHa npu4mHa

Bb3moxHo pe-
LeHne

MHamkaTopsT . Hu-
BOTO Ha BogaTa

€ TBbpAe HI1cKo”
cBeTBa.

Hama gocTatbyHo
BoZa.

N3kniouete ypesa,
HanbfHeTe 1o, Npean
[1a 10 BKA0YMTE
OTHOBO.

/HpnkaTopHaTa
namnnyka .
PesepBoapbT 3a
CbXpaHeHue e
nben’”.

TBbpae MHOrO nej 8
ypesa.

OTCTpa HeTe nefa.

NHpankatopsT Hu-
BOTO Ha BOfATa

e TBbpfe HUCKo”

1 VHZMKaTopUTe

. PesepBoaput

3a CbXpaHeHue e
MbieH” Murar.

"vbaTa e 3acefHana.

[posepete fanu
JbXNUKaTa e
bnokupaHa ot nes. B
NpOTUBEH CNyyali ce
cBbpxeTe ¢ Bawms
J0CTaBYMK.

Tlepenure kybueta
Ce TONAT 3a8fHO.

Lnkenet e TBBPAE
IbITb.

W3kniouete ypepa n
0 BK/IOYETE OTHOBO,
KoraTo nefieHuTe
kybueTa ce cTonsT.
36epete .Mankn”
kybueta nen.

TemnepatypaTa Ha
BOfjaTa B pe3epBoapa
e TBbpAE Hucka.

CMeHeTe BogaTa.
VneanHata Temne-
paTypa Ha Bogara e
5°-15°C.

YpenwT He faBa
cbobuieHve 3a

rpeLka, Ho He

npasu kybyeta

neg.

Temnepatypata Ha
CTasTa UM Ha BoAaTa
e TBbp/ie BMCOKa.

MocTaseTe ypeda Ha
M0-XN13HO MSACTO 1
CMeHeTe BOAaTa.

Tey B oxnaguTenHata
cuctema.

EJ’IOKMpaHe B OXnapgu-
Te/iHaTa cucrema.

Cabpxete ce ¢
JI0CTaBYMKa.

FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acarall ¢yHKUMOHANHOCTTA Ha ypeaa, KoWuTo
ce BWXZa B paMKu1Te Ha efiHa rofyHa cnej nokynkara, we bbae
peMoHTMpaH upe3 be3nnaTeH PeMOHT MW 3aMsiHa, NpyY ycoBue
e ypeanT e bun 13non3saH U NOAAbPXaH B CbOTBETCTBYE C UH-
CTpyKUMnTe 1 He e bun 3noynotpebssaH wnn ynotpebssaH no
HWKaKbB HayuH. BawwTe 3akoHOBYM Npasa He ca 3acerHatn. Ako
Ce U3MCKBa rapaHLys Ha ypeaa, nocoyeTe Kbe 1 Kora e 3aky-
neH v gobaseTe 40ka3aTencreo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBETCTBME C HaluaTa MoOAWTMKA 33 HenpekbCHaTo paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTM HUE C1 3ana3same NPaBoTo A4a NPOMEHsi-
me b6e3 npeaussecTve cneunukaLnnTe Ha NPoOAyKTa, ONakos-
KaTa U fOKyMeHTaLusTa.

MU3xBbpnsiHe n oKonHa cpefa

M=,/ | pu ussexaate ot ynotpeba Ha ypeaa, npoayKTsT
He TpﬂﬁBa Aa Ce U3XBbpid 3aefiHO C Apyrn 6uToBn
otnagbuy. Bmecto Tosa, Bawa otrosopHocT e Aa
| /3¥XBBPIMTE obopyABaHeTo 3a 0TNaAbUy, KaTo ro
L= npefaneTe Ha onpefeneH nyHKT 3a Cbﬁl/lpaHe. He-
CNasBaHeTo Ha ToBa NPaBsniIo Moxe Aa Obe CaHKUMOHUPaHO B
CbOTBETCTBYE C NPUAOKUMUTE pa3nopenbu 3a M3XBbPASHE Ha
oTnagbsuu. PaspenHoto cbbrpaHe u peunknpaHe Ha BaweTto
obopyaBaHe 3a 0TNafbLyM N0 BpEME Ha WU3XBbPSHETO e Mo-
MOrHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NPUPOAHNTE PECYPCU U 3a rapaHTyu-
paHe Ha peunKiInpaHeTo UM no HavuH, KoWTO 3alnTaBa YoBeL-
KOTO 3[,paBe 1 OKOJHaTa cpefa.

3a noseye nHdopMaLMs 3a TOBA Kbjle MOXETE [ja 0CTaBuTe OT-
nagblnTe CK 3a peunknnpaHe, MoJid, CBbpXeTe ce C MecTHaTa
KOMNaHna 3a Cb6MpaHe Ha oTnaabLn. I'Ipomaeogmenme N BHO-
CUTENUTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 38 peLuKiupaHe, TpeTvpaHe
W n3XBbpJisHe Ha OKONHaTta cpefa, HUTO AMPEKTHO, HMUTO Ype3
oblecTBeHa cucTema.

PYCCKWUH

YBaxaeMblit KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npubopa Arktic. Buu-
MaTenbHO MpoyuTanTe JaHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTeNs,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBeAEHHbLIM HUXE NpaBuiaM Tex-
HUKKM Be3onacHoCTH, NpeXkae YeM ycTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepeblii pas.

MHCTPYKuMK no TexHUKe 6esonacHoCTH

e icnonbayiite npubop ToAbKO N0 Ha3HaYeHWIo, NpeAHa3HAYeH-
HOMY 151 Hero, Kak on1caHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.

* /13roToBUTENb He HeceT 0TBETCTBEHHOCTM 3a Nt0Dble NoBpex-
LeHUs, BbI3BaHHbIE HEMPaBUILHOM 3KCMyaTauneit 1 Henpa-
BU/IbHbBIM UCMOJIb30BAHNEM.

. OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWS 3NEKTPUYE-

CKWUM TOKOM! He nbitaitTech caMocTonTenbHO oTpe-
MOHTMpPOBaTL Npubop. He norpyxaiite anekTpuyeckue Yactn
npubopa B Bogy 1K Apyrue XuakocTv. Hukorpa He aepxute
npubop Nog NpoTOYHO BOLON.

» HUKOT A HE UCMOJNb3YNTE NOBPEXEHHbIN MPUBOP!
PerynsipHo nposepaiiTe 31eKTpUYeckme COeMHEHS 1 WHYP Ha
Hanuyue noBpexaeHnit. Ecnu npnbop nospexaeH, oTkniounte
€ro 0T UCTOYHYKa NUTaHUS. JTiobbie peMOHTHbIE PaboTbl ZONXHbI
BbINOMHATLCS TOLKO MOCTABLUYMKOM MAN KBAAUDULMPOBAHHbIM
CNewnanucToM 8o n3bexaHne onacHoCT Uau Tpas.

o MTPEOYNPEXXIAEHUE! Mpu pasMewiernn nprubopa nponoxu-
Te kabenb nuTaHns besonacHo, ecnn 3To HeobxoAMMo, YTODI
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n3bexaTb HenpeiHaMepPeHHOrO BLITAMMBaHNS, MOBPEXAEHNS,
KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHOM NOBEPXHOCTLIO UM BO3HUKHOBE-
HWS ONACHOCTN CNOTHIKAHNS.

MPEAYNPEXAEHWUE! Moka Bunka HaxoauTcs B po3eTke, Npy-
60p NOAKAIOYEH K UCTOYHIKY NUTaHNS.

NPEOYNPEXIAEHUE! BCEMJA Buikniovaitte npubop nepeg
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTaHWUA, OYUCTKOM, TexHuye-
CKUM 0BCNYXMBAHMEM MW XPaHEHUEM.

MoakmoyaitTe Npnbop K 3neKTpUYECKoi po3eTke TONbKO C Ha-
NpSXEeHNeM 1 YacToTOM, YKasaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiitecs K LITENCENbHbIM/EKTPUYECKAM COBNHE-
HUSIM BNXHbBIMU NN BNaXHbBIMU pyKamu.

[Llepxute npubop 1 anekTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-
2V 0T BOAbI W Apyrux xuakocTeir. Ecnv npubop ynaget B sogy,
HeMe[/IeHHO 0TCOeAUHIUTE COefMHEHNA UCTOYHMKA NUTaHWA.
He ucnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaet npo-
BepeH CepTUPUUMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM CMeLuanicToM.
HecobniogeHne aTux MHCTPYKLNIA MOXET NPUBECTY K ONACHBIM
AN KU3HY pUCKaM.

MopkniounTe NCTOYHMK NUTAHUS K NErKOLAOCTYMHOI 3NeKTpU-
4eckoi po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMAM HEMEANEHHO OTCOeANHUTL
npubop B ciyyae YpesBbI4aiHoON CUTyaLUM.

YbeuTech, UTO LWHYP He COMpMKacaeTcs ¢ OCTPbIMYA WAV ropsi-
UMK NpeAMeTamMu, 11 fepXnTe ero BAaAM 0T OTKPLITOrO OTHS.
Hukoraa He TRHMTe 3a WHyp NUTaHMS, 4Tobbl 0TCOEAUHNTL €ro
0T PO3eTkW, @ BCer/a TAHNTE 3a BUSIKY.

Huikorpa He nepeHocuTe Npubop 3a LHYp.

Hukorpaa He nbiTaliTech caMoCToATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-
bopa.

He BcTaBnsiite npegmMeTsl B kopnyc npubopa.

Hukorpa He octasnsite npubop 6e3 npucMoTpa Bo Bpems
1CMONb30BaHUA.

[aHHbiii nprbop ROMXeH 3KCMAyaTMpoBaTbCs 0bydeHHbIM
NepcoHanoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbIxX, bapa u T. .
[laHHbiii npnbop He AOMXeH 3KCMAYaTUpOBATLCH NNLAaMK C
OrpaHMyYeHHBIMI GU3NYECKIMMU, CEHCOPHBIMU UAN YMCTBEH-
HBIMI CMOCOBHOCTAMM, @ Takxe AMLAaMK C HefoCTaTOYHbIM
OMBITOM W 3HAHNSMK.

[aHHbiit npubop HK1 Npu Kakux obCTORTENbCTBAX He [OMXKEH
1CMONb30BaTHCA AETHMU.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckie CoefnHeHUs B Helo-
CTYNHOM A5 fieTeil MecTe.

Huikoraa He ucnonb3ayiiTe NPYHAANEXHOCTY MW Kakue-nnbo
LOMNOHUTENbHBIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAsSeMbIX BMeCTe
¢ npubopoM AN pekoMeHAoBaHHbIX Mpou3BoduTenem. He-
cobniofeHne aToro TpeboBaHNs MoXeT NpeaCcTaBAsTh yrpo3y
Ins be3onacHocTV Nonb3oBaTens 1 nospeanTs npubop. Mc-
nonb3yiTe TONbKO OPUTMHANBHbIE AETaNN W NPUHAAIEXHOCTY.
He skcnnyatupyiite npubop ¢ NOMOLLbKO BHELIHEro TaliMepa
VAU CUCTEMBI UCTAHLMOHHOTO ynpaBneHus.

He crasbte npubop Ha HarpesatensHblil npeamer (BeH3nH,
3N1EKTPONANTY, YrofIbHYIo NANTY U T. A.).

He 3akpeiBaiite npnbop Bo BpeMs paboTbi.

He knaguTe kakve-nubo npegmeTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHS, B3PbIBYATHIX
MAW NerkoBocnnaMeHsioLwxcs Matepuanos. Beeraa akenny-
aTupyiTe Npubop Ha ropW30HTabHOM, YCTOMYNBOM, YNACTON,
TENAOCTOMKOM U CyXol MOBEPXHOCTU.

lpubop He NOAXOANT ANIA YCTAHOBKM B MeCTax, r/ie MOXHO /-
noNb30BaTh BOASAHON XuK/ep.

* Bo Bpems MCnonb30BaHKs ocTaBAsiTe BoKpyr npnubopa npo-
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CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANS BEHTUAALNN.
o MPEAYNPEXAEHUE! He ponyckalite 3acopexus Bcex BeH-
TUNSALMOHHbIX 0TBEPCTUIA Nprbopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHUKe 6e3o-
nacHoCTHU
. BYIbTE OCTOPOXXHbI! PUCK 0XKOr0B! FOPHYUE
MOBEPXHOCTW! Temnepatypa LOCTyNHbIX NOBEPXHO-
CTelt BO BPeMs UCMOb30BaHMs o4eHb Bbicoka. Mpukacaiitecs
TONBKO K MaHenu ynpasneHusi, pyykam, nepeksioyatens,
pyuKaMm TaiMepa uau pyykam perynnpoBku Temneparypei.
. BYABTE OCTOPOXXHbI! PUCK MOXKAPA!
Ncnonbayetcs xnaparent Ré00a / R290.
370 roptoynii xnafareHT, KOTOpbI ABNSET-
cq akonornyeckn HesonacHbiM. XoTa OH
OrHEeonaceH, OH He NoBPeX/aeT 030HOBbII
CNoWt 1 He ycnnnBaeT napHuKosbIil adekt. OaHaKo ucnosb-
30BaHye 3TN OxNaXAaloLeln XUAKOCT NpuBeno K Hebonb-
LIOMY MOBbILIEH IO YPOBHS WyMa npubopa. B gononHexue k
LyMy KOMMpeccopa Bbl MOXeTe YC/bilaTb NOTOK 0XNnaxaalo-
e KMAKOCTY BOKPYT cucTeMbl. 3T0 Hen3bexHo 1 He okasbl-
BaeT OTPULATENbHOMO BAWSHMA Ha paboty npubopa. Mpu
TpaHCMopTMpOBKe W HacTpoiike npubopa HeobxoanMo cobiio-
1aTb OCTOPOXHOCTb, YTOBbI He MOBpeAUTh [eTanu CucTeMmbl
oxnaxaeHus. YTeuka oxnaxaaiolieit XAKoCT/ MOXeT nospe-
IWUTb rnasa.
B cnyyae noBpexaeHus WHypa nuTaHus ero 4OSKEH 3ame-
HWTb NMPOM3BOANTEb, r0 CEPBUCHBIV areHT MW nLa ¢ aHa-
JIOrNYHON KBanudukaumei Bo n3bexarne onacHoCTH.
BHUMAHME! He 3anonHsiite rpys sbile yposHs MAKC.
B gaHHOM npnbope Ncnosb3yeTcs LMKIONEHTaH, KOTOpbI Bbl-
nysaeT neHy. OH nerko BocmnameHseTcs.
* C OCTOPOXXHOCTbH! PUCK 0XKOIOB! HaHeceHne Ha koxy
XNnafiareHTa MoXeT BbI3BaTh KpUTUYeckme oxoru. 3almiaiite
rnasa n Koxy. [pu oxorax xnagareHTa HeMeaseHHo NpoMoiiTe
ero Xof104HOW Bofjol. B cnyuae Taxenbix 0XoroB npuknagsl-
BaiiTe nef 1 HeMeAneHHo obpaTuTech 3a MeAMLMHCKON Mo-
MOLLBIO.
NPEAYNPEXAEHMUE! ObecneubTe foCTaTouHYO BEHTUASALMIO
OKpY>XaloLLEei KOHCTPYKLMM Npu BCTpanBaHuu. Hukorga He
Br10KnpyiiTe BCackiBaHMe W BbINYCKHOE 0TBEpCTUe ANs BO3AY-
xa, 4Tobbl 0becneynTb LMpKySLMIO BO3AyXa.
MPEOYNPEXXAEHUE! He wcnonb3yiite  MexaHuyeckue
YCTPOACTBA WAW ApYriie CPeAcTBa ANs YCKOPeHwWs npolecca
pa3MopaxuBaHs, KpoMe PeKkoMeH4O0BaHHbIX Mpou3BoAuTe-
nem.
NPEAYNPEXAEHWUE! He nospexaaiite KOHTYp xNafareHTa.
MPEOYNPEXIAEHUE! He ucnonbayiite anektpuyeckue npu-
Bopbl BHYTPU OTAENEHWIT ANt XPAHEHUS NPOAYKTOB, €C/N OHY
He peKOMeHZ0BaHbl POU3BOANTENEM.
He nomeuuaiite B npubop nau psaom ¢ HUM kakue-nubo onac-
Hble BelLecTBa, Takue Kak TOMaMBO, CIWPT, Kpacka, a3po3osib-
Hble BanAoHYMKM C TOPIOYMM TOMINBOM, IETKOBOCMIaMEHSI0-
LWMMICS WAV B3PLIBOONACHBIMM BELLECTBAMN U T. A,
Mocne yctaHoBku Npubop He credyeT HakKAOHSATb MOg yrnoMm
bonee 5°, u Ang ero BKAOYEHUA HeobxoamMMo nogoxaaTs 2
yaca, Npexae YeM NofKIIoYaTs ero K UCTOYHUKY nuTaHus. To
Xe camoe 0THOCWUTCS W K CiyyasiM, Korda npubop nepemetla-
eTcs nocne 3Toro.
Ecnv npubop Bbin BeIKTIOUEH WM OTCOEANMHEH OT UCTOYHMKA
nUTaHWs, HeobXoAMMO NOAOKAATL 5 MUHYT, NOKa OH CHOBA He



BKAOYNTCS.
* He cnepyet noaknioyatb Apyre npubopsl k Toil e poseTke,
4TO 1 3TOT NpUbop.

Ll,eneaoe ucnosb3oBaHue

o [laHHblil npubop npegHasHayeH Ans KOMMepPYecKoro npu-
MEHEeHUs!, HanpuMep, Ha KyXHsX PecropaHoB, CTOM0BbIX, B
BONbHNULAX 11 Ha KOMMEPYECKUX NPEANPUTUNX, TaKuX Kak ne-
KapHu, BykaeTsl U T. 4., HO He ANst HenpepbIBHOMO MaccoBoro
NpoOM3BOACTBA NPOAYKTOB NUTAHWS.

¢ Mpubop npeaHasHadyeH TONbKO AR M3roTOBNEHWS kyBukos
nbaa. Jlboe Apyroe Mcnonb3oBaHue MOXET NPUBECTM K MO-
BpexaeHuio npubopa nnn Tpasme.

¢ 9kcnnyataums npubopa B Niobbix ApYrux Ueasx cyutaetcs
HenpaBsWbHbIM Mcnonb3osarueM npubopa. Monb3osatens
HeceT efHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HEHaANexallee uc-
nosIb30BaHMe yCTpoiCTaa.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

[laHHbIA npubop oTHoCHTCS K knaccy 3awuTbl | v fonxeH bbitb
MOAKIOYEH K 3aLLMTHOMY 3a3eMneHnio. 3a3emneHne CHUxXaet
PUCK MOPaXeHUs 3NeKTPUYECKUM TOKOM 3a CYET UCMosb30Ba-
HWsl OTBOASALLErO NPOBOAA 4K 31EKTPUYECKOro ToKa.

[laHHbI nprbop OCHALLEH LUHYPOM NWUTaHUS C BUKON 3a3eMne-
HUSI AW 3NEKTPUYECKVMU COBAMHEHWSIMN C NPOBOAOM 3a3eM-
nenusi. CoefHeHns fONXKHbI BbITb NPaBUABHO YCTaHOBIEHbI U
3a3emeHsl.

MaHenb ynpasneHus

(Puc. 1 Ha cTp. 3)

1: CnnLwKOM HU3KWIA ypoBEHb BOAbI

2: Pe3epByap A5 XpaHeHs 3anofHeH

3, 4,5: Pasmep kybuka nbaa (S - Manenbkuin, M - cpegruii, L
- Gonbuwot)

6: Buibepute pasmep nbaa

7: Kxonka BK/TI04eHNs/BbIKNIOUEHS NUTaHMS

MoproToBKa nepep Mcnonb3oBaHUeM

o CHIMMUTE BCIO 3aLLMTHYIO YNaKOBKY W yNaKoBKY.

 YbenTech, YTo YCTPOMCTBO HAXOAMTCS B XOPOLLIEM COCTOSHIN
11 CO BCEMM NpUHaAaexHocTaMu. B cnyyae HenoaHoi unu no-
BPEeXAEHHON [0CTaBKN HEMeIEHHO CBAXMUTECH C MOCTaBLLUM-
koM. B aToM cnyyae He ucnonb3yiiTe ycTpolicTBO.

o Mepes MCNONb30BaHNEM 0YNCTUTE MPUHAANEXHOCTU U NpU-
6op (cM. ==> Ouncrka n TexHuyeckoe obcayxusatvie).

* Ybenutecs, 4To NpnbOpP NOAHOCTbIO CYXOIA.

o MomecTnTe Npubop Ha ropr3oHTaNbHYI0, yCTORYMBYIO 11 TEPMO-
CTOKYIO MOBEPXHOCTb, 3aLLyMLLEHHYI0 OT BpbI3r Bog!.

» CoxpaHuTe ynakoBKy, €Cciiu Bbl MnaHupyeTe XpaHnTb npubop
B byayuiem.

» CoxpaHuTe pykoBOACTBO MO/b30BaTeNs AR AasbHelllero
ICNONb30BAHUA.

MPUMEYAHUE! W3-3a npon3BoacTBeHHbIX 0CTaTKOB npubop

MOXET M3ly4aTb Nerknit 3anax Bo BpeMsl NepBbiX HeCKOAbKNX

npuMeHeHit. 3T0 HOPMasbHO W He ykasbiBaeT Ha kakoi-nnbo

nedekT UM onacHocTb. YbeauTecs, YTo Npubop XopoLo BeH-

TMAMPpYeTCs.

MHCTpyKLMM No 3KCcnayaTauum

* OTKpoiiTe KPBILLKY, U3BNEKNTE KOP3MHY W 3aN0HUTE pe3epBy-
ap Bofoii. He 3anonHsiiTe XnaKkocTb 3a npefenamu MHAMKa-
Topa ypoBHsl. YbeauTech, YTo KOP3UHA HaXoANTCS Haf BOLOM.
Haxwmute kHonky «BKJ1/BBIKIT nutanua» ana sanycka npo-
Liecca.

BbibepuTe pasmep kybnkoB Nbaa, Haxas KHOMKy «BbibpaTb».
Ecnun temnepatypa 8 noMeLteHumn Hixe 15 °C, Boibepute «He-
bonblune» unn «CpepHne» kybuku nbaa, 4Tobbl NpegoTepa-
TUTb X CpacTaH/e.

Becb npoujecc npurotosnenns kybukos nbda 3aHnmaeT ot 6 1o
12.

PerynsapHo nposepsiite ypoBeHb Boabl. Ecnn ypoBeHb Bogpl
CANWKOM HU3KMIA, NprbOp aBTOMATMYECKM OCTAHOBUTCA 1 3a-
ropuTcs MHAMKaTop «CANLLIKOM HU3KWIA ypoBeHb Bofbl». Ha-
xmute kHonky «BKJ1/BBIKIT nutanusi», 3anonxute pesepsyap
LN BOAbI 10 YPOBHS 1 CHOBA HaxmuTe kHomky «BKJ1/BbIK/T
nUTaHNS».

Mepes, nepesanyckom npubopa faiiTe eMy NOCTOATb 5 MUHYT,
uTobbl OXNAXAloLLAA XMAKOCTb OCENa B KOMNPeCCope.
Jlbporenepatop aBTOMaTU4eCKW OCTaHaBAWBAETCS NpU 3aNon-
HEHWI KOP3MHbI.

ExeiHeBHO nomMeluaiite B pe3epByap NpecHyio Bogy.

Korpa pesepsyap He MCMonb3yeTcs, ONOPOXHUTE ero Yyepes
CAMBHOM KPaH.

Byabte octopoxHbl: Hukorna He HaknoHsidTe npubop bonee
4eM Ha 45° 1 He nepeBopayMBaliTe ero BBEpX AHOM. IT0 Npy-
Be/leT K BbIXxody npubopa 13 cTpos nocne peMoHTa.
MPUMEYAHUE:  OyHkumu  ynpaBneHys 0OMHAKOBbI Mex-
ay 271551 n 271568, 3a ucknioYeHeM KOHCTPYKLMW naHenm
ynpaBneHus.

OumcTka 1 TexHUYeckoe obcnyxuBaHme

* BHUMAHMUE! Bcerpa oTkntoyaiite npubop 0T MCTOYHMKA NUTa-
HIS 1 OXNaxJaiiTe ero nepeg xpaHeHUeM, 0YUCTKON U TeXHN-
UecknUM 0bCayKMBaHMEM.

¢ He vcnonb3yiite BOASHO XUKIEp WM NapoounUCTUTENb As
0YNCTKM W He npoTankveaiite npubop nod BOAOW, Tak Kak
LEeTann MoryT HaMOKHYTb, YTO MOXET MPUBECTN K MOPaKeHUI0
3N1EKTPUYECKIM TOKOM.

e Ecnn npnbop He HaXOANTCS B XOPOLUEM COCTOSIHIM, 3TO MOXET
HeraTMBHO NOBAVATL Ha CPOK CyxXbbl Nprubopa 1 npueecTy K
0nacHo cuTyauuu.

Oumctka

e QuncTUTe OXN@X/AEHHYI0 BHELIHIOK MOBEPXHOCTL TKaHbIO 1AM
rybKoi, cnerka CMOYeHHON B MATKOM MblIbHOM PacTBOpE.

B uensx cobiiofeHuns rurvensl npubop cnemyet YncTUTL [0 W
nocse UCnosb30BaHus.

/136eraiiTe KoHTaKTa BOAbI C 3NEKTPUYECKMMI KOMTOHEHTAMN.
OunCcTUTE BHYTPEHHIOW YacTb KOHTEHEPa Heabpa3nBHbIM MO-
fOLLIMM CPEeACTBOM W MPOMOIiTE YUCTON BOJON.

Huikorzia He norpyxaiite npubop B BOAY WK Apyrie XUAKOCTH.
Hukoraa He ncnonb3yiiTe arpeccuBHble YACTALME CPEACTBa,
abpasnBHble rydkuM UNM YNCTsLLME CPEeACTBa, CoAepxallune
xnop. He ucnonb3ayiite Ans 04MCTKN CTabHYIO LWEPCTb, MeTan-
AMYeckne NpPUHaZNEXHOCTU WU OCTPble AN 3a0CTPEHHbIE
npeameTsl. He ncnoneayiite 6eH3unH nau pactsoputenn!

Hi ofHa feTanb He MOAXOANT LIS MblTbsi B MOCYLOMOEYHOM
MalLuHe.

¢ QuuLaiiTe KoHAEHCaTOp Kaxable 2-3 Mecsua.
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TexHnyeckoe obcnyxmBanue

e PerynsipHo nposepsiite paboty npubopa Bo u3bexaHue ce-
PbE3HbBIX HECHACTHBIX CY4aeB.

e Ecnu Bbl BUAWTe, yto npubop He pabotaeT BoMKHbIM 06pazom
WAK 4TO BO3HWKNA npobnema, npekpaTuTe ero UCMonb3oBa-
HWe, BbIKSTIO4MTe ero 1 0bpaTnTech K NOCTaBLLMKY.

* Bce paboTbl no TexHuueckomy 0BCRYXMBAHMIO, MOHTaxy K
PEMOHTY [OSKHbI BbIMOSHATLCH CMELMANN3MPOBAHHBIMIA 1
YMONHOMOYEHHbIMM TEXHUYECKMMU CMeLuanicTaMin unu pe-
KOMeH/,0BaHbI NPON3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUpOBKa 1 XpaHeHue

e [lepen xpaHeHuem ybegntech, 4To npubop OTKAYeH OT
NCTOYHMKA NUTAHNS U NONHOCTBIO OCTBI.

 XpaHuTe npnbop B NPOXN3AHOM, YUCTOM U CYXOM MecTe.

* Hukorpa He knagute Tsxensle npefMeTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXeT NOBPeAMTb ero.

¢ He nepemeuyaiite npubop Bo BpeMs paboTsi. Mpu nepemetye-
HWW 0TCOEAMHSTE NPUBOP OT UCTOYHMKA MUTAHNS 1 YAEPXM-
BaliTe ero B HUXHelt YacTu.

Ynanenue Hakunu

Mpnbop cnefyeT 4acTo YMCTUTb M ouMLaTL OT Hakunu. [ns
nopAepxanus 31oro npubopa B ONTUMANbHOM COCTOSHUAW U
obecneyeHns ero paboTel KpaliHe BaXHO PerynapHO O4nLiaTh
ero oT Hakunu. B 3aBMCMMOCTM OT XeCTKOCTM BOfbI W YaCTOThI
1CMONb30BaHNS HEODXOAMMO PerynsipHO NOBTOPATH CREAYIOLLYI0
npouenypy.

[Ins yaaneHns Hakumyu ncnonb3yiiTe CPeACTBO ANS yAaneHus
Hakunu, nogxopsLee Ans npubopa. Bbl Takxe MoxeTe ncnonb-
30BaTb YUCTbIA IMMOHHBI COK, TMMOHHYIO KUCTIOTY MV 04MLLA-
IOLMIA ykeyc B KayecTBe CPeACTBa ANs yAaneHns Hakunn. Yrobel
obecneynTs Haanexallylo CMecb, MPOYUTalTe UHCTPYKLWK,
nocTaBnsieMble C areHToM. [Ins YncToro NMMOHHOTO Coka Uau
oyuwaioLLero ykcyca obuwas cmeck BkodaeT 1/3 ouuwarowlero
yKCyCca UV IMMOHHOTO CoKa B 2/3 Bogpl.

. 3anonnuTe pesepsyap Ans BOAbl CPEACTBOM Afs yaaneHus
HaKMNY B COOTBETCTBUN C YCOBUAMU WCMONL30BaHWUA CPeA-
cTBa. Hikora He npesbiLaiiTe MakcManbHbIii ypoBEHb.

. Bknoynte Bbiknoyatens nutanns. Tenepb kybuk nbaa byaet

3anofiHeH BOAOM. Bbl cribinTe, YTO Hacoc nepekaynBaeT

BO/Yy U3 pe3epByapa B BeApO ANA NbAa.

Korgpa kybuk nbfa 3anonHnTCs v nofaya BoAbl NPeKpaTnTcs:

HEMEeAJIEHHO HaXMUTe KHOMKY «Bbiki.».

B emkoctn ¢ kybukamu nbaa bynet obHyneHo 3HaueHwe, a

CPeACTBO ANs yAanexus Hakunu byaeT pacnpegeneHo yepes

npubop.

lMepeBeanTe BbIKOYATENb NUTAHNS B NONOXEHME «Bk.».

. MosTopuTe 31y npoueaypy (warv ¢ 1 no 4) Heckonbko pas ¢
noMoLLbIO CPEACTBA ANS YAANEHNS HaKUMU.

. YbepmBLINCH, YTO NMPUBOP MONHOCTBIO YNCT, faiiTe CPeacTBY
IS YAANEeHNs HaKunyu BLIAUTLCA 13 npubopa Yepes CANBHYIO0
npobky Ha neBoli cTopoHe npubopa.

. Tenepb HaneiTe 4ncTylo Bofly B pe3epByap AnS BOAbLI U Mo-
BTOpUTE Wark 1-4 Heckonbko pas, YTobsl yoeauTses B OTCYT-
CTBMM 0CTAaTKOB CPEeACTBa AN yAaneHus Hakunu 8 npubope.
3anax 1 BKyc CpefAcTBa ANf YAANEHWs HAKMNK LOMKHBI ObiT
MOMHOCTBIO yCTpaHeHsl. [1puHMMaliTe Ans 3TOro Kaxaelit pa3s
HOBYIO Y/CTYIO BOAY.

. Tenepb npubop cHoOBa roTOB K UCMONb30BAHMIO.
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MPUMEYAHWE! FapaHTus aHHynupyeTcs, ecnu HeHapyLweHune
perynsipHo NpuMBOANT K YXYALIEHNIO GYHKLIMOHMPOBAHUS UK
oTkasy npubopa.

MoucK M ycTpaHeHUe HencnpaBHocTe

Ecnu npubop He paboTaeT fomxHbiM 06pasom, nposepsTe pac-
TBOPp B Ta6J'Il/ILLS Huxe. Ecnn Bbl BCe ele He MOoXeTe pewnTb
npobnemy, 0bpaTuTeCh K NOCTaBLLMKY/NOCTABLLMKY YCAYT.

Mpobnemsl Bo3moxHas npuymHa | BosMoxHoe peluerme
3aropaetcs Hepocratouro Bogbl. | BbiksmiounTe npubop,
NHANKATOP 3aneliTe Bogly nepej
«Cnuwikom MOBTOPHBIM BKIIOYEHM-
HW3KMI ypo- eM npubopa.
BEHb BOIbI>.
3aropaetcs CnniwkoM MHoro fibaa | V13eneknTe nea.
NHANKATOP B npubope.
«Pesepsyap
L1191 XpaHeHWs!
3aM0JIHEH.
MHavkatop OBanbHblli Beipe3 lposepbTe, He
«Cnmikom 3acTpsin. 3abnoknposaHa nn
HU3KA noxka nbgom. Ecam
YpOBEHb BOAbI» HeT, obpaTiTeck K
1 VIHAVKaTOp NOCTaBLLMKY.
«Pe3epsyap
L1t XpaHeH s
3anoHeH»
MUaIoT.
Kybukn nbpa Livkn cnuwkom BelkntounTe npubop 1
nnasaTcs LSMHHbIIA. BK/IKYMTE €ro CHOBA,
BMecTe. Korza kybuku nbaa
pacnnasstcs. Beibe-
pute «Hebonbiume»
kybukn nbaa.
CnntkoM Hu3kas 3ameHuTe BOLY.
TeMnepatypa Bodbl B | MneansHas Temnepa-
pe3epayape. Typa BOAbI COCTaBARET
5-15°C.
Mpnbop CnuwkoM Bbicokast Momectute npnbop B
He Bblfaet TeMnepatypa B nome- | bonee npoxnagHoe Me-

coobuieHns 0b
owmbke, Ho He
npou3BoAnT
Kkybukn nbaa.

LWeHnn nnu Boaa. CTO M 3aMeHNUTe BOAY.

YTeuka B cucTeme

OXNaXfieHus. Obpatuteck k nocTas-

3acopetue B cucteme | WAKY.
oxnaxaeHns.

FapaHTus

Jliobbie pedekThl, BAMSOWME HA dYHKLMOHANBHOCTL NpKbo-
pa, KOTOpble CTaHOBSATCH OYEBUAHLIMU B TEUYEHWe OfHOrO rofa
nocne nokynku, ByayT ycTpaHeHs nyTem becnnatHoro pemoHTa
VAW 3aMeHbl MpW ycnoBuu, 4to npubop Bbin Mcnonb3osaH u
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMAMU, @ Takxe He
CMOb30BANCA HE MO Ha3HaYeHMIo UM He MO HasHayeHmo.
Baww 3akoHHble npasa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pacnpoCTpaHseTcss rapaHTig, ykaxuTe, rae W Korga oH Obin
NpUoBpPETEH, W NPUNOXMTE MOATBEPXAEHWE NOKYNKY (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B c00TBETCTBNM C HaLLelt NOAUTIKON HenpepbIBHOM pa3paboTku
NPOAYKLMI Mbl 0CTaBiEM 3@ CODOI NPaBO M3MeHATb cneundu-
Kauuu NpogyKuuu, ynakoBku 1 fokyMeHTaunu bes npegsapu-
TeIbHOr0 YBEAOMAEHNS.



YTunusauus v 3awura okpyxatouiei cpeabl
M= ![lpu BbiBOAE Npnbopa 13 akcnayaTaLmun n3nenve
HeNb3A YTUNN3NPOBATL BMeCTe C ApyruMu BbiTo-
BbIMM 0TX0faMu. BmecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
BN | CTBEHHOCTb 33 yTWnu3alio Balwero obopyposa-
HUS 479 OTXOAOB, Nepefas ero B Ha3HaueHHbIN
nyHKT cbopa. Hecobniogerue 3toro npasuna MoxeT nNosieYb 3a
coboli HakasaHwe B COOTBETCTBUM C MPYMEHUMbIMU NpaBuIaMm
yTuansauuu otxogos. OTaensHsiin cbop v nepepabotka Bawero
0060pyA0BaHUA 4157 OTXOL0B BO BPEMS YTUIU3ALIMN NOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypchl 1 obecneunts ero nepepabotky
Takum o0bpa3om, 4Tobbl 3aLMTUTL 3A0POBLE YenoBeka W OKpy-
XaloLLyto cpepy.
[ns nonyyeHns LONONHUTENBHOW WHOPMALMU O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CAaTh 0Txofbl Ans nepepaboTku, 0bpatuTecs B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy oTxof0B. Mpon3BOAUTENN M MMMOPTEPLI He
HeCyT OTBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 0bpaboTky u akonoru-
yeckue yTUAM3aLMIo, Kak HampsMyto, Tak 1 yepes obliecTeeH-
HYIO CrCTeMy.
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PROFESSIONAL REFRIGERATION

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000
Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. Sanzienei FN, DE 305

507075, Ghimbav, Brasov, Romania
Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

HENDI Horeca SL

Poligono Campollano, Calle B, 120
02007 Albacete, Espafa

Tel: +34 967 486193

Email: espana@hendi.eu

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich winstrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me entpuha€n aMayav, AaBaov ekTunwaong kat otowxeloBeaiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatasi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunkw B apyky Ta apyky 3bepexeHo.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2025 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.
18346 Moschato, Athens, Greece

Tel:

Email:

+30 210 4839700
info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly

Tel:

Email:

+39 800 727 438
office.italy@hendi.eu

HENDI HK Ltd.

1201

, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong

Tel:

Email:

+852 2154 2618
info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs

https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

Lv:
LT:

PT:
ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:
BG:
RU:

Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia sd vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHin ca NPOMeHU, NeyaT v TUMOBM rpeLlku.

/3MeHeHus, neyaTin 1 BepCTKN OWNBKN 3aLLMLLEHbI.
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